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Preface

AS IS THE CASE WITH MOST STUDENTS OF SYRIAC, I learned this language
almost entirety on my own. Though I am far from a Syriacist, I produced this
key primarily for those also learning Syriac on their own or in small groups.
I have also included an English-Syriac glossary to assist students with the
English to Syriac translation exercises in Thackston’s grammar. I have
chosen to keep with Thackston’s decision to use Estrangela font for its
simplicity, and have retained that font even where Thackston’s text uses
Nestorian and Jacobite.

I would like to thank Farhad Shirzad at Ibex Publishers for immediately
taking interest in the project and his paticnce in seeing it to fruition. I
especially thank Prof. Wheeler M. Thackston for encouraging the production
this project. and producing translations and transliterations of the extended
readings from the end of the grammar. 1 also wish to thank Dr. Joseph
Trafton and Mr. Jonathan A. Loopstra who kindly agreed to review drafts of
this work for their accuracy. Thanks also goes to participants in a Syriac
grammar class which I led at Tyndale House, Cambridge (UK), specifically
Charles Echols, Peter Head, Caryn Reeder, and especially Tze-Ming Quek,
Hilary Marlow, and lane Heath. Each have helped ensure the accuracy of
this key, though errors remain my responsibility alone. Corrections,
suggestions, or comments can be sent direction to the author by email at
syriackey @ibexpub.com.

For continuous encouragement in this project and others, 1 owe a debt of
gratitude to Bill Barker, Jonathan Moo, Justin Hardin, and Charles Anderson.

This modest project is dedicated to Dr. Gary D. Pratico, who first
instilled in me a rigorous ethic of studying Semitic languages and a deep
appreciation for their beauty.

Daniel M. Gurtner
Bethel Seminary
St Paul, 2006

Daniel M. Gurtner (Ph.D., University of St Andrews) is Assistant Professor of
New Testament at Bethel Seminary in St Paul, MN.
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KEY TO EXERCISES

Lesson One

(a) 1. slek men mditta. He went up from the city. 2. ‘erqat I-tura She fled to the
mountain. 3. ‘raq men mdinta. Thex (m) fled from the citv 4. slegén I-tura. They
(f) went up to the mountain. 5. npal gabra. The man fell. 6. ketbat attta. The
woman wrote. 7. ‘rag ‘amma men harka. The people (m) fled from here.' 8. ktab
malka I-‘amma. The king wrote to the people. 9. ‘raqun men tamman. They (m)
fled from there. 10. Sem‘ at malkid. The queen heard. 11. ‘erqat atttd men mnditta.
The woman fled from the ciry. 12. “raq gabra men malka. The man fled from the
king. 13. selqat atttd men tamman. The woman went out from there. 14. npal
gabra men tura. The man fell from the mountain. 15. 1a “raq malka men mditta.
The king did not flee from the city. 16. la selqat atttd men harka. The woman did
not go out from here. 7. 1a §ma* ‘amma. The people did not hear. 18. 1a ketbat -
malka. She did not write to the king. 19. selkat malkta men ‘ammd. The queen
went out from the people. 20. 1a ‘raq gabra I-tanumdn. The man did not flee to
there. 21. selqat antta -mditta. The woman went up to the city.

() 1. AN o K har Jos ‘erqat arttd men gabra
2. Kin&v \ov npaltura
3. &\ RaaN oda <A 1d ktab gabra -malka
4. Xy anr <A\ G sma ‘amma
5. r\"'\nlv.\ KoL, -~ r\"\;l_\ﬂlm sleq gabra men mditta l-tura

6. <am rns. o ‘raq ‘amma men harka

-
7. dalnlo ”a\n\ = aala kab ‘amma l-malka wa-l1-malkea
8. \)J)f\ - aa\w sleq men tamman

9. ] w30 ktabén I-gabra

10. Kaln) LAy s\os neplat mditta I-malka

Lesson Two

(a) 1. ebad gabra b-ar‘a. The/a man perished in/on the land. 2. [-mana la netrat
I-namésa? Why did she/vou (m) not keep the law? 3. sleqnan b-sapra. We went
out in the morning. 4. nepqet w-ezzet l-nahra. I went forth and went to the river.

" Here I take “the people™ as a collective, thus taking the singular verb. In order for “the
people™ to be the object (“He did not hear the people™). it would require the object marker
which is introduced in Chapter 2. See also #17.



KEY TO EXERCISES

5. ‘bar ‘al namasa. They (m) transgressed against the law. 6. ktab la-ktabd
malka. The king wrote the book. 7. b-ramsa ‘barn l-nalrd. In the evening we
crossed over the river. 8. mand emrat I-gabra attta? What did the woman say to
the man? 9. ezzet men mditta b-sapra. I went out from the citv in the morning.
10. npaqton men mditta l-tura. You went forth from the city to the mountain. 11,
“raq “ammda men qritg w-ezal la-mditta. The people fled from the village and
went to the citv. 12, gabra qtal I-malka. The man killed the king. 13. 1d ‘barnan
‘al namasa. We did not transgress the law. 14, man ehad gabra men qrita? What
did the man take from the village? 15. sleq I-tura w-tanmman ebad. They went to
the mountain and there they perished. 16. ma emrat I--amma? OR ma emart -
“amma? What did she/vou (m) sax to the people? 7. ebdat ha-qrita attta. The
woman perished in the village. 18. l-mana la getlat I-malka wa-I-malkta? OR [-
mand la gtalt I-malka wa-l-malkta? Why did she/vou (m) not kill the king and the
queen? 19, la Sem'‘et I-gabra. I did not hear/listen to the man. 20. ehdet ktaba w-
eszet l-nahra. I seized the book and I went to the river. 21. La ‘ragn men qrita b-
ramsda. We did not flee from the village in the evening. 22. la qtal l-arta. They
(m) did not kill the woman. 23. ktabt I-malka ktaba. She/vou (m) wrote the book
Jor the king. 24. ‘erget men tamman w-ezzlet I-harka. 1 fled from there and 1
came here. 25. emret I-malka “al atttd. I spoke to the king about (concerning) the
woman, 26.1a emarnan 1-‘amma ‘al malka. We did not speak to the people about
the king. 27. l-mana la emarton l-malka ‘al namésa? Why did vou not speak to
the king about the law? 28. l-malkd wa-1-malkta qtaln. We killed the king and the
queen.

(b) 1. avka ebad o Ko<

avka ebadun (oo Ko,

avka ebad aard Ka )

avka ebaden 2R RKau

A-mand la mart I-namosa r<oasny ):\ilv_\ A\ <l

[E°)

3. barnan l-nahed b-ramia =r 1 <KAo) \_.\'\::Ls.
3. emret l-attta “al grinag K¥o10 L Khdard) hvh
5. l-mana ezalton l-mditta =¥, \C\M W
6. qtal l-malka b-qrind =¥o10a Kalw) C\_\SV_D

7. Malka bar I-nahra w-ehad I-mditta

hnan) o ) s Kalw

8. npagnan w-slegnan l-tura b-sapra
{

Nia o ~ia\ anlmo _anes

-
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9. ma emart l-gabra 1A M inx K>
10. emret I-amma ‘al namosa oa Ly o\ hivhe

Lesson Three

(a) 1. man ezal ‘ammkon. Who went with you (m. pl)? 2. nhet malka la-mditta
‘am ‘amma. The king went down to the city with the people. 3. nesbet l-kespa
menndk. I took money from vou (m sg). 4. ekal ‘amman. They (m) ate with us. 5.
nhetton ‘ad vammd. You (m. pl) went down as far as the sea. 6. “erget menneh. |
fled from him. 7. $lah lwat malka §liha. They (m.) sent a messenger to the king.
8. nsab gabra l-pugdana mennhon. The man received the commandment from
them (m). 9. ezaln ‘ad qrita. We went as far as the village. 10. man ‘bad -
lafma? Who made the bread? 11. layt I-gabra kespa. The man has no money.
12. sleq Iwat gabra da-‘raq men mditta d-layt bah mavya. They (m.) went out to
the man who fled from the city which had no water in it. 13. lavt b-ar'a nbiva.
There is no prophet in the land. 14. laxt lan lahma b-bayta. We have no food in
the house. 15. 1a ntarnan l-puqdana da-nsab nbiva men turd. We did not keep the
commandment which the prophet received from the mountain. 16. nefitet men
{turd w-ezzet “ad yamma. I came down from the mountain and went as far as the
sea. 17. man slah lak Iwatan? Who sent vou to us? 18, attad d-‘ebdat lahma
nepqat w-selqat ‘amm w-‘ammeh. The woman who made the bread went and
went up with me and with him. 19. it b-ar'a nahrva d-it beh mavya. There is a
river in the land in which there is water. 20. it ba-mditta matka w-malkta. There
is in the citv a king and a queen. 21. slah kespa la-mditra “am sliha. They (m.)
sent money to the city with the messenger. 22. mand emarton la-slihd da-‘raq
men tamman? What did you (m. pl) say to the messenger who fled from there?
23. lavt lah bavta ba-qrita. She does not have a house in the village. 24. ezal
nbiva hwat ‘ammd w-emar thon l-mana 1a ntarton I-namasa? The prophet went
in the presence of the people and he said to them, “Why have you (m. pl.) not
kept the law?” 25. ‘raq gabra menn. The man fled from me. 26. eklet “‘ammak
lahma. I ate the food with you (m.sg). 27. sleq men mayva. He went up from the
water. 28. npaqg mennan. They (f. pl) went from us. 29. man emar ldak ‘al kespa d-
ehad malka men ‘amma? Who told vou about the money which the king took
from the people? 30. nehtet la-mditta w-nesbet I-kespa men $liha. I went down to
the city and I took the money from the messenger.

(b) 1. it b-baytd gabra KA\ K¥ 10 dr
2. man $lah wathon la-sliha d-ezal la-mditta

) ik eyl omdad Wl (5
3. nehtet l-nahra ‘ammah b-saprar<ia 2 M Aamal
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4. lavt lan kespa <ama \_\ AN
5. nesbat l-mayya men gabra =N - o doama
6. emarun i ‘al lahma d-ekalun .\OSA_L:\ L& YO S G \Q'.\JJK
7. qtalun l-gabra d-bar I-namésa =Keooanal 1as sy Kaand \C\_\SV_D
8. nisab nbiva l-namosa ‘al tura "\Cﬁv A Kooy /Koo oo
9. la eklat I-lajund da‘badn o A2 L& TN NN 4 A\
LO. it I-kon kespa b-baxta ¥ ~Kama \0_1) hor

Lesson Four

(a) L. rdap malka batar beldbabeh. The king pursued his enemy. 2. Sebget -
‘ubda d-havkla. 1 forgave the servant of the temple. 3. ehad I-dahb b-‘eldbab wa-
‘ruaq la-mditta. My enemy seized my gold and he fled to the citv. 4. laxt harka
kespa d-dildk. There is no money here which belongs to you (m. sg.). 5. la ‘dar
lan “abdan. Our servant did not help us. 6. rdap gabra -abdeh. The man
persecuted his servant. 7. rhet ‘abdda d-havkla batar gabra d-ehad 1-dahba d-
dileh. The servant of the temple ran after the man who seized the gold which
belonged to him. 8. ezzet la-qrita da-nbiva. I went to the village of the prophet.
9. $buq I-‘abdeh gabra. The man forgave his servant. 10, 1a ‘dar li dahbak . Your
gold did not help me. 1. slaft malka la-sliheh lwatak. The king sent his
messenger to vou. 2. nsab gabra kespa mennhon. The man took the money from
them. 13. “bad avkannd da-pgad thon malka da-mdina. They did just as the king
of the city commanded them. 14. emret lah avkannd d-emart li. 1 spoke to her
Just as vou spoke to me. 15. rehtet batarhon. I van behind them (m.). ORI ran
after them (m.). 16. rdap batreh b'eldbdba ‘ad vamma w-tamman ebad. He
pursued after the enemy as far as the sea, and there he perished. V7. qtal la-
bDeldbabeh d-malkda. They (m.) killed the king's enemy. 8. npaq nbiva men
haxteh b-sapra wa-sleq l-turda. The prophet went forth from his house in the
morning and he went up to the mountain. 19. redpet la-b'eldbab ba-mditta
kollah. I pursued my enemy throughout the citv. 20. ‘dar lan “amma kollhon. All
of the people helped us. 21. emar li gabra kollmeddem d-emrat leh atiteh. The
man told me evervthing which his wife said to him. 22. sbaq kollmeddem d-ehad
men havkld wa-"raq. They left evervthing which they (m.) seized from the temple
and they (m.} fled. 23. eldet kollmeddem d-dil w-ezzet I-bayt. I seized evervthing
which belonged to me and I went to my house. 24. rhetman batar ‘abda d-gabra
avkannd da-pgad lan. We ran after the man’s slave just as he commanded us. 25.
ekalt kolleh lafma d-‘ebdat lak atttak? Did vou eat all the food that your wife
made for you? 26. l-mdnd Id “ebdat kollmeddem d-pagdet lah? Why did she not
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do evervthing which I commanded her? 27. [-mana sbaq 1-bavthon d-ba-qrita w-
ezal la-mdina? Why did they leave their house in the village and go to the citv?

(b) 1. shaqn leh I-‘abdan ba-qrita =K¥ 10 .\'\.:L\.J m\ ok 2

2. rehtet men griteh da-b‘eldbab y1\x 13 m¥L Lo D X\_XVO‘):\
3. rdap malka batar b‘eldbaba d- ammeh b-kollah ar'a

R i) las mnaa aoaly o Ano Kals aal

4. ehad ‘abda l-dahbeh d-malkeh wa-‘rag men ar'a
AR O oo malyn momd Ko aer

5. ehadt kollmeddem ddil \\aa pnala M

6. ehad gabra kollmeddem da-bbayteh wa-nhet I-yamma

K oo m¥aon pamla Ko e

Lesson Five

(a) 1. rdap malké batar b'eldbabé ‘ad mditthon. The kings pursued the enemies
as far as their city. 2. la $bagnan “abdé b-havkie. We did not leave the servants
in the temples. 3. I-dahban ehad gabré wa-‘raq la-mdindta. The men seized our
gold and they fled to the cities. 4. rdap [-‘abdé gabré. The men pursued the
servants. OR The men abused the slaves. 5. rhet ‘abdé batar gabré d-ehad I-
dahbhon dilhon. The servants ran after the men who seized their gold. 6. ezzet I-
qurya da-nbivé. I went to the villages of the prophets. 7. 1a $baq [-‘abdé. They
did not forgive the servants. 8. la ‘dar 1dk dahbé. The gold did not help vou. 9.
slah malké la-slihé Iwatan. The kings sent the messengers into our presence. 10.
nsab gabré l-kespé mennan. The men took the money from us. 11. ‘bad ‘abdé
avkanna da-pqad lhon malké. The servants did just as the kings commanded
them. 12. emrat leh atttd avkanna d-emré lah nessé. The woman told him just as
the women told her. 13. rhet batarhén nessé. He ran after the women. 14. rdap
batar beldbaba ‘ad yamma w-tamman li qtal. The enemy pursued me as far as
the sea, and there he killed me. 15. kad qtal 1-gabrd selgat napseh la-Smayva.
When they killed the man his soul went up to heaven. 16. ha malaké d-alaha qreb
leh la-nbiva. Behold, the angels of God drew near to the prophet. 17. Shaq la-
mditta wa-‘mar ba-qrita. He left the citv and lived in the village. 18. greb -
baxtah d-emmihon. They approached the house of their mother. 19. man qtal
b'eldbabhon d-malké? Who killed the enemy of the kings? 20. gerbat malkuta
da-$Smavva. The kingdom of heaven drew near. 21. l-mana rdap la-nbivé? Why
did they persecuite the prophets? 22. kad nhet men turé npag w-ezal I-bayreh.
When he went down from the mountains he went to his house. 23. qtal I-napseh.
He killed himself. 24. 1 qtal [-napshon. They (m.) did not kill their soul (OR
themselves). 25. npag nbivé men bavtah d-attta. The prophets went forth from
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the woman's house. 26. rdap “amma kolthon la-b'eldbabeh d-malka. All the
people persecuted the enemy of the king. 27. ‘mar nessé b-quiva. The women
lived in the villages. 28. kad qrebh beldbaba, ‘raq kollhon gabré. When the
enemy drew near. all of the men fled. 29. l-namdsa d-alaha ntar gabra. The man
kept the law of God. 30. nhet malaké men Smavya. The angels descended from
the heavens. 31. elidet lajmé kollhon men bavta w-selget l-turé ‘am emm. I took
all the food from the house and 1 went to the mountains with my mother. 32.
hakanna emar nbiva kad nsab pugdané d-alaha. Thus spoke the prophet when he
took the commandments of God.

(b) 1. “mar gabré b-qurva d-malkuta Kx aalma ~oians Kiaz otps
2. nhet malake men smayya ~nx [ ~K3 =i adia
3. Lavt mayva b-nahré d-ar'a =& A Kimoaayn ol

4. ‘barén nessé ‘al namasé d-malké d-malkuti
hoada KA Kot Ay <Ey S

5. rdapnan I- abdé da-b"eldbabé men kollhon havkié d-ar an

= wwa Am omla (o aodlon /it aand

Lesson Six

a) 1. man-i hadé w-manu havw. Who is this (f) and who is that (m)? 2. mehda
npag men knusta w-ezal -baytah d-emmhon. Immediately they departed from the
synagogue and they went up to their mother's house. 3. emar leh “al attta d-hi
seliat ennon. They spoke to him about the woman who sent them. 4. l-mana la
emart li att “al hadé kollah. Why did vou not speak to me about all of this? S.
atton-ennon melha d-ar'a. You are the salt of the earth. 6. hadé hi mditta-v d-
malka d-hade ar'a. This is the city of the king of this land. 7. haw hu malkdh-u d-
mditta. That (man) is king of the citv. 8. mann d-dileh-i malkuta d-smavva. To
whont does the kingdom of heaven belong? 9. avkannd d-emar lan ap end emret
thon. Just as they spoke to us, so also I spoke to them. 10. mehda kad Sem‘et
hadé nepget w-gerbet 1-nbiva. Immediately when I heard this I went forth and
approached the prophet. 11, end sliieh-na d-aldha. I am God's messenger. 12,
nhet men smayva malaka d-hu sliheh d-alaha wa-dbar [-nbiva l-madbra. The
angel that was God's messenger descended from heaven and led the prophet to
the wilderness. 3. hadav emma d-‘ebdat lan lalma hand. This is my mother,
who made this food for us. 14. [-mana ehdat emmak kespa hana mennak. Why
did your mother take this money from vou? 15. dbaron-ennon la-$mavya malake.
The angels guided them to heaven. 16. b-ramsa slegn w-ezaln la-knusta. In the
evening we left and went to the svnagogite. V7. emar iso' msiha d-nalman melha-
nan d-ar‘a. Jesus Christ said, “we are the salt of the earth.” 18. Manu gabrd
datkon dbar lwat. Who is the man who led vou unto me? 19, l-mana la ekal I-
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melha hay da-nsabn men mditta. Why did thex not eat that salt which we took
Sfrom the citv? 20. hadé-i malktah d-ar'a hadeé. This is the queen of this land. 21.
avkanna da-sbhaqat napsa l-pagra selgat ruha la-smavya. As the soul left the
body, the spirit went to heaven. 22. redpet la-b'aldbab |-medbra w-tamman
getlet leh. I pursued my enemy to the wilderness and there I killed him. 23. kad
§ma‘ la-nbiva mehda npaq w-ezal batreh. When they heard the prophet,
immediately they went after him. 24. hadé attta emmhoni d-halén gabré. This
woman is the mother of these men. 25. hu demar 1ak kollah hadé slihu d-malka
da-mditta. He that told yvou all this is the messenger of the king of the city. 26.
manu da-dbar-emnon l-madbrd. Who is it that guided them to the wilderness? 2.
manu d-nesbat hanon pugdané menneh? Who is (the one) from whom vou took
those commandments? 28. avkannd ebad b-madbra hanon? How did they perish
in the wilderness?

(b) 1. Hade-v knusta d-kollhon ‘ammé d-ar‘a
ROk Kams . omlan Khrais Lo Kam

2. Hanon gabré-ennon b-madbra =K\oans . oar i o aam
3.1t l-att I-gabra d-napseh qetlat [-hi

) A\ o mran ] W o
4. Layt melha b-baytan o _¥09 Kl M
5. Malaké sleq I-smayya < inx\ anlm A\

6. Slihé halén dbar ennon la-mdinata d-malké

Al ) o oo L odm Ry
7. Manu-w da-rdap batreh la-b'eldbaba ‘ad nahra

Ary 1 Koy o mAdoa it om qaty
8. Gabra hana sbaq attteh ba-qritd

R0 madar ooy Kam K

Lesson Seven

@) |. hzavn 1-*édta da-bnaw b-haw atrda. We saw the church which they built in
that place. 2. 1a etét hvathon. 1 did not come to them. 3. b'a gabra la-nbiva b-
kollah mditta. The man searched for the prophet throughout the city. 4. I-mana
etavton I-harka. Why did you (m.p.) come here? 5. manu da-hzayt tamman. Who
did you (m. s.) see there? 6. batdr hddé sleq men ‘édta kollhon da-hwaw bdh.
After this all who were in the church went from it. 7. emar ifo* da-b-koll-zban
meskéné it lkon ‘ammkon li dén la b-koll-zban it lkon. Jesus said, “‘You always
have the poor with you, but you do not always have me with vou.” 8. dabreh
Iwatan. He guided him to us. 9. manu d-qatleh la-nbiva? Who is he who killed

7
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the prophet? 10. budta d-haw gabra i etav. The daughters of that man did not
come. 11, hakanna pgadtan malkea. In this way the queen commanded me. 12.
kad hzavn-ennon hidivn b-hion. When we saw then we rejoiced in them (m.p.). 13.
hana-w “abdak d-"adran. This is your servant who helped me. V4. l-mand Ia
sma‘kon. Why did he not listen to vou (m.pl.)? 15, hu natreh l-puqgdana ella hi la
ntarteh. He kept the commandment but she did not keep it. 16. ekal l-lajuna
kolleh. Thev ate all of the hread. 7. sbaqn (or Sabgan) ‘am b eldbaba. We left
with the enemy. OR He abandoned us with the enemy. 18. rdapteh attta I- abdah
men hvatdh. The woman drove her servant from her presence. 19. Salhehl la-sliha
I-hadé mdirta malkd. The king sent the messenger to this citv, 20. dahba d-ehdeh
laxt b-baxteh. The gold which he took is not in his house. 21. kad hzaw "édta da-
bna lthon malka da-mditta hdi bah. When they saw the church which the king of
the citv built for them they rejoiced in it. 22. hana gabra breh-wa d-alaha. This
man was the son of God. 23. kad ramsa-wa “barteh l-nahra. When it was evening
I crossed the river. 24. end nsabteh I-kespa menneh. I took the money from him.
25. b-havwe atra bnaw “édtd l-meskéné. In that place they huilt a church for the
poor. 26. b-hanon yawmdtd lavt-wa lan lahma. In those davs we had no bread.

(b) 1. emar da-b-koll-zban it lan meskéné ‘amman
T SEV S AR W, G- NN E R L T, ¢

w-b-hanon yawmata hidi b-"édta da-bneh I-hon b-haw atra

2]

ama _oml muor KA o Lty K. o amao
An
3. Bnavveh d-handa gabra qtal I-b eldbdba da-mdinathon
—omaam aads ol al)\ o i\ ~ama mudis
4. l-mana Subqak ba-qrita d-lavt bah mayya
oY o oy KdL oo woaxr s
5. dbarteh menneh madbra l-bavtdh d-barteh

mi1or HdL) Koy sy mdhaos

6. Ebad ‘al turd ‘ammelt kespa d-ehdeh mennhon meskéné

ismy L omis mier Kams mmns Kaa), Ay o
7. hut w-bnaynasa da-qriteh nhet ‘al matka d-qatleh 1-breh

mial mi\ o1 K AL oduu mision Ko om

Lesson Eight

(a) 1. hadexvn-nan b-purqdnnan b-vad paroga. We are rejoicing in our salvation
through the savior. 2. la-wa b-lahma balhdd havé barnasa. Man was not living
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on bread alone. 3. ena la saaleq-na men bayta. I myself am not going from the
house. 4. hadva attta ba-brah d-la ‘abar 1-namasa. The woman is rejoicing in
her son who is not transgressing the law. 5. eskhuh kad ‘amra ba-qrita hay. They
Sfound her (while) she was living in that village. 6. manu d-baeé att leh. For
whom are you searching? 7. kad hwa ramsa ‘abrin l-nahra. When it was
evening, they crossed the river. 8. end Saleh-na leh I-hana ktaba lwat-kon bvad
hana sliha. 1 am sending this book to you by means of this messenger. 9. hazevn
atton l-hon. You are seeing them. 10. eskhet li atra d-bané-na beh bayta. I found
for myself a place in which 1 am building a house. 11. haw d-daber lak
b'edlbabak-u. That man who is guiding you is your enemy. 12. ena amar-na I-
kon d-haw d-qatlu paréqan-u. I am telling you, “That one who they (m) killed is
our savior.” 13, hzaw lak kad napeq men baytak. They saw vou when vou were
going from your house. 14. b-saprd dén azlin-waw [-‘édtd. But in the morning
they went to church. 15. gatlin-nan I-hon kollhon. We will kill them all. 16. alaha
pares mrahhmanuteh ‘al ar'a kollah. God is spreading his mercy over all the
earth. 17. “abdeh dén d-gentrond had qrib-wa la-mmat. w-§ma* ‘al iso‘. w-
Saddar Iwateh qass$isé da-vhudayé. hennon dén kad etaw Iwat iso" ba‘evn-waw
menneh w-amrin. rhém gér I-‘amman. w-ap bét-knusta hu bnd lan. iso* dén azel-
wad ‘ammhon. kad dén la saggi rahhiqg men bayta. Saddar hwateh gentrond
réhmaw. (But) the servant of a certain centurion was near death. And he heard
about Jesus. And he sent to him the elders of the Jews. But when they came to
Jesus. they sought from him and said, “Indeed, he loves our people. And so the
house of the assembly (synagogue) he built for us. (But) Jesus went with them
(m.). But when he was not very far from the house. The centurion sent to him his
Sriends.

(b) 1. gentrond d-‘abdeh qarrib la-mmat Saddar wateh qassisé da-vhudave da-
sma‘in-waw “al iso".

~rira ohal r dmm 2uio ey Ko\ o

aars W oom o aarn Raadmun
2. b-atra hand bna sliha |- édta l-gabré wa-1-nessé d-‘aamriin bah ba-mditta

~alo innd Rl Rally o am }Kahio

A WE b L )t R b TN
3. Saleh la-§liha hwat malka ‘law d-§ma‘

Aara Kalw hal Kolrl Ay
4. Sabgan ‘am beldbaban 10\ 3 1 —0x

5. hakanna d-malkd pgad w-ap ‘bad 1as. aro 1noe Kalya ”aam
6. batreh kollhon npagq dén menngh mditta l-turé
A\ e, dun (L L mla ana dido

7. Hzaytongh l-attta d-selqat b-sapra [-bavtah d-rahemiah?
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M awin miaal ~ia o Solor hrard) duodow
8. Sem‘et “al karozuta da-nbiva mennhon qassisé

Krlivo _omay o faooia Wy My

Lesson Nine

(a) |. gabra hakkima. The wise man. 2. Ne§se tabata d-séday. The good women
who are beside me. 3. malkutd hadtd. The new kingdom. 4. bnateh saggiata d-
dileh. His many daughters. 5. “édtd gaddista. The holy church. 6. malké rawrbeé.
The great kings. 7. vawmata Sappiré. The beautiful davs. 8. bnavnasa ‘attivé. The
rich people. 9. melhd bista. The bad salt. 10. pagreh qaddisa. His holy body. 11.
ruhd gaddisa. The holv spirit. 12. knusata saggi‘ata. The many synagogues. 13,
“édata rawrbard. The big churches. 14. madbra raba. The great desert. 15, emm
hakkimta. My wise mother. 16. malaké qaddisé. The holy angels. 17. b'eldbabé
bisé. The wicked enemies. 18. ‘abdé tabé sédéh. The good servants (are) beside
her. 19. batté saggi‘é. The many houses. 20. pugdinhon rabba. Their great
commandment. 21, Rahma hdatta da-hldpaw. The new friend which is for his
sake. OR The new friend instead of him. 22, ar*'ak rabbta. Your great land. 23.
grita ‘attirta. The rich villuge. 24. gervatd saggiatd. The many villages. 25.
lafuna saggi‘a sédavk. (There is) much bread beside you. OR There is nuch
bread near vou. 26. mditta qaddista. The holy citv. 27. rahmé “attiré. The rich
friends. 28. qassisa vudavda. The Jewish elder. 29. mdindta rahhiqata. The
distant cities. 30. bavta garriba. The nearby house.

(b) 1. aN_ o Snaas hakkim-u gabra. The man is wise.

5 . R . 5 e .
2% S:\ ~<x \__‘_\r{ .\:Alv {taban-ennén nessé d-séd. The women
beside me are good.

3. haa\y Lo )& fadia-v malkuta. The kingdom is new.

4. mLan odin —ir \ri_.i;cosaggi"(’m-ennén bnateh d-dileh.

Muany are the daughters who belong to him. OR He has many daughters.

5. A L K0 gaddisa-y ‘édid. The church is holy.

6. 3\ aom 3V rawrbin-waw malké. The kings were great.

7. K&, 00® w o aax appirin-waw yawmdtd. The days were
beautiful.

8. Ry AT oo KU ‘attirin-waw bnavnasda. The people were

2 )
- See Thackston’s grammar, p. 30 n. 1.
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rich.

9. <\ @ Ky, bifa-y melha. The salt is bad.

10. MW\ am x .0 qaddis-u pagreh. His body is holy.

1. a0 o Ky .10 gaddisa-v rubd. The spirit is holy.

12, Rdxdan (o X saggi‘an-ennén knusata. The
svnagogies are many.

13.X0As X 2303 rawrban-ennén ‘édata. The churches are
big.

14, A om 2N rab-u madbrd. The desert is great.
15,29 L@ naa s Hakkima-y emm. My mother is wise.

16. XA\ oom a=i¥s\0 qaddiSin-waw malaké. The angels were
holy.

17. #28i\s o ocam .<._7__.:1 bisin-waw b‘eldbabé. The enemies were
wicked.

18. quard < KA oom \_'l:llv,tdgin-waw ‘abdé sédeh. The servants

beside her were good.

19. &S AN N0 saggi‘an-enmén batté. The houses are many.

20. L_omuinas om 23 rabb-u pukdanhon. Their commandment is
great.

21.maaluly Knwd am e Hdet-u rahma da-hiapaw. The friend is
new for his sake.

22. U\;:\r\’ —M KA rabba-y ar‘ak. Your land is great.
23, )K¥L0 L@ LN ‘attird-y qritd. The village is rich.

24. K& ino —tY M saggi‘an-ennén qgeryata. The villages are
many.

25. U\_,:\K < <yl om =\ saggi-u lafuna sédayk. Much bread is
beside vou.

26. K& @ Ky .10 gaddisa-y mditta. The city is holy.

27. i oom \__.:L.)s\_\ ‘attivin-waw rahmé, The friends were rich.

I
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28. Ry .y O @ 0@ Nuiedav-u gassisa. The elder is Jewish.

29, f{k\_.j.-'\_vl Y, ¢ _0 i I'(l!l/li( an-ennén mdinatd. The cities are
- - {
distant.

30. ¥ o ~Kasin garrib-u bavta. The house is nearby.

(©) 1. buaw I-hon “édta hadta b-hu atra. They built a new church for them in that
place. 2. ifo" msiha paroga-w d-édta qaddista. Jesus Christ is the savior of the
holy church. 3, ‘attiran-ennén halén nessé. These women are rich. 4, hakkim-u
haw d-la “aber l-pugddné d-alaha. Wise is he who does nothvill not transgress
the commandments of God. 5. kad lza adam I-havwwa hdi bah saggi. When Adam
saw Eve he rejoiced nuech in her. 6. bis-u d-la ngter I-pugdané d-alahda d-ndasbin
bnavnasa men musé nbiva. Wicked is he who does not keep the commands of
God which the people received from Moses the propliet. 7. la flakkimin avtavhon
bnevveh d-atta ‘attirtd. The sons of the rich woman are not wise. 8. taban
mellavhon d-nabivé. The words of the prophets are good. 9. rab-wa malka da-
mdinté hanén. The king of those cities was great. 10. mdiné d-malka hana
rawrbdn-ennén. The cities of this king are great. 11. ndahtin-waw malké ‘lavhon
baldbabéhon. The kings were descending upon their enemies. 12. (ab avtway-wa
lajma d-eklan b-bantéhon. The bread which we ate in their houses was good. 13.
h-koll-zhan dén etevn lihéway d-aldha lwathon bnavndsa. But the apostles of
God abvays come to the people. 14. eta iso" msiha hlapavn. Jesus Christ came
Sfor our sake. 15. avtavhon bnaynasa ba-mditta rabta d-malkuta. The people in
the city are the greatest of the kingdom. 16. bané lan pdréga malkuta hidetta b-
smayvé. The savior is building for us a new kingdom in heaven. 17. ‘bad aldha
pardisa l-kollhon bnaynasa qaddisé. God made paradise for all the holy people.
18. kad greb I-qrittc 1a hzaw leh I-gabra haw. When thev drew near the village
they did not see that man. 19. l-mana qtalhaw l-nabbi. Why did they kill the
prophet? 20. dbarun I-madbrd. They guided us to the wilderness. 21. ‘dar li
‘abdéah. Her servants helped me. 22. hzaw lak kad qdatel-att Iah [-attteh. They
saw your when vou were killing his wife.

(d) L. Bis -aw b aldbaban .\_"I:m_\_s_ﬂ ~Kom x.0
2. rawrban hwaw ‘édata hditta d-bnaw thavn
—=md auon KAk /RAis oo ool
3. Saggiin Invaw bnayyeh main oom SR\
4. Hditin ennon batthon b-mditta

RAYLInD L 0maiD (o  od
5. Yehbet lah la-ktabé d-vabt li =\ daman S5dhal el dom,

6. Rabb b-malkut@ waw bnayvi .39 oom Kaaalno oy
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7. Rba-ay hwa mditta hadta men haw dhyvayn bah

NI e amad OM L K K1 om @ Kad

Lesson Ten

(a) 1. atton-ennon nuhra d-"Glma. You (mp) are the light of the world. 2. kad
nhar-wa sapra dmek. Thex slept while the morning was bright. 3. ‘raq ‘abda
bissa w-1a ida" mareh d-avka-u. The wicked servant fled and his lord did not
know where he was. 4. hadé-v mellta sarrirtd da-nbivé. This was the true word
of the prophets. 5. batar hadé hpak kdhna I-havkla “am talmidu. After this, the
priest returned to the temple with his disciples. 6. eskalut kad vateb ‘am rabbay-
kahné. They found him as he was sitting with the chief priests. 1. kad hapket I-
bayta vatbet. When I returned to the house, I sat down. 8. Sarrird‘it 1a id avn-
nan. Truly we did not know. 9. dmek ‘abday malka b-havkla. The servants of the
king went to sleep in the palace. 10. kad hapket hzét nuhra d-naher b-ideh d-
maré bayta. When 1 returned, I saw a light which was shining in the hand of the
master of the house. 11. I-mana rdaptan men Iwatdak. Why did vou drive me from
vour presence? 12. saggi ba‘evn-wayn ella la eSkalnay l-maran. Many of us
were searching but we did not find our master. 13. meskéna had avt d-yateb-wa
Iwat tar‘eh d-haw ‘attird, There is a poor man who was sitting before the gate of
the rich (man).. 14. b-rasit avt-aw hwa mellta. w-haw mellta axvt-aw-wa lwat
alahd. w-alaha it-aw-wa haw mellta. hana it-aw-wa b-rasit lwat alaha. koll b-
ideh-wa... In the beginning was the word. And the word was with God. And God
was the word. This (one) was with God in the beginning. All (things) were
{made) by his hand...

(b) 1. Hzavxt li nahet-na la-qrita z°6ra qarrib-ah l-mditta
i) hanio Kiavy Rdsin) & oo o oo
2. Itebn “am talmidan karribeh atra
AR moLio o ald o ad

3. Rabb-wat malkutan b-yawmeh d-malka
Kl myona ( daaly hom ol
4. Rdaptiv menni
— A\ Lmasdand
5. ved‘et d-hakkimin-waw bnaynasa la b-koll-zban
oo A Kratio oo Caaaen R
6. Eskatmeh leh b-havkla
~lamo ml maar

7. Kad rés-abahata vateb-wa ‘amhon talmideh w-rahméh Sarrireh iged ‘édta
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m7wio muld L omny Kop o¥. Kamoar xi

RO 1o Ml

Lesson Eleven

(@) 1. end-na rava taba. raa taba napseh saam hlap ‘aneh. 1 am the good
shepherd. The good shepherd puts down his soul for the sake of his sheep. 2.
haw dén iso" qam gddm hegmonda wa-sleh hegmanda w-emar leh. att-u malka da-
yhudave. emar leh is0° att emart. But then Jesus rose in front of the governor
and the governor asked him and said to him, Are vou the king of the Jews? Jesus
said to him: “vou said (so).” 3. qavmin-waw dén rabbay-kdvné w-‘azzizazd'it
aklin-waw. But the chief priests were rising and they were strongly slandering
him. 4. Qam men sloteh w-eta lwat talmiday w-eskali-ennon kad demkin. He rose
Srom his praver and he came unto his disciples and he found then as they were
sleeping. 5. w-‘al is0" I-6réslem I-havkla w-hza kollmedem. And Jesus entered
Jerusalent to the temple and he saw evervthing. 6. b-vawmé hérodes matkd etaw
mgusé men madnha l-6réslem w-amrin. avkad malka da-vhudave... hzén ger
kawkbeh b-madinhda. In the davs of Herod the king magi came from the east to
Jerusalem and they said, “where is the king of the Jews,” indeed we saw his star
in the east... 7. Hanon dén kad Sma‘ men malkd ezal w-ha gdamavhon ‘damma.
d-etd gam l'el men avka d-avt-aw talva. But when they heard, they went out from
the king and lo, it rose before them until it came above from where the child was.
8. Manu d-sam l-kawkbé ba-smavya. Who is he who put the stars in the heavens?
9. Kad hza hegmeona talveh w-§a‘el d-man d-ader leh. When the governor saw
his child, he rose and asked, “who is helping to him?" 10. Hzaw rd@ awwdta d-
mirt ‘andahon kolthah d-dilthon. The shepherds saw all their sheep which died
which belonged to them. 11. Qam nbiva qdan-aw w-amar d-'d el-na l-bavtah d-
attak. The prophet rose before the king and said, “I am entering the house of
your wife.” 12. Kad hzaw kdhné nuhra da-bmadnhd ida ‘d-qd’em pdroga d-hu
nuhrd d-“alma. When the priests saw the light which is in the east thex knew of
the rising of the savior who is the light of the world.

(b) 1. Qamet gdamaw ‘damma d-iteb 283 KM L@ahin do
2. “aln baytel d-gabrd ba an-nan b'eldbdban
\:IJ'\_\._&_"I —l \KS_‘) R1aAD Mo .\l_x
3. Ida" mellteh-waw da-nbiva Sarrivin
—Lir oy o com aa
4. Eskalr vatab b-madbrd ‘ammhon rd awwdata

At L oms. }Aaay 0¥ saaay
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5. Sarrird‘i 1 ved'et avka hwa Kom ~aL fa ) oL
6. Batar haw hpak hegmdna -*édteh ‘ammhon talmideh
mLdd somma mhan Kaamam nam Om %3
7. Etaw mguse bd‘in l-talva kawkbeh hzaw b-§mayya
iy ow maaas KA\ o KRrd\m odr
8. Yatba-wayn “al l-turd I'el men I-mdittd
oy L W A\ A Lom odl
9. Avka mditta d-malka d-ar‘a hadé
Kam KA Kalyn fonay e
10. Radpet batar 1-b‘eldbdbi Iwat madbra, w-avka qatlet hennon
o M\ 0 KAk Ko dad Laoalial Aho dand

Lesson Twelve

(a) 1. mellta da-ktiba. The word which was written. 2. Pugdané da-pqidin -
abaw. The commandments which were commanded to his father. 3. Lahma d-
akil. The bread which was eaten. 4. malaka d-§lih 1-aldhd. The angel which was
sent to God. 5. dahba d-ahid men havkla. The gold which was seized from the
temple. 6. Attta d-qtila l-ahi. The woman who killed my brother. 7. Mellé d-
Smi‘an-wayx. The words which were heard. 8. talva da-ylid. The child who was
born. 9. ktabé d-simin Iwat abuk. The books which were put in the presence of
vour father. 10. Bayta da-bné-wa l-aho. The house which was built for his
brothers. 1. kawkbé da-hzin b-smavvé. The stars which were seen in the
heavens. 12, ‘and d-ba‘va l-rd@ va. The sheep which were sought by the shepherd.
13. mrahhmanuta da-prisa ‘al bnaynasa. The mercy which was spread over the
people. 14. bnayva da-rhimin l-abuhon. The sons who loved their fathers.

(b) 1. w-ehad avti‘u I-bavteh d-rab kahnéh. w-Seni‘6n eta-wa batreh men ruhqa.
w-sam dén nura mesa‘'t dartd. wa-vtabin-wu hddrah. wa-vateb-wa ap haw
Seni‘én bavnathon. w-hezateh ‘lavmta hda d-vateb bvat nurd. w-herat beh w-
amrd. Ap hannd ‘ameh-wa. Hu dén kpar wemar. attta la yade‘-na leh. ap att
mennhon att. képd dén emar I hwét w-batar sa‘a hda hréna emar §rird@'it ap
hana ‘ameh-wa ap glilava-u gér. amar képa, gabra ld yadé-na mannd d-emar
att.

And they seized him and brought him to the house of the high priests. And
Simon was going behind him from a distance. Then they put a fire in the midst of
the courtvard. And they were sitting around it. And Simon was also sitting
aniong them. And a certain maiden saw him who was sitting beside the fire. And
she paid heed to him (noticed him) and (she) said, This (man) was also with him.
But he denied it and said. “Woman, I do not know him” You are also from them.
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But Peter said. I am not. And after he said (that), another said, “Truly this (man)
was also with him. for he also is a Galilean. Peter said. “Man I do not know
what you are talking about.”

2. Emar leh pildtos. malka an. amar leh iso'. att emart d-malka end. enda I-hadé
ilid end. wa-1-hddé ervet I-*alma.

Pilate said to him, “You are a king.” (or, “Are vou a king?”). Jesus said to
him, “You (vourself) said that I am a king. For this I was born. And for this [
came into the world.

3. saggain —ennon awwané baxt abi. Many are the lodgings (in) the house of my
father.

(¢) 1. Kad qamet eskahet dtalmidi dmikin
REFEUL PRI G AT E I IER Y, g9 b . I T
2. ezal lI-avka da-vlid talva d-kawkbeh d-hza b-madnha
aama Ruw maasaay ) vl e alw
3. Hzak ahak vatebin ba-msda' at d-darta ‘ameh
M7y Kdan X\N_\Sm:» <-J>f\_a v\ut\’ N\

4. Kad emar hegménad lel melka da-vhudaveé? Emar, ‘la emret d-malka-na.
Emart att

<\ K IGadmnn Kaly ) aamam Wi aa
AN (N AN Kaly hon
5. Avka tlave da-vlidin tamman .\_‘nk\ \__..'\_._\_.:\ r(.le aLnd
6. ‘laving har 1-lavmta d-ra‘ va lI-"aneh d-abéh
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7. Emar IS0, dmeskéné Invwaw “‘ammavkon b-koll-zhan
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KEY TO EXERCISES

L.esson Thirteen

(a) 1. [-mana sabé att l-mektal ennon. Why do yvou want to kill them? 2. §lama
Sabeq end lkon slama dil vaheb end. la-wa avkannd d-yaheb ‘alma ena vaheb
end l-kon. Peace I am leaving with vou. My peace I am giving to you. Not as the
world gives am I giving to vou. 3. 1@ meskah-nd I-metd lawtak. 1 am not able to
come with yvou. 4. sabin ennon l-mekal lehmdh. They are wanting to eat bread. 5.
la meskah axtaw l-memar §rdara. He is not able to speak the truth. 6. etén I-
meslak ‘al hadé. They are coming to ask you about this. 7. sba-na la-mehzakon. [
want to see you. 8. w-lavka d-ezal end vad'in-ton. w-urha vad‘in atton. emar leh
toma. mdran la vad'in-nan l-avka ezal att. w-avkanna meskahin-nan urha
Imedda‘. emar leh i$o° ennd-nd urha w-$rarda w-havvé. la nas eta lwat ab ella bi.
ellu vad'in-wavton ap l-abi vad'in-wayton. w-men hasa vad'in atton leh. w-
hzivton-av. And vou know to where I am going. And vou know the way. Thomas
said to him. Lord, we do not know where you are going. And how are we to find
the way to know? Jesus said to him, “I am the way and the truth and the life. No
one comes to my father except through me. If vou knew me you would also know
my father. And from now you (are) knowing him. And you saw him. 9. b-had-
bsabba dén etat marvam magdlav b-sapra 1-bét-qgbura w-hzat 1-képa d-3qild men
qabrd. w-rehtat etat bvat Sem‘on képa. w-emard I-hon d-Saklaw l-maran men
haw bét-qburd. w-npaq fem“on w-haw talmida hrénd. w-etin-waw 1-bét-qbura w-
rehtin-waw tartéhon akhda. haw dén talmida rhet qadmeh I-Sem‘on w-etd
gadmaya l-bét gbura. But on Sunday Mary Magdelene went up in the morning to
the sepulcher and she saw the stone which was lifted from the tomb. And she ran
up to Simon Peter. And telling them that our lord was lifted from that sepulcher.
And Simon went forth and that other disciple. And thev were coming to the
sepulcher and the two were running together. But that disciple ran before Simon
and he came the first to the sepulcher. 10. kad slem yawmata hpak l-hon. is'6
dén talva pas leh b-verusalem w-vasep w-emeh la ida'. w-la eskah-aw w-hpak I-
hon l-oréslem. w-men btar tlatad yvawmin eskah-aw b-havkla kad vateb msa‘ta
mallpané w-s§ema” mennhon. When the davs were over they returned (to them).
But the child Jesus remained in Jerusalem but Joseph and his mother did not
know. But they did not find him and they returned to Jerusalem. But after three
davs they found him in the temple sitting in the middle (of) teachers and listening
to them.

(b) 1. brar tlata vawmin, b-had-bsSabba, ezlat I1-bét-gbura w-esakhat 1-képa $qal-
wa .
~iaan doal WMWiK /Karoteo (awal Kaldd Ao
omlor Raral uarwo
2. Nasin sam l-nura b-mes'‘ at d-ddrta w-iteb hdarah
oAt Ao aian XLLS:::: ~io) ane

3. “lavmta hrat I-gabra d-ezal b-mes at-hon w-ved' at d-hwa talmida d-iso*
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(a) 1.
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Rl Koma hano \nmk\_\s_m:u Lt o hw
oAy N axoaa

. Laxt thon l-meskéné awwana b-madbra

Koo o adanl omd

. Bdtar 261 kad ezal akhdd mesqal I-képa men atrah

AR > Kara Lory fiuan ali 1 dasy Ao

-

Lesson Fourteen

impl 3 m. pl (“they will go up™) nézlon \cﬂ W<

impl 3 £, sg/2 m. sg (“you will go forth™) teppoq naa®
impv m. sg efrod (A “seize™) 1o

Ampt 3 L pl nehidvan e “they will rejoice™) .\_.'Lu_\
.impl 3 m. sg nedmak (U\e):\ “he will return™) v@'\_\
.impl 2 £ pl rebdan (R “you will make™) \:\;'i_\k\
.impf 1 com pl neffron (dsay “we will go down™) Qs

Impt 2 . sg teplexn (rRAa “you will turn™) ___a\ad

impf 2 m. sg/3 1. pl tehhor (Soan “you will go down™) ieLsd

10. impt 3 m. pl nerhtun (o “they will run™) \Olvm"\_\

.impf 3 . pl nebddan (o< “they will serve™) \'\:H(J
Simpl 2 1. pl testhan (sdx. “you will send™) .\_{L\_’Lk\
Limpf 1 com pl nete (RO “we will go up™) Ay
.impf | com sg qar("\lv_\ “I will keep™) ‘\lqr\’

impf 2 m. pl tethun (2% “you will seek™) \0_’_1):\):\

.impt 3 f, sg/2 m. sg tagad (0 “she will burn™) 1Lordd
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Limpf 1 com sg efia (’as I will see™) rsar<
.impf 2 f. sg rektbin (“you will write™) .\_L::IX\A):\

.impf | com pl nehpok (“we will turn™) u\n&m_:

impf 2 m. pl tepros (1 “you will spread”) woiad
impf 3 f. pl ned'an (x 2 “they will know™) L T

impf 2 m. pl tetun (R{ K “you will come up™) .\OX\ (¢
impf 2 m./3 f. sg tebné (KA “you will build”) r<azd
impf 1 com pl nelma (Kom “we will be™) oo

impf 3 f. pl nenhran (A “they will shine”) (_ima
impf 2 m. pl re‘drun (A1x. “you will help™) o0 &
impf 2 mJ/3 f. sg teshog (Ox. “you will leave™)_naax &
impf 2 . pl tekrlan A\, o “you will kill") L A\,
impf 2 m./3 f. sg témar (A0 “you will say™) 1

impf 2 f. sg ted‘in (s, “you will know™) L _sx.a¥

. impf 1 com sg etab (x 2% “I will seek™) ad

impf 3 m. sg ne‘rog (01 “he will flee™) Do

impf 2 m. pl te'lun A\x “you will go in, enter”) _olx &
impf 2 mJ/3 f. sg tqum (SpeLo “you will rise™) oo &
impf 3 m. sg nenumot (%>n “he will die™”) d

impf 2 f. pl tesimdn (3.0 “you will put™) ._n'icod
impf 2 m. or f. sg tehor (L “he will gaze” ) 0¥

impf 3 m. pl neb'on (a2 “they will seek™) s
impf 2 . sg tesalin (\~Cx. “you will ask™) \_._\t\’_tk\
impf 3 m. sg tesag (R0 “he will sack™) oco¥

impf 3 m. sg nehzé (R “he will see™) )KL
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LAmpl 3 m. sg nerdop (233 “he will persue™) anay

impv m. sg akol Aard “cat!”) daard

impl 3 m. sg nerfam Caswd “he will love™) Saw

impf 2 £ pl fesm‘an (x“nx. “you will hear”™) (_X>ny &
impfl 3 m. pl neskfun (aax “he will find™) (_Quay

impf 2 1. sg tedbrin (121 “you will say™) o234

impf 3 f. pl nekpran (1aa “they will deny™) (1

impf 2 m. pl tegrbun (3.0 “you will draw near”) _aoiod
impf 1 com sg e“ol (AR 1 will raise up™) das <

impv m. pl taw (K&K “go up™) o¥

impl 1 com sg ettel Ada 1 will give™) A

Ampl 3 m. pl nepwsun (xa “they will stay, remain™) (_Qraan

impf 2 mJ/3 . sg tmur (50 “you will dic™) Siand
impf | com sg efizé (RKw “T will see™) K warc
impt 3 m. pl ned un (R “they will know™) s

impt | com sg efudel (Ana 1 will fear™) Luar?

(b) 1. Three months #ata varhe s o\ X

2. Ten years ‘esrd Snavvardaiy s

3. cight days tmanva vawmé r<ndl Kot

three hours Hara sa'e Y <d\d

. seven men tmanyd gabré i ¥

. nine women  15u" nessé (I a1 ¥

. the second month  travyvand varhd rsLs rKALT8

. the fourth house rbi‘ava bavtd K¥aa ~Kas .33
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9. the fifth teacher hmisava mallpana aa\s =y

10. the first good word gadmava melltd taba 2% <&\ ~.>»an

(c) 1. sabé-wa [-mesak. He wanted to go up. 2. la meskah ena l-mpas. He was
not able to stav. 3. Sabin-aw I-mhar bah. They wanted to delay in in her. 4.
meskah-wét I- mehizveh. He is able to see him. 5. sabé bayta I-mabna. Wanting to
build a house. 6. la meskah-wa l-mditta l-mezal. He was not able to go to the
citv. 7. la sabé [-mebad. Not wanting to perish. 8. sbi att namésa l-metar, You
(are) desiring to observe the law. 9. la sba li I-metleh. Not wanting me to give
him. 10. la sba end le-mlektlek. I am not wanting to kill you.

) 1. ettol \ane<. 2. nedhlun \Cﬂ_u:\_\. 3. tedmok V\CD):\%\. 4, tebne
A9, 5. neppol Naan.  nezlan Q\fﬁ_\ nevtan \XL.._\ 7. tédevn
AN, 8. mefthot Sy, 9. arten (¥, 10. teslog_na\oX. 11. tqum
naad. 12, nsumm ( ocnamy. 13, é6 KA. 14. tehdeyn  wd. 15
ehze N\, 16, efi LA 17, la nmitn o 0¥y . 18, tpasin
—rad. 19, felam Yrde . 20 b’ s ad. 21, nehwon L_00mA. 22,

thor 1awmd. 23. tekol daardi.

Lesson Fifteen

(a) 1. neb‘éw. they will build him. 2. tehodéh. vou will seize her. 3. epqodkon. 1
will visit vou. 4. nepraséh. they will spread her. 5. tesbakonan. you will leave me.
6. testhek. vou will send you. 7. etr'éw. I will keep him. 8. nemréh. they will tell
her. 9. neldéw. they will beget him. 10. ed‘ek. I will know you. 11. teklonéw. you
will eat it. 12. nedbran. thev led me. 13. tebravnyvéw. vou crossed it. 14.
nerhmekon. they love you. 15, nesimnéw. she will put him. 16. eb'wé. I will seek
him. 17. nehzunan. he will see me. 18. tebnéh. she will build it. 19. ehzek. I will
see you. 20. neprsunav. he will spread it. 21. tesbogin. you will leave us. 22.
neb'inek. they will seek vou. 23. nerdpundy. they will pursue him. 24. tektbéh.
she will write her. 25. tekoléw. vou will eat it. 26. ektlak. I will kill you. 27.
tesbaneév. you will stop him. 28. neqtlan. they will kill us. 29. tesni‘éw. she will
hear him. 30. e‘'bdeh. I will serve him.

(b) 1. w-emar l-hon matla hana. manu mennkon gabra leh ma ‘erbin. w-en

nébad had mennhon. la sbeq tes‘in w-t5'a b-dabra. w-azal ba'é I-haw d-ebad
‘edma d-neskahweé. w-ma d-eskheh hade. w-Sakel leh ‘al katpateh. w-até |-
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baxteh. w-garé l-rhémaw w-Iabéw. w-amar I-hon. had ‘am d-eskahet “erab d-
abid. amar enna l-kon. d-hékanna t-ehwé hadutd b-Smavva “al had hattava d-
td eb aw “al tes'in. w-tes*a zaddigin d-1a metba‘ va lI-hon tabuta.

And he told them this parable. There is a certain man among yvou who had
many sheep. And if one from among them perished. will he not leave behind 99
in the wilderness And he will go seeking that which perished until he found him?
And he who found him will rejoice. And he put hint upon his shoulders. And went
up to his house. And he called his friends and his neighbors. And he said to
them. Rejoice with me because | found my sheep with was lost. I am saving to
them. Of thus there will be more gladness in heaven upon one sinner who
repents than upon the ninetv and nine righteous for whom repentance is not
necessary.

2. b-haw dén zabnd. eto nesin emar leh ‘al glilava hanon d-pilgos hlet d-mhon
“am debhon. w-‘ena iso" w-emar I-hon. sabrin atton d-hennon glilavé hattayn-
waw vattir men kollthon glilave. d-hakannda hwa-ennon 1a. amar-nda l-kon dén.
dap kollkon en I ttubun. hakannd tebbdun. aw hanon tmdénta‘sar d-npal “alhon
magdla b-silohd w-qtal ennon. sbarin atton d-hattin-wa vattir men kollhon
bnavnasa d-emrin b-orvéslem. la. Amar-na d-an la ttubun kollkon akwathon
tabdun.

But in that time. The people went up (and) they spoke to him concerning
those Galileans whose blood Pilate mingled with their sacrifices. And Jesus
replied and said to them, “You (were) thinking that these Galileans were sinner
maore than all of the Galileans. Because this happened to them? However, I am
saving to vou. That also all of yvou if you are not good. Thus vou will perish. Or
those eighteen on whom the tower in Siloam fell and killed them. You were
thinking that thev were sinners more than all the people which are living in
Jerusalem. No. | say to you, that if you do not repent, all of vou like them will
perish.

() 1. Hana yarha neslom béatar vawmé hammsé

KEMe /K6 Ao palyry Ko Kam
. Hpokayn I-6réslem w-b ovn l-talva d-pas tanuman

wd xanr AN\ Lavoo mlviad (aaam
3. La ved at avka msam - erba d-Seqlat “al katpata

dmaada Ay Movy ow noy Kaax oo <A
4. La metha'va li d-¢né =as < 2\ Ko ahn

. Avkannd ide‘n l-urha b-d-tezol

oo Koo (A /aar

(29

n

6. Epus harka l-estd varhe o Kdrr) ’Kaivm oaard

7. Ellu teb onan teskohi b-bavteh d-abi
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y I MILT Leoa K _oas adn
8. Ellu b avt teskahi b-bavteh ahi

yof MALTT Laay K Ly o ol
9. La vahbet I-ak kollmeddem d-sabé

~oa a oanla u\é somn <\

(d) 1. ktebteh m¥I¥A. ektobeh MmAOQNAN. 2. pgadti &jna. tepgodi
—anad. 3. prasnhon (_OMA®IS. neproshon (_0meoian, 4. gerlateh
m}gﬂlv_n. teqtoleh m.\n_\,.n)s\. 5. rdapdh a7, nedropah oy, 6.
Sbagma =a.nnx. tesbagnad <Kannx d. 7. nsabnek _oaAmA. nenshunek
~aAamy 8. eSkahnak V\_\_u_:_u{ . neskahnak V\_Lu_:_v_l{_\ 9. Selroni
—_od\ Ky, geluni—aaale ¥, 10. ntarnandk U\_\_\'\lv_\ nenttorak v\'mlv_\

11. ekaltah ¥\, rekolah dorcd. 12. bnéteh m¥a. ebneh maar,
13. Kavtan \8\_. s 3. reb‘én \r<_\_"18\. 14. hzak N\ tehzak V\\.uk\. 15.
samtondh TLONTN. tsumundh MAONOON. 16, hzavti ¥\, tehzeyni

) vad.

Lesson Sixteen

() 1. kannes ennon. He gathered them. 2. Sarrit I-mallapu. 1 began to teach. 3.
esalld. I pray. 4. mallep-wa. He was teaching. 5. nmallun. “they will speak”. 6.
msarriven. “beginning”. 7. msalleyn. “praying” 8. mkanndasu. “to assemble”. 9.
Sallit “alaw. I prayed for them. 10. Sarri I-mgasséveh l-lahma. He began to break
the bread. 11. Sarrvat ImeShak. It began to get dark. 12. naggedeh. “he beat
him™. 13. nebarrek ISameh. They blessed his name. 14. nallpluni. “they teach
me”. 15, Sarri mnaggdin I-hon. They began beating them. 16. Sarrit lammalldalu.
I began to speak. 17. la barrekt att. She did not bless you. 18. 1a tnaggdin. Do
not beat.

(b) 1. art dén emat d-msallé att. ‘ol ltawwanek. w-ehod tar‘ek. w-salla I-abok d-
b-kesva. W-abok d-hazé b-kesva nparrek b-gelva.

You, however, when vou pray, go into your inner room and shut vour door.
And prav to vour father privately. and your father, who sees in secret, will
reward vou openly.
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2. w-hwa d-kad hu msallé b-dukkta hdi. Kad slem. Emar leh. Had men talmidéw:
marran allepavn l-msallavu avkanna d-ap. Yohannan allep l-talmidéw. amar 1-
hon iso'. Emart. d-msallin atton hakanna hwavton amrin abon db-smavva.
Netqaddas® Smak. Tatta malkutak nhawwa sebyanak avkannd. d-b-smavvé ap b-
ar’d.

And while he was praving in a place he rejoiced. When he finished, he said to
him. One from his disciples (said), “Master. teach us to pray just as also. Joln
taught his disciples. Jesus savs to them, “You sav. When you are praving. vou
are in this way saving. “Our father which (is) in heaven. May vour name be
blessed. May vour kingdom come. vou will be done just as. In heaven also in
earth.

3. Sqal is0° lahma. W-barrek w-gsa. W-vab I-talmiddéw. w-emar sob ekol héano
pagra

And Jesus took the bread. And he blessed and he broke (it) for his disciples.
And he said: Take. eat. This is my body.

4. mettnd handa ha end msaddar end hvatkon nbive w-hakkimé w-sdpré. mennhon
kattlin atton wzgappin atton wmennhon mnaggdin atton. b-kannustkon. W-
terdpun ennon men mdind la-mdind

For this, belold. I sent unto vou prophets and wise men and scribes. from
them killing vou and crucifving you and from them beating you. in their
synagogues. And vou pursued them from city to citv.

S. tuly dén Sarri-wa mallep “dal vad vamma. Etkannas Iwateh kense. saggia. Ak d-
nass ntub leh b-spittd b-vamma w-kolleh kensa gda’em. -wa ‘al ar'a ‘al vad
xammda

Again, however, he was beginning teaching beside the sea. And many
multitudes were gathered to him. So much so that they pressed him (to) retreat
into a boat on the sea. And all his assembliy rose on the earth beside the sea.

Lesson Seventeen

(a) L. aslini meddem. You lent me something. 2. adrekdh hessokda. He overtook
darkness. 3. Afihebavk. he loved vou. 4. taphebni. yvou loved us. 5. tahhebinni.
vou loved us. 6. adrekaw. he overtook him. 7. Sarvi l-mahhru. He began to
bother me. 8. ehbeteh. I loved her. 9. nelthtaw. he will send me down. 10.
nehhikon. he will give them life.

(b) 1. w-emar I-hon manu mennkon d-axt rafund w-nazzel hvateh. b-pelgut-1élva
w-nammer leh raluna aselin tlat. Grisén. Mettul d-ralima eta lwoat men urha w-

! Netgaddas “may be blessed™. the pattern of this verb and of etkannas below
will be introduced in §19.1.
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layt. meddem d-asim leh w-haw rahmeh men l-gaww n‘annda w-nemar. Le. La
tahharni d-ha tar' a alid-w w-benni “ammi. b-"ar$a. La ena d-equm w-ettel Idk
And he said to them. Who from among them which there is to him a friend he
went up to him. in the middle of the night. And he will say to him. My friend my
lending three. loaves of bread. Because of a friend he came to me from a road,
and I do not have. anything which I can give him and that his friend to the inside
will answer and he will sav. To him. Do not bother me. (For) lo. there he was
seizing and my sons with me. in bed. I am not able to rise and give (it) to him.

2. hakana gér alaha 1-‘alma avkaima d-1-breh ihidava nettel. D-kollman d-m-
havmen beh 1a nébad ella nehwon leli havvé d-1-“alma. La uér Saddar alaha I-
bareh l'alma. d-nedoniaw [-“alma. Elld b-ideh.

For God so loved the world. As he gave his only son. That the one believing
in him will not perish but there will be to him eternal life. But God did not send
his son to the world. to judge the world. But he did not give life to the world
through him.

3. emar I-hon i50°. Qallil ahrin zabnd nuhrd ‘emkon. hlkw “ed it I-kon nuhra-wa.
D-1d hesSoka nedrakkon. W-men d-mahlek b-hessoka. La valé I-avka kad it [-kon
mihrd. Hayvmen b-nuhra d-bénaw d-nuhrd tahwun. halen mallel iso' w-ezal
mennhon.

Jesns said to them, “after a while the light was with vou. Walk as though (vou
have) light. That yvour vow (is) darkness. And from which you are walking in
darkness. Not knowing to where he is going until there is no light to them. They
believe in the light. You who are mv sons will be light. These (things) Jesus
spoke and he went up from them.

4. man d-sema” malli w-lo natar l-hon. end 1 dan ena leh. La gér. avt d-edon -
“alma. Ella d-ehha I-alma.

And whoever shall hear my words, and not observe them, I do not judge him.
For I did not come to judge the world, but to bring life to the world. (John 12:47)

Lesson Eighteen

(a) 1. Amta d-metagrva marvam. The woman who is called Miriam. 2. meddem
d-metqré mesha. Whatever is called oil. 3. Haw d-etemer li. That which was
spoken to me. 4. malkuta d-smavya d-metdmya l-sar btulén. The kingdom of the
heaven which is like ten virgins. 5. metb‘aw d-1a netemar hand. It was necessary
that he not say this. 6. mané d-mezdbenén. Vessels which were bought. 7. mlé
metamran. Words which are being said. 8. gabré d-metqarin kénén. Men who
were called just. 9. T'ura d-1a metpteh. A door which was not opened. 10. gabra
d-ezdqep. a man who was crucified.

(b) 1. dp end amar end l-kon. Sel w-netiheb l-kon. b*aw w-teskhun. q w-netpteh -
kon. koll gér d-$a‘el naseb. w-d-b'a meskah. w-dbdkes metpleh.
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So also I am saving to vou: They asked and to vou. They sought and vou
Jound. Knock and it will be opened to you. For all those asking (are) receiving.
And the one seeking is able. And the one knocking it will be opened to him.

2. tub Sma‘ton d-etemer d-rliem l-kribek. w-sni - aldbabak. end dén amar end
[-kon. alheb 1-b aldbabkon. w-barrek 1-menn d-Idt I-kon. w-‘ebad d-sappir d-
sand I-kon. w-sall “al avnin d-dabbarin I-kon b-qtira w-radpin l-kon. avkanna d-
telnvon b-noé d-abokon d-blsmavyé haw d-mednali Semseh ‘al tabé w-al hisé. w-
mhdét metreh “al kéné w-‘al “‘awwalé.

And again you heard that it was said. *Love yvour neighbor. And hate vour
enemy.” But I am saving to you, Love your enemies. and bless those from the
ones who are cursing yvou. And do what is good (unto) those which hate vou. And
pravy for anv which are leading vou by force and persecuting vou. That vou may
be children of your father who is in heaven, who causes his sun to rise upon the
good and upon the wicked. and sends his rain upon the just people and upon the
unjust. (Matthew 5:43-45)

3. hayden etdmé malkuta d-$mavyé 1-“sar btulén. hennén d-nsab lampédeévn |-
npaq l-ur'a hatma w-kallta. hammes dén menhavn hakkimén-way. w-hammes
saklen. w-hennén sakkalta nsab lampédévn. w-Id nsab ‘amheyn meshd. hennén
den hakkimtd nsab b-mané “am lampédevn. kad awhar dén hatna nam kollheyn
w-dmek w-pelgeh d-1élva dinvat g°datd. ha hatnda atd. pugaw l-ur'eh. havdén gam
kolhén btulté halén. w-taqqen lampédévn. emarn dén hanén sakkalta l-hakkimea.
habexn lan men meshakin deh ad'ek thon lampédevn. ennév hannén hakkimtd w-
emarn. I-ma la nespeq nespaq lan w-lakén. ella zallén bwat avilén d-mezblan w-
zebnén lakén. w-kad ezal l-mechan. Eta hatna. w-avlén d-metavvébn-ay ‘al
‘ameh I-baxt hlola. etthed tur'a. b-lart@ dén avti ap hannén btulta hranvata w-
emrén mran mran. pteh lan. hu dén ‘na w-amar I-hén. amén amar enna l-kén. d-
ld vad'né lkén.

Then the kingdom of heaven is like ten virgins. Thev who fook their lamps
and went out to meet the bridegroom and the bride. But five from among them
were wise. And five foolish. And the foolish ones took their lamps. And thev did
not take oil with them. But the wise ones took (some) in vessels with their lamps.
But when the bridegroom delaved. All of them slumbered and they slept and in
the middle of the night there was an outcry. Lo, the bridegroom comes. go out to
meet him. Then all of these virgins stood up. And they got their lamps ready. But
those foolish ones were saving to the wise ones. Sell to us from vour oil. for
belold, our lamps went out. those wise ones answered and were saving. Lest
there is not sufficient for us and for vou. But go unto those who sell, and buy for
vourselves And when he went up to buy, the bridegroom came. And those who
were readvy went with him into the house of marriage. And he closed the door. In
the end, however, also those other virgins came saving. “Lord, lord!” Open for
us! But he answered and said to them. Truly I am saving to you. That I don’t
know vou. (Matthew 25:1-2)
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Lesson Nineteen

(a) 1. Kensé saggé d-metkannsin. The great crowds which were being gathered
together. 2. Lampedavhén d-btulata skalta mettagqanin-waw. Their lamps which
the foolish virgins were not being constituted. 3. Kollmeddem mettavveb-wa.
Evervthing was ready. 4. Etpallag mayva l-musé. The waters were divided for
Moses. 5. La ezsahthret. I was not aware. 6, ettassi bnavnasa battéhon. The men
hid themselves in their houses. 7. Metb'i-i halén d-nestallmun. Having sought
these which were completed. 8. Gabra d-1a mezdahhar. The man which was not
being aware. 9. La mesSkah d-netmalla hana. He did not find this which we filled.
10. Nessé d-mettassin b-gaww batihén. Women which were hiding inside their
houses.

(b) 1. Isd“ dén hzah lemmeh w-l-talmida haw d-rhem-wa d-qam. w-emar I-
emmeh atttd. ha brek. w-emar I-talmidd haw. hd emmak. w-men hav §ata
dbarah talmida haw hvateh. batar halén ida* i56° d-koll medem estallam. w-
dnetmalld ktaba. emar shé enna.

But Jesus saw his mother and the disciple whom he loved, standing by. And
he said to his mother, “Woman.” Behold your son. And he said to that disciple.
Behold your mother. And from that hour that disciple led her unto him. After
these Jesus knew that evervthing was completed. And that the scripture was

fulfilled. He said, “I am thirstv”. (John 19:26-28)

2. w-kad etkannas rebbita d-kensé saggai avkanna d-ndayysun had I-had Sarri I-
memar I-talmidéy. lugdam ezdahhar b-npeskon hmira d-prisé. d-avtaw nsab b-
appé. lavt déen meddem d-kma d-1a neggli. w-1a d-mettseh d-1a netidda‘. Koll gér
d-b-hessoka emarton b-nahhira n. w-meddem d-b-tawwané b-edné lahheston. ‘al
eggaré netkrez. amar ennd lkon dén Irelmel. 1a tedhlun men avién d-qattlin
pagra. w-men batarken lavt I-hon meddem vattir I-me‘bed.

And when the great many multitude was gathered together as they trampled
one to another, Jesus began to speak to his disciples. First of all beware for
vourselves of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. For there is
nothing which hidden. as will not be revealed. And there is nothing hidden that
will not be made known. For all which thev say in darkness in light and
whatever you whisper in the closets in the ears it will be broadcast upon
rooftops. And to you, my friends, I sav Do not fear from those who kill the body.
And afterwards there is nothing more for them to do. (Luke 12:1-4)

3. w-kad mepu $éda. d-etaw harsa. hwa d-kad haw séda. Mallel haw harsa. w-
etdammar kensé. nasa den menhon emar. b-b'elzbob résa d-daywa mepu hana
davwa. ehréna dén mensin kad mensin leh ata men $mayvva §d el-waw. i56° den
d-vadé'-wa mahsbathon. emar I-hon. koll malku d-tetpallag nepsah tefirak. w-
bayta d-‘al w-nameh metpalleg. npal. W-en satana “al nepseh etpallag. avkanna
makluteh.

And when he was casting out a demon that was mute, it happened that when
the demon had gone, the mute (person) spoke. And the crowds were astonished.
But people from among them said, “By Beelzebub, the head of demons. this
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(man) drives out evil spirits. And others. to tempt him, asked him for a sign from
heaven. But Jesus knew their thoughts. He said to them. Every kingdom which is
divided upon itself will be destroved. And a house which upon itself is divided
will full. And if Satan is divided against himself, how will his kingdom stand?

Lesson Twenty

. w-Seleh had men résané wemar leh. mallpana taba. mand e abbed havvée
dal‘alam. amar leh iso'. mand gara att li tabd. laxt 1aba ella en had aldha.
pugdané yade" att. Id tektol. w-1a tgur. w-Ia tegnob w-1a tashed sahduta d-surqd.
vagqar l-abok vw-lemmak. amar leh. halen kolthén netret ennén men talvuti. kad
§ma® dén iso'. emar leh. hassira lak. zabben kollmedem d-avt lak. l-meskéné. w-
tehwa lak simta b-Smaxvyeé. w-ta battari. hu dén kad Sma“ halen. kravt leh. ‘attir-
wa gér tab. w-kad hzd iso* d-kervet leh. Emar. avkanna “atla l-avién d-axt I-hon
neksé. d-ne'‘lon l-malkuteh d-aldha. dlila-y I-gamia d-b-hr d-b-hrora d-mhatta
netol. aw attird l-malkuteh d-alaha. amrin leh axvlén d-smaw. w- meskal [-mia.
iso" dén emar. avién d-lwat bnayndsda la meskalhn. bvat alaha meskahn I-mehaw.

And one from the noblemen asked him he said to him. Good teacher. What

must 1 do to inherit eternal life? Jesus said to him, “Why are vou calling me
good? No one is good except one, God. You know the commandments. You shall
not kill. And you shall not commit adultery, You shall not steal and vou shall not
bear false witness. Honor yvour father and vour mother. He said to him. All of
these I have kept from my childhood. But when Jesus heard these (words), He
said to him. You are still lacking one thing. Sell evervthing which there is to vou.
And give to the poor. And vou will have treasure in heaven. And follow after me.
But when he heard these. He was sad. For he was very rich. And when Jesus saw
his sadness. He said. How difficult is it for those who have riches to enter the
kingdom of God! It is easier for a camel to enter the eve of a needle than a rich
person the kingdom of God. Those who heard (him) said to him, “Who (then)
finds life?” Jesus said, “Those (things) which by people cannot be, with God can
he.” (Luke 18:18-27)
2. Belt b-haw yawmda qrabaw nasa men prisé. w-emrén leh. puq zal ldk mekka.
mettul d-hérodes sabé l-meqtlak. amar I-hon isof.law emr-aw {-ta'la hanné. d-
ha mpaq end $édé aswara bad end yawmanda w-mhar. w-l-vawma mestamla end.
bram w-Ia li d-vawmana w-mhar es‘or w-l-vawma lwéna ezal. mettul d-la
meskaha d-nbiva nébad I-bar men oréslem. getlat nbéy w-regmat l-avlé d-slihén
hwar-ah. kma zabnin shit I-mekinas bnavk ak tarndgulta d-kanesa parrugdh thét
geppéah. w-1a shiton. ha mestbeq I-kon bavtkon harba. amar ena l-kon gér. d-1a
tehzon-ni ‘damma d-tamrun. bravk-u d-etd b-smeh d-mdrva.

In that dav the people cane some of Pharisees and said to him. Go from
here, because of Herod wants to kill vou. Jesus said to them. “Go say to that fox.
“Belold, T cast out demons and perform healings, today and tomorrow, and on
the third dav I shall be consummated. However, 1 must labor today and
tomorrow, and on the following day 1 will depart, for it cannot be that a prophet
should perish avway from Jerusalem. She killed the prophets and she stoned those
who were sent to her. How many times I would have gathered her children like a
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hen which gathers her chicks below her wings, but you were not willing? Behold
your house is left to you desolate. For I say to you. That you will not see me until
vou will sav. Blessed is he who comes in the name of the Lord. (Luke 13:31-35)

3. (26:36) Havdén eta ‘amhon iso* l-dukkta gedsmen. w-emar l-talmidéw. tab
harka. ‘ad ezal esla. (26:37) w-dkar 1-képa w-letravhon bnay zebday, w-$ré [-
metkmaru w-l-mett‘awu. (26:38) w-emar [-hon. krig-i Iah l-nepsi ‘damma I-
mawtda. Waw i harka w-Sahraw “ami. (26:39). W-pdaw w-lil. w-npal “al appaw.
w-msallé-wa w-amar. Abi. en meskha, n‘abrneh ksa hana. bram la lak d-end
sabé end la ak att. (26:40). w-eté lwat talmidéw. w-eskah ennon kad demmakin
w-emar 1-képd. hakanna la eskahton hda sa d-tesrom “ami (26:41) ettir w-sall.
d-1a ta'lon l-nesyona. ruha mettiba, pegra dén krih. (26:42) tub ezal d-tartén
zabnén. sal w-emar. Abi. en Ia meskah hana ksal d-na‘bar 1d en estéteh. ‘inavhon
gér vawrén-way., (26:44) w-sbaw ennon w-ezal tub sli d-alt zabnén. w-lah I-
mellta emar. (26:45) havdén etd Iwat talméd-aw. w-emar I-hon. dmek mekkél
ettifi. ha metet $a'1a. w-breh d-en3a mestlem b-yvadhon d-hattéva. (26:46) w-
wmaw nézal. ha metd haw d-mesiam li.

(26:36) At that time Jesus went up with them to the place of Gethsemane. And
he said to his disciples. Sit here, while I go and pray. (26:37) And he took
Cephas and the two sons of Zebedee, and began to be dejected and sorrowful
(26:38). And he said to them. There is anguish in my soul, even unto death. Wait
Sfor me here, and watch with me. (26:39). And retiring a little, he fell on his face,
and he praved and said. My father. If it can be so, let this cup pass from me. Yet
not as I choose, but as vou. (26:40). And he came to his disciples, and found
them asleep. And he said to Cephas. So, could vou not watch with me one hour?
(26:41) Wake up and pray. Lest you fall into temptation. The spirit is willing. but
the body is weak. (26:42). Again he went away a second time. And he said. My
Sfather. if it cannot be that this cup pass, except that I drink it, your will be done.
(26:44) And he left them, and went again and praved a third time, and used the
same words. (26:45) At that time he came to his disciples. And he said to them.
Sleep henceforth and rest. Behold the hour has come. And the son of man will be
handed over into the hands of sinners. (26:46) Arise, let us go. Behold. he that
betrays me has come. (Matthew 26:36-42, 44-46)
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From the PSifta: Karazuta d-mattay
The Gospel of Matthew 11:28-30
Taw Iwat kollkon lavya w-Sqili mawbla. w-ena enilikon. skolaw niri ‘alikon. w-
yalpaw meni. d-nil ena w-makkik b-labi. w-meskalin atton nvaha l-nepsétkon.
niri gér bassinm-aw. w-mawbli qlila-y.

Come to me all of vou (who are) wearv, and my burden load. And | will calm
vou. Take my yoke upon vou. And learn from me. Because I am calm and I am
humble in my heart. And you (will) find rest for vour soul. But my voke is
pleasant. And my burden is light.

From the Psitta: Karozuta d-mattay
The Gospel of Matthew 7:24-27
Koll hakél d-smé&’ mié halén w-"ebad I-havn. netdamma l-gabra hakima haw da-
bna bnda bavteh ‘al $6'a. w-nhet metrda. W-etaw nahrawwatd. wa-nsab ruhe w-
ettarraw beh b-bavta haw. w-1a npal. Sateséw gér ‘al $6'a simdan—way. w-koll
men da-$m'é mlé hallen w-1a ‘abed thavn. netdamma l-gabra sakla d-bna bavteh
‘al hala. w-nlet metrd w-etaw nahrawwata. w-nsab rulié. w-ettarraw b-bavta
haw. wa-npal. W-hwat mappulteh rabba.

Thus evervone fully hearing these and does them. He is like a wise man who
builds his house upon the rock. The rain came down and the rivers rose. And the
winds came up and beatr against that house. And it did not fall. For his
Soundation was upon a rock. And evervone who has fully heard these (things)
and is not doing them. He is like a foolish man who builds his house upon sand.
And the rain came down and the rivers rose. And the winds came up. And they
beat against that house. And it fell. And there was a great collapse.

From the PSitta: Karozuti d-mattay k:a-yw
Gospel of Matthew 20:1-16
Damya gér malkuta d-smavya l-gabrd mara bavta da-npaq b-saprd. d-nagor
pa‘lé l-karmeh. qas dén ‘am b-vawma pa‘lé men déndra. w-3addar ennon |-
karmeh. w-npaq ba-tlat Savvém. w-hza hrané d-gimevn bsuga wa-btilevn. w-
emar I-hon. Zlaw ap etton l-karma. w-meddem d-walé vahéb ena [-kon. hennon
dén ezlaw. w-npaq tub b-Set wa-btsa* $a'én. wa-'bad hakwat. w-lappay hda'sré
saen. npagq w-eskah hrané d-gimeyn wa-btilexn. w-emar l-hon. mana qimeyn
atton yawma kollel w-battlin. amrén leh. d-Ia nas egarn. amar (-hon. Zlaw ap
atton l-karmd. w-meddem d-wdalé nesbevn atton. kad hwa den ramsa. emar
marra karma l-rab baxteh. gri pa‘lé vab I-hon agrahon. w-sv¥d men hréna w-
‘dammd I-qadmév. w-etaw hanon d-ida'své Sa’in. nsab dinar dinar. w-kad sqal.
‘al marra bavtd wemrin, halén hrava hda $a'a. w-esawit ennon ‘amman d-Saqln
yugreh d-vavwhma w-luummeh. hu dén ‘ena w-emar I-had menhon. habri la
me ‘wal bak. la-wa b-dinar gset ‘ami. sab dilak wzal. saba end dén d-1-hana hria
ettel ak d-lak. aw Ia $lit li meddem d-saba end a*bed b-dili. aw ‘avndak bisa d-end
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tab end. hakannd nehwon hréva qadmeéva. w-qadmeéva hréva. sgiayn ennon gér
qgréva w-z ‘orén gabéva.

(1) But the kingdom of heaven is like a master (man) who went forth in the
morning. To hire laborers to his vinevard. (2) And he contracted with the
laborers for dinar per day. And he sent them to his vinevard. (3) And he went
forth in three hours. And he saw others standing in the market and being idle.
And he said to them. You also go to the vinevard. And what is necessarv I will
give you. And they went. And again he went forth in sixth and in the ninth hour.
And he did likewise. And around about the eleventh hour. He went forth and
found others standing around and doing nothing. And he said to them. Why are
vou standing around all dav and doing nothing? (7) (They) say to him. (because)
nobody has hired us. (He) savs to them. You also go to the vinevard. And
whatever is necessary will be given vou. (8) And when it was evening. The
master of the vinevard said to his steward. Call the laborers, give them their
wages. And commence from the last unto the first. (9) And those of the eleventh
hour came. Thev took each a dinar.(11) And when thev received (it). They
complained to the master of the house, (12) and said. These last worked one
hour. And vou have made them equal with us, who have borne the burden of the
day and its heat. He then answered and said to one from among them. My friend,
I do not do ill to you. Was.it not for a dinar that you contracted with me? (14)
Take vour property and go. For I am wanting to give to this last as to vou. (15)
Or do I not have the authority (to do) whatever I want with my property? Or (is)
your eve wicked, because I (am) good?(16) Thus the last will be first. And the
first last. For many of them have been called, but few of them have been chosen.

From the Psitta: men karozutdd-luqa b:a-k
From the gospel of Luke 2:1-20
Hwa dén b-vawmtd hdnon w-npaq pugdannd men agustus qesar d-netktob kolleh
‘ammd d-uhdand. (b) hadé maktbanutd gadmita hwat b-hegméonuta d-gewrinos
b-surva. (g) w-ezal-wa kollnas d-netktab b-mditteh. (d) sleq-wa dén ap vosep
men ndasrat mditta d-glilava l-ihud. l-mditteh d-dawid d-metqriva baytlhem.
mettul d-awtwi-wa men bavteh —men Sarbeteh d-dawid. (h) ‘am marvam mikirteh
kad bama d-tamman netkteb. (w) w-hwa d-kad tamman ennon. Etmlvaw
vawmtah d-taled. (z) w-valdet brah bukra. W- b-‘azruré b-orva. mettul d-lavt-wa
I-hon dukktd avka d-srayn —waw. (h) rd‘awwata dén avt-wa l-hon dukkta avka d-
Sarin-wa tamman. w-nettrin mattartd d-lélva ‘al mar'vathon. (t) w-ha mlaka d-
etta hwathon. w-tesboliteh d-marva anhret elihon. w-dhel dehlta rabta. (v) w-
emar I-hon malaka. la tadhlon. Ha gér mesbar ena l-kon hdota rabta dethwa l-
kolleh ‘alma. (va) ettled l-kon gér vawmna parukd.d-it-aw marva msihda. b-
mditteh d-dawid.(vb) w-hadé [-kon ata.b-skahin atton ‘welld d-karrék ‘6la b-
‘azruré w-sim b-orva. (vg) w-men Sel ethzaw. ‘am mlaka saggiva havlawwara d-
Smayva kad mesbhin l-alahda w-emrin. (vd) tesbohta l-alaha b-mroma. w-"al ar‘a
Salma. w-sabra tha l-bnaynasa. (vh). W-hwa d-kad ezal men hvathon mlaké. mial
r'ota had ‘am had w-emrén. nerdé ‘damma l-bavtlhem. w-nahza l-mellta hadé d-
hwat, avk d-marya awda' lan. (vw) w-etaw msarhba’it w-eskah l-marvim w-I-
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vosep. w-I-‘awwald d-sim b-6rva. (vz) w-kad hzaw. l-mellta d-etmallet ‘amhon
‘alaw palva. (vh) w-kollhon d-sma’. etdammar ‘al avién d-etmlal r'oté. (xt)
Mirvim dén netrd-wat kollhén mié hallen. wmephma belbah.(k) w-hpak r‘oté
hanon kad meshalin w-malllin. -allahd ‘al koll d-haz w-sma* avkanna d-etmlal
‘amhon.

(1) For it was in those days a decree went forth from Caesar Augustus that every
person register in his jurisdiction. (2} This was the first census in the
governorship of Quirinious in Svria. (3) And evervone went to enroll in his town.
(4) Indeed Joseph also went up from Nazareth, (a) citv of Galilee to Judea. To
the city of David which is called Bethlehem. Because he was from the house and
from the lineage of David. (5) With Mary lis betrothed, then pregnant, to be
enrolled. (6) And it happened when they were there, that her days to give birth
were completed. (7) And she gave birth to her first-born son. And she wrapped
in swaddling clothes. And she placed him in a manger. For there was no place
where they could lodge. (8) Then there were shepherds in the place where they
were stopping. (who) kept watch at night over their flocks. (9) and behold, an
angel of the Lord came to them. And the glory of the Lord shone upon them. And
they feared a great fear. (10) And the angel said to them. Do not be afraid. For
behold, 1 bring to vou great gladness which will be for all people. (11) For a
savior has been born to you today. who is the Lord Messiah. In the city of David.
(12) And this is a sign to you. You will find a baby wrapped in swaddling clothes
and being set in a manger. (13) And at once they saw. With the angel a great
host of heaven. as (they were) glorifving God and saving. (14) Glory to God in
the highest. and on earth peace. And good tidings to men. (15) and it was that
when the angels went from among them to heaven. They spoke tending flocks one
with another and saving. Let us go down to Bethleheni. And let us see this event
which has happened. As the Lord made known to us. (16) And they went hastily.
And they found Mary and to Joseph. And the baby setting in a manger. (17) And
when they saw. They made known the thing which was spoken unto them
concerning the child. (18) And all that they heard. They were astonished
concerning what thev were told them by those keeping flocks. (19) Then Mary
kept laid up all these things, and stored them in her heart. (20) And the
shepherds returned as (they were) glorifving God and saving. To God
concerning all that they savw and heard, as it was told them.

From Pseudo-Callisthenes’ Legend of Alexander
men Tas i d-Aleksandros bar Pilipos
From the Story of Alexander son of Philip
Havden Aleksandros men tamman asqel wa-I1-Maqgedonya ezal. w-etd la-thiima
d-Pares. wa-§ra ‘al nalrd Deqlat. w-Aleksandros b-izgaddita Iwat Darvus ezal.
‘damma d-‘al 1-Babel. w-etaw Pdrsavé w-awda‘(w) [-Darvus malka. w-kad
emar(w). w-Darvus kad I-Aleksandros hza. etrken w-1-Aleksandros sged. meltul
d-sabar (lwa da-mhir alahda itaw d-ettahti. wa-1-"udrana d-Parsaveé eta. mettul
d-eskémeh l-eskéma d-alahé msabbah (hhwa. mettnl da-klila da-b-réseh asir
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(hwa [-zalligé msabbah. wa-1biisa da-1bis hwa b-dahba snind zqir (h)wa. w-
barzangé d-ba-dra‘aw b-séma taba ‘bidin (h)waw. w-msdanaw d-dahba. wa-
gmareh men marganyata wa-zmargdé ‘bid (h)wa. w-Darvus qd'em (h)wa w-b-
eskémeh metbaqqe (h)wa. w-‘esrd alpin parrasée natrav-hasseh hwateh gavmin
(hwaw. d-natéré dileh ‘bidin (h)waw. havdén l-Aleksandros $a’el (h)wa. d-att
man att. Aleksandros emar. izgadda-na d-Aleksandros. d-men Aleksandros
Slihita aytét lak. w-hakannda emar: d-eStawhart li qraba l-me‘bad. w-
Magqgedonavé amrin: d-mettul d-lebbeh d-Darvus Spel ba-qraba. ‘al hadé mhir
la-qraba I-méta. hasa hakél att 1a tqawwé. ella sloh li d-emat $abé att [p. 158] I-
taktosa l-méta. havdén Darvus emar leh. da-lma att qgnomak Aleksandros att w-
la hwayt izgadda. mettul d-mellé saggi Ibiha'it mmallel (h)wa Aleksandros. w-1a
mmallel (hywa nihd’it ak gabra izgadda. amar leh Darvus: end men mellavk la
metrahhab-na. att hasa ak ‘vada d-izgaddé sarita qdam(y) l'as. mettul d-ap
Aleksandros b-izgaddé dil(v) hakan ‘bad. havden Darvus b-‘arseh agges (hwa.
w-héraw w-rawrbanaw qgdamaw estmek(w). wa-I-qubleh d-Darvus Aleksandros
d-hawé izgadda. wa-bnavnasa kolthon tammihin (h)waw beh. da-b-pagreh Z'or
(h)wa. w-mellaw harripan (hpvay. w-kad 'as(w). hamra b‘aw. w-Aleksandros
koll mana d-dahba d-awset(w) leh. hamra ‘al ar'a eSad (h)wa. w-mdné b-hanneh
sa'em (h)wa. havdén kad hzaw d-mana ‘abed. |-Darvus awda® (h)waw. w-
Darvus kad $ma'. men ‘arseh qam. wa-lwat Aleksandros etd w-emar leh. d-6
‘abed neshaneé. mettul mana d-ak halén ‘abed att. d-kollhon mané d-mastva b-
hannak samt. Aleksandros emar. mettul d-kad mar(v) Aleksandros emat d-Sarfitd
I-héraw ‘abed (h)wa. kolthon manay mastya d-dahba I-hon yaheb (hhwa. ap ena
sabbret d-dp beh ba-zna ‘abed att. ella hasa en layvt lak d-ak hana ‘vada. ha
manay mastva qdamavk. pqod w-dahbak m‘attep-na lak. havdén Darvus emar.
ap end pegdet d-dahbak Iwatdk narmonay. w-Parsavé kolhon b-Aleksandros
havrin (hpwaw. w-kad tanmihin (h)waw mettul d-mellaw hayitanvan (h)way w-
malyan ida‘ta. kad hakél men marawwata had. d-itaw (h)wa Pusaq Smeh: d-men
qdém b-izgaddita men Darvus I-Magedonya estaddar (h)wa Iwat Pilipos abii d-
Aleksandros: w-kad b-Aleksandros [p. 156] hattita’it etbaqqi vad'eh (h)wa. wa-
b-lessana parsava l-Darvus emar (h)wa. 6 ‘abed 1abata Darvus malka. pqod da-
[-hana izgadda b-ngtorata zhird'it nnattrim. mettul d-huyu qnomeh d-
Aleksandros. w-men hzateh vada‘-na leh w-mestakkal-na. havdén kad Darvus w-
héraw w-rawrbanaw $ma‘(w). Sarri(w) had ‘am had la-mmallali w-p-
Aleksandros metbagqgevn (h)waw. havdén Aleksandros ida‘. w-men bét mestiitd
qgam. wa-I-tar‘a d-malka $war. ‘am hanon kollhon manav dahba da-b-hanneh
ahid (hiwa. w-‘al tar'a d-bét malka gabra had natora eskah. kad b-ideh gaysa d-
arzad had kad dleq ahid (h)wa. w-qgatleh w-nasbeh menneh. w-‘al stisGveh rkeb.
wa-b-‘eqbeh ba'teh. w-haw qgavsa kad nitra metnabrsa (h)wat qdam ‘aynaw d-
stisava lbik (h)wa w-stisdva beh b-zahra d-niira b-urhd msarhba’it rhet (hpwa.
w-la-spar nahrd had erd. havdén izgaddé batreh npaq(w) qallil@’it. w-mettul
hasoka d-lélva sugahon b-gaww gumdsé wa-b-neq‘é npal(w). Aleksandros dén
b-hayla d-alahé I-nahra haw ‘bar. w-kad I-haw gabba d-nahra ‘bar. w-reglaw
qadmavata d-sasava l-vabsa smek. mavva hanon da-magldin (h)waw mehda
psar (h)waw. w-reglaw hravata d-sisava b-gaww nahra nhet (h)way. w-
Aleksandros men siisava l-vab$_a $war. w-sisava b-nahra tha‘. havdén kad
izgaddé la-spar nahra etaw. wa-hzaw d-Aleksandros l-nahr@ haw ‘bar. w-
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henmnon d-ne*briin batreh la eskal(w). havden tmal(w) w-had I-had amrin
(waw. d-rabbu gaddeh d-Aleksandros da-l-nahra d-hakan rabb ma‘barta vab
leh. w-eskalh [-me'breh. w-kad pnaw. hwat Darvus etaw. w-awda‘(w) I-Darvus
‘al pulgteh w-ma'barteh d-Aleksandros da-l-nahrd. Darvus b-‘aqta rabbta
(hhwd. w-men Selva atd ethazyvat leh. salmeh gér d-Kusraw malka. haw [p. 157)
d-Darvus rahem (hwa leh. b-bét mastya ‘al esta sir (hwa. w-men sel(y) etgpel
(lwa men estd. wa-1-‘avnaw d-Darvus ‘al ar'a npal. Aleksandros dén men da-1-
nahrd “bar. men raltelh w-men ‘amleh etmih. w-gam b-reglavw mhallek (h)wa.
wa-b-gaww haw heska d-1élva l-Amoros rés gudda balthodaw hza. w-kad b-*aqta
rabb_ta mettul Aleksandros ga’em (h)wd w-baké. havden Aleksandros kollhén
mellé da-"bar ‘law I-Amoros emar (hpwa. ‘

Then Alexander set forth from there and went to Macedonia, and he came to the
border of Persia and camped by the river Tigris, and Alexander set out on an
embassy to Darius until he entered Babylon. The Persians came and informed
Darius the king, and when they told him and when Darius saw Alexander he
bowed down und prostrated himself before Alexander because he thought that he
was a skilled god who had been sent down and was come to the aid of the
Persians because his appearance was made to resemble the appearance of the
gods, for the crown that was fastened to his head was made to resemble rays, the
clothing he was wearing was formed of pure gold, the armor on his arms was
made of beautiful silver, his sandals were of gold, and his belt was made of
pearls and emeralds. And Darius was standing. scrutinizing his appearance. and
ten thousand horsemen of his bodvguard, were standing in his presence, for they
had been made his guards. Then he asked Alexander, “Who are vou?”
Alexander said, “1 am Alexander’s envoy who have brought you a message from
Alexander, and thus he said: ‘You have hesitated to do battle with me, and the
Muacedoniuns sav that Darius' heart is cowardly in battle. For this reason he
delays to come to battle. Now do not wait thus, but send me [a message. saving]
when vou desire to come {p. 155] to the battlefield.” " Then Darius said to him.
“Are vou not yourself Alexander? You are no envov.” For Alexander was
speaking very bold words and not speaking calmly like an envoy. Darius said to
him. “I am not frightened by vour words. Now, according to the custom of
ambassadors, partake of a banguet in ny presence, because so also did
Alexander do for my ambassadors.” Then Darius reclined on his couch, and his
noblemen and grandees reclined before him. and opposite Darius was
Alexander, who was [pretending to be] an ambassador. All the people were
astonished by him, for in body he was small, but his words were severe. When
they had partaken [of the food]. they called for wine. Every vessel of gold they
set before him, Alexander poured the wine on the ground and placed the vessel
in his lap. When thev saw what he was doing, they informed Darius, and when
Darius heard. he arose from his couch and went to Alexander and said to him,
“0 doer of adventures, why are you doing this. putting all the vessels of the
banquet in your lap?” Alexander said. “Because when my lord Alexander made
a banquet for his nobles. e gave them all the banquet vessels of gold. 1 thought
that so also in a like manner you would do too, but now, if you have no such
custom, here are the hanquet vessels before vou. Command, and 1 will return
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your gold to you.” Then Darius said. “I too order that thev lay down the gold
before vou.” All the Persians were looking at Alexander, and they were
astonished because his words were powerful and filled with knowledge. Then
one of the lords, whose name was Pusaq, who had previously been sent by
Darius to Macedonia to Philip, Alexander’s father, when he scrutinized
Alexander accurately, [p. 156] he recognized him, and in the Persian language
he said to Darius, “O doer of good deeds, King Darius, command that they keep
this ambassador under watch securely, because he is himself Alexander, and
from the sight of him I recognize him and understand.” Then, when Darius and
his nobles and grandees heard, they began to speak with each other, scrutinizing
Alexander. Then Alexander realized, and he arose from the banquet hall and
leapt to the king's gate along with all the golden vessels he was holding in his
lap. At the gate of the king's palace he found a guard holding a branch of cedar
in his hand as a torch. He killed him, took it (the torch) from him, mounted his
horse, and spurred it with his heel. He held the branch with the fire burning
before the horse's eves, and the horse ran speedily down the road by the light of
the fire. He came to the bank of a river. Then envoys set out after him swiftlv, but
because of the darkness of the night many of them fell into pits and holes. Then
Alexander, with the power of the gods. crossed the river, and when he crossed to
the other side of the river and the front legs of the horse rested against the dry
land, the water, which was frozen, suddenly melted, and the hind legs of the
horse sank into the river. Alexander jumped from the horse onto the dry land,
and the horse sank into the river. Then, when the envoys came to the river bank
and saw that Alexander had crossed the river, they were unable to crossed after
him, so thev were perplexed and said to each other, “Alexander’s fortune is
great that found a crossing of such a large river and was able to cross.” When
thev returned and came to Darius and informed Darius of Alexander’s escape
and crossing of the river, Darius was in great sadness. Suddenly a vision was
seen by him, as the image of King Chosroés, [p. 157] whom Darius loved, which
was depicted on the wall in the banquet hall, suddenly became detached from the
wall and fell to the ground before Darius’ eves. Alexander then rested from
having crossed the river, from his running and his labor, and he rose and walked
on foot. In the midst of the darkness of the night he saw Amoros, the head of his
band, standing alone and weeping in great grief over Alexander. Then Alexander
told Amoros all the things that had happened to him.

The First Discovery of the True Cross

Tas ‘i da-Skapteh d-Mdar(y) SITba Qaddrsa: d-aykan estkalt gqadma’n b-yad

Pratoniqge attteh da-Qlawdiyds Qesar. Mdran, ‘darayn(y) b-rafimayk, amén.

The Story of the Discovery of My Lord the Holy Cross: How It Was First
Found by Protonice, the Wife of Claudius Caesar. My Lord, help me with
your mercies. Amen.

Men batar messaqteh d-Maran 156" d-la-Smayva: beh b-zabna haw kad ezal
(hywa Sem‘on Képa I-R(h)omé: w-akrez tamman melltd d-alaha: Sem‘at (h)wat
Protonigé attteh da-Qlawdivés Qesar: haw d-‘abdeh Tiberyds trayvand b-

35



KEY TO READINGS

malkiiteh: kad azel (hwa d-nagreb ‘am bnav Espanyd da-mrad (h)waw ‘law: hT
dén hade artta: kad Ttaw (hhwa Sem‘on b-R(h)omé: hazva (hhwat_tedmrata w-
havlé tammihé d-sa‘ar (h)wa ba-$meh d-Maran Mstha. w-keprat b-hanpiita d-
abahéh d-gavma (hhwag bah: wa-b-salmé d-hanpiita d-sagda (hhwat I-hon. w-ba-
M5iha Maran mhaymnd (lwat w-sagda (hwdt leh: “am kollhon avlén da-nqipin
(lowaw leh 1-Sem'‘on: w-ahda (hwat leh b-iqdrd rabba. [p. 158]

w-men batar hakannd shat (hwat d-ap 1-Oréslem tehze: w-ditkkvata avien da-
b-hén est‘ar(w) haxlé tammihé w-tahhtve d-Maran IS6* Msiha. w-qgamat (h)wat
hpita'ie: w-nehtat lah men R(h)omé_l-Oréslem: hi wa-travn bnéh ‘ammah wa-
hda bartah beilta. w-kad mtat (hywat da-te*:6l 1-Oréslem: Sem‘at w-nepqat
kollah mditta I-iir'ah: w-qabblith (hhvaw b-iqara rabba: ak da-l1-malktd marteh
d-atra d-bét-R(h)omaveé. b-zabnd dén haw: Ya'qob ‘bid (h)wa mdabbrdand w-
paqada da-mdittd: b-"édta d-banxa (hwat lan tanman b-Oréslem.

w-kad Sma* d-mettulmana etat (hiwat I-tanunan: gam (hiwa mehda w-ezal
Sédch. w-‘al lwatah avka d-sarva (hwat: b-apadnd rabba d-malké d-bér-
Herdades. w-kad hzateh (hwat: gabblateh (hwat b-hadiita rabbta: ap leh ak da-
I-Sem*on Képa. w-hawwvah havlé d-asvita: ap hii ak Sem‘on. w-emrat leh:
havwa It Gagiilta: hay d-ezdqep bah Mdaran Mstha: wa-qaysda da-siibiiteh d-ettl
(hhva beh men y(h)iidavé: wa-qabra haw d-bel ettsim. havdén amar lah hii
Ya'qab: halén tatavhon d-sabva malkiitek d-tehzé: thét ida ennon da-v(h)iidave:
w-hanon ahdin l-hon. w-1a $abqin lan d-nézal wa-nsallé tamman qdam Gagilta
w-qabrda: w-ap-la qavsa da-slibeh sabevn d-nettlindav lan. w-ld (h)wa hadé
halhad: elld ap merdap radpin lan: d-1a nakrez w-nsabbar ba-$meh da-Msiha:
w-zabndtd tiib saggt’ata dp bét-asiré habsin lan.

w-kad Senm‘at halén hi Pratonigé malkta: bah b-$a‘ta peqdat w-avtiiw) la-
gdameh I-Hunxa bar Hanndn kahna: w-la-Gdalva bar Qavpa: wa-1-Yth)ida bar
Salom: résa da-v(hidavé. w-emrat I-hon malkta: aslem(w) Gagilta w-gabra w-
gavsa da-sliba 1-Ya'‘qob w-l-avién d-salmin leh: G nds neklé ennon men da-
nsammsin tamman ak ‘vada d-tesmsathon. w-kad [p. 159) hakannd peqdat
(hywat -kahné: qamat (hwat d-tézal w-tehzé ennén -ditkkydata haléen: w-ap d-
taslem atra haw 1-Ya'qob w-l-avlén d-‘ammeh. w-batarken ‘allat 1-qabreh d-
Maran: w-eskhat (hywat b-gawwel d-qabra tata zqipé: had d-Maran: w-trén d-
hianon gavyasé da-zqipin (hhwaw ‘ammeh: fad men vammineh w-had men
semmdaleh. w-bel b-‘eddana d-‘ellat (h)wdt I-qabra hi malkta w-bnéh ‘ammdh:
hah b-3a‘ta neplat (hywat bartah btilta w-mitat d-1a kéba wa-d-1a kurhana wa-d-
Ia ‘ellta meddem. w-kad hzat (hwat Protoniqé d-mitat Idh bartdh men Selva:
berkat (hwdat ba-sloti ba-bkata: wa-msallva (hwat b-gawweh d-qabrd w-amra
(hhat hakanna: Msiha d-v(hab napseh l-mawta hlap kollthon bnaynasa: w-
ezdgep b-atra hand: w-ettsim b-qabrd hand: ak al@ha mahheé-koll gam: w-aqim
‘ammeh -saggi’é: Ia nesm‘un x(huddavé aqgopé w-hanpé ta'vé: hanon d-kepret
b-salmavhon w-ba-glipavhon wa-b-dehlathon d-hanpiiea: w-nehdon Ii - kad
mahhlin bi w-némrim: d-kollah da-hwat lah hadeé: ‘al d-keprat b-allahé d-sdgda
(hhwat l-hon: w-awdvat ba-Msiha d-la vad'a (Iwdat leh: w-ezlat (ezzat) da-
wvaggar dukkta d-qabreh wa-slibuteh. w-en end 1d sawyd-na d-edtma‘: ‘al d-
segdet -bervata hlapayk: hits att mettul Smak sgida: d-1a tub netgaddap b-atra
hana: ak da-gaddep(w) ‘lavk ba-slibiitak.
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w-kad halén ba-slotgh amra (h)wat: qdam avién d-it (h)waw tamman. qreb
enda hakannd sabar-nd b-re'van(v) wa-b-mehsbat(v): d-hand mawta d-hadé
hat(y) d-mensel(v): la (h)wa sriqa’it hwa: ella su‘rana (h)u hana tammiha: d-
alaha mestabbah beh: w-la (h)wa resmeh netgaddap beh: ak da-sbar(w) avién
da-sma‘(w) hadé: ha ‘allin I-gabra hana da-Msiha w-eskahnan tata zqipé: w-la
yad'inan avna (Iu mennhon zqipa hu d-ettli beh Msiha. hasa dén b-mawtah d-
hade hat(y) [p. 160] meskhinan d-nehzé w-nélap: d-avnu zqipeh da-Msiha: la
gér mahmé men avién da-mhavmnin beh. malkta den Protoniqé: kad tab marrird
(h)wat napsah b-‘eddand haw: hdat (h)wat b-re‘xanah ak hekmtah: d-kéna'it
wa-trisa’it emar brah halen. w-qerbat mehda w-seqlat (h)wat hi b-ideh had men
halén zqipé: w-samteh ‘al sladddh d-bartah d-ramya (h)wat qddaméh: w-emrat
(h)wat ba-slotah: Msiha d-hawwi havlé tammihé b-atra hana: ak d-sma‘nan w-
haymennan. en dilak (h)u Mdar(y) hdnd zqipa: wa-b-haw ettalvat nasiitak men
marrahé: hawwa havld ‘azziza wa-tqipa d-allahiitak d-‘am nasitak hda (h)wat.
w-tahhé hadé bart(v) wa-tqum: w-nestabbah bah Smak: kad panya napseh I-
gaww pagrah: w-nebhtun agopavk: w-nehdon sagodavk. w-gawwvat (hwdat
‘eddand saggi’'a: men batar d-emrat halén. w-batarken Sqalteh (h)wat la-zqgipa
haw men Sladdah d-bartah: w-samat (h)wat haw hréna. w-emrat tub ba-slotah:
alaha haw da-b-ramzeh gavmin ‘almé w-bervata: w-sabé b-havyvé d-kollhon
bnavnasa d-metpnén Iwateh: w-la mahmé men ba‘ita d-avién d-ba‘én leh. en
dilak (hWu Mar(y) hand zgipa: hawwd havla d-neshanavk ak da-m‘adatt: w-
tahhé hadé bart(v) wa-tqum. w-nebhtun hanpé sagday l-beryata hlapavk: w-
nawdon mhavmné Sarriré: d-metptah pumhon I-tesbhatak qdam aylén d-kaprin
bak. w-aggrat (h)wat tub tawra saggi’a: w-havdén sqalteh (h)wat la-zgipa haw
da-trén men bartah: w-samat haw da-tldta ‘al bartdh. w-kad ba‘ya (h)wat da-
trim ‘avnéh la-smayva: w-teptah pumah ba-slota: bah b-$a‘ta w-beh b-‘eddana:
ak metrap temra d-‘aynd: da-qreb (h)wa zqipa haw la-$ladda d-bartah: hvar
(h)wat bartah men Selya w-qgamat. wa-msabbha (h)wat la-MSiha: d-ahhyah ba-
zqipeh.

malkta dén Protoniqé: kad hzat (h)wat d-avkanna hvat bartdh: etrzi‘at w-
etrahhbat tab: w-msabbha (hywat la-Msiha d-havmnat beh: [p. 161] d-breh (hju
d-alaha havvé. amar lah brah: hzayt mart(y): d-ellu hadé la hwat yvawmana:
gadia d-sabqin (h)wavn zqipa hana da-MSsihd da-hvar beh hayv): w-ahdin
(hhwayvn wa-myaqqrin (hywayn d-had men hanon gavyasé qatilé. ella hasa ha
hazén w-hadevnan b-hadé. w-alaha d-sa‘rah I-hadé: vattira'it estabbah bah. w-
Sqalteh malkta Protoniqé la-zqipeh da-MSiha: w-x(hjabteh (h)wat I-Ya‘'qéb: ak
d-netntar b-iqdra rabba. w-pegdat (h)wat d-nethné benyand rabba wa-$biha ‘al
Gagulta w-"al qabra: ak d-netvagqran dukkvata halén da-zqipa wa-d-qabra: w-
nehwé tamman bét-wa'da la-knusta d-teSmesta. malka den kad hzar (h)wdat: d-
kensat nasita kollhon da-mditta l-hzata d-su‘rand hana: peqdat da-d-1a tahpitd
d-igara d-malkata tézal (h)wat bartah ‘ammah galva’it I-apadna d-malka haw d-
§arva (h)wat beh: ak d-nehzé kolinas wa-nsabbah I-alahd. ‘ammd dén da-
y(hudavé wa-d-hanpé: hennon da-hdi(w) (h)waw b-suravah d-hadé: etkmar
(hwaw b-Sulamah d-hade. tab gér mnahin (h)waw ellu la hwat hade: d-hazén
(hwaw d-saggi’é mennhon havmen (h)waw beh ba-Msiha. vattira'it den d-
hazexn (hwaw d-saggi’an (h)way atwatd w-tedmrdtd d-hawyan (h)wayv men
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batar suldgeh: vattiv men hanén d-hawvan (hyway men gdam suldageh. w-ap I-
atrawwdata rahhiqée ezal (hwa tebbeh d-su‘rana hang: w-ap la-slihé kollhon
avlen da-msabbrin (hhwaw la-MSiha. w-lnwa (hywa selva b-'édta d-Oréslem: w-
ba-mdindta da-hdaréh. w-avién d-1a hzaw aa hadé: ‘am avién da-hzaw: dap
hennon m§abbhin (hhwaw l-alaha.

w-kad selgat malkta Protonigé men Oréslem 1-R(hyomé mdittah: koll mdittd
avda d-‘alla (hwat lah: la-hzata d-bartdh habsin (h)waw ndsa d-nepzon. w-kad
‘allat 1-R(homeé: esta*‘vat gdam Qlawdivos Qesar [p. 162] kollhén halen d-
est'ar (Wway sédéh: d-avkan mitat bartah w-batarken hvat. w-kad Sma* (h)wa
Qesar hdlén: pgad (hhwa d-neppgiin kollhon x(hudaveé men R(h)omé w-men
atra d-ltalva. kad b-kollelh atr_a haw su‘rana hana metmallal (hhwa men
saggi'é: wa-gdam Sem'on Képa esta*‘vat (hwat hi Protonigé tedmurtd hade: w-
koll meddem d-s‘ar (h)hwaw §lihé habraw. w-qgdam kollnas makrzin (hhwaw: d-
nesmi‘tin ap avién d-Iia sma‘(w) w-ida'(w): w-nedd 'un avién da-b-idan s'ar w-
sa'ar Maran galva'it: d-nestabbalh Smeh d-Mdran men kollnas 1-'alam ‘almin:
ameén.

halén hakél da-tnavt ennon gddamavkon: d-tedd‘un w-tethavvnun da-kma
rabba havmmuteh da-MSiha: 1-aylén da-ngipin leh Sarrira’it. ap Ya'qob dén
mdabbrand d-‘édta d-Oréslem: haw d-hu b-‘avnaw hza l-su'rdnd hand: hu ap
katbelt w-Saddreh la-§lihé habraw: la-mditta d-it (h)way b-atrawwathon. w-ap
hennon slihé  ktab(w) w-awda'(w) [-Ya'qob kollmeddem da-‘bad Msiha b-
idavhon: w-metqrexn (h)waw qdam kolleh kensa d-‘édta wa-gdam kolleh
‘ammd. slamad.

After the ascension of Our Lord Jesus into heaven, at the time when Simon
Peter went to Rome and preached there the word of God, he was heard by
Protonice. the wife of Claudius Caesar, the one whom Tiberius made second in
his kingdom when he went to fight with the Spaniards who had revolted against
him. This woman. then, while Simon was in Rome, saw the miracles of amazing
poveers that he did in the name of Our Lord Christ. She renounced the paganism
of her fathers which she practiced and the idols of paganism which she
worshiped, and she believed in Christ Our Lord and worshiped hint along with
all those who followed Simon. and she held him in great honor. [p. 158}

After this she wanted to see Jerusalem and those places in which the amazing
and marvelous powers of Our Lord Jesus Christ had been done. She arose
earnestly and went down from Rome to Jerusalem, she and two sons with her
and one virgin daughter. When she was about to enter Jerusalem, all the city
heard [of her approach] and went out to greet her, and they received her with
great honor, as for the queen. the ladvy of the land belonging to the Empire of the
Romans. At that time Jacob had been made the leader and commander of the city
in the church that had been built for us there in Jerusalem.

When he heard why she had come there, he arose at once and went to her. He
came to her where she was staving. in the great pulace of the kings of the House
of Herod. When she saw him, she received him with great gladness. as she had
[received] Simon Peter. He too, like Simon, showed her powers of healing. She
said to him, “Show me Golgotha, where Our Lord Christ was crucified, and the
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wood of the cross on which he was raised by the Jews, and the tomb in which he
was placed.” Then Jacob said to her, “These three which Your Majesty wants to
see are under the control of the Jews, and they have seized them. They do not let
us go and pray there before Golgotha and the tomb. Neither do they want to give
us the wood of the cross. Not only this. but also they persecute us so that we not
preach or spread the word in the name of Christ, and very many times they
imprison us in prison.

When Protonice heard these things, she immediately gave a command, and
they brought before her Huniah son of Hannan the priest, Gedaliah son of
Caiaphas, and Judah son of Shalom, the chief of the Jews. To them she said,
“Hand over Golgotha, the tomb. and the wood of the cross to Jacob and to those
who follow him. Let no one prevent them from serving there in accordance with
the customs of their service.” When [p. 159] she had commanded thus to the
priests. she arose and went to see those places and to hand over that place to
Jacob and those who were with him. Afterwards she entered the tomb of Our
Lord, and she found inside the tomb three crosses: one of Our Lord and two of
those thieves who were crucified with him, one on his right and one on his left.
As soon as the queen and her sons entered the tomb, her virgin daughter
immediately fell down and died without disease, sickness, or malady of any kind.
When Protonice saw that her daughter had died suddenly. she knelt down in
prayer and weeping, and she praved inside the tomb and spoke thus: “The
Messiah who gave himself to death for all people and was crucified in this place
and was placed in this tomh arose like God, the giver of life to all, and caused
many to arise with hini. Let not the crucifving Jews and lost pagans hear—those
whose idols, carvings, and pagan fear I have renounced—and let them not
rejoice in me and mock me and say that all this that has happened was because
she renounced the gods she had worshiped and confessed a Messiah she knew
not and went to honor the place of his tomb and crucifixion. If I am not worthy to
be heard because 1 have worshiped creatures instead of You, have pity for the
sake of vour worshiped name lest they revile this place as they reviled yvou by
crucifving you.”

And as she was saving these things in praver, her elder son approached her
and said to her, “Hear what 1 sayv to Your Majesty. I think in my mind and
thought that the sudden death of this my sister is not in vain, but this is a
marvelous deed by which God is praised and not something by which he is
reviled, as those who heard of this thought. Here we have come into this tomb of
Christ, and we have found three crosses. We do not know which of them is the
cross on which Christ was raised. Now, by the death of this my sister [p. 160] we
are able to see and learn which is the cross of Christ. He does not neglect those
who believe in him.” Queen Protonice, whose soul was very bitter at that time,
rejoiced in her mind and in her wisdom because her son had spoken these things
in truth and righteousness. Suddenly she approached and picked one of the
crosses up in her hands and placed it on the body of her daughter, which was
Iving before her. In prayer she said, O Messiah who showed amazing powers in
this place, as we have heard and believe, if this cross is vours, Lord, and upon
this one was raised vour humanity by the arrogant, show the great and
increasing power of vour divinity, which is one with your humanity, and bring
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this my daughter to life that she may arise and we may glorify yvour name
through her when her soul returns to her body and so that your crucifiers may be
confounded.” She waited a long time after saving these things. and then she
removed the cross from her daughter’s body and placed another. Again she said
in praver, *O God, at whose sign worlds and creatures exist and who desires life
Jor all people who turn to him, and who does not neglect the entreaty of those
who entreat him, if this cross is vours, Lord, show the power of your victories as
you are accustomed to do and bring to life this my daughter. Let her arise, let
the pagans who worship creatures instead of vou be confounded, and let the true
believers confess as they open their mouths to praise vou before those who
dishelieve in you.” And again she waited a long time, and then she removed the
second cross from her daughter and placed on her the third. As she was about to
raise her eves to heaven and open her mouth in praver, immediately and at once,
in the twinkling of an eve. as soon as this cross came near her daughter’s body,
she came to life at once and stood up, praising Christ, who had brought her to
life through his cross.

When Queen Protonice saw how her daughter had come to life, she was very
terrified and frightened, but she praised the Messiah in whom she believed, [p.
161} who is the son of the living God. Her son said to her, “Did vou see, my
lady, that if this had not happened today, perhaps we would have left this the
Messial's cross, by which my sister has come to life, and taken and honored one
of those thieving murderers. But now we see and rejoice in this one, and God,
who has done this thing. is even more glorified thereby.” Queen Protonice
picked up Christ's cross and gave it to Jacob so that it could be kept in great
honor, and she ordered that a great and glorious building be built over
Golgotha and the tomb, that these places of the cross and tomb be honored and
that there be there an assembly hall for the congregation of service. Then, when
the queen saw that all the people of the city had gathered to see this thing. she
commanded that her daughter go out with her openly without the veil of honor of
gueens to the palace of the king where she was staving, so that evervone could
see and praise God. The Jews and pagans who had rejoiced at the beginning of
this affair were saddened by the end of the affair. They would have been very
happy had this not happened. for they saw many of them believing in the
Messiah. Many were the signs and miracles that happened dafter his ascension—
more than those that had happened before his ascension. The renown of this
event went to fur-away places and to all the apostles who were spreading the
word of the Messial. And there was peace in the church in Jerusalen and in the
cities around it. Those who had not seen this sign praised God together with
those who had seen it.

And when Queen Protonice departed from Jerusalent for her citv, Rome, [in]
every citv she entered people gathered to see her daughter. When she entered
Rome she related to Claudius Caesar [p. 162} all those things that had been
done in her sight: how her daughter had died and then came to life. When
Caesar heard these things, he ordered that all the Jews leave Rome and Italy.
Since in every place this event was spoken of by many, and Protonice related this
miracle to Simon Peter and evervthing that the apostles his friends had done,
and thex preached before evervone in order that those who had not heard or
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known might hear and know those things that Our Lord has done and does
openly through our hands in order that the name of Our Lord may be praised by
all people for ever and ever. Amen.

These things that I have related to vou are that you may know and reflect how
great faith in the Messiah is for those who believe in him trulv. Jacob. the leader
of the church in Jerusalem, who saw this event with his own eves. also wrote it
and sent it to his friends the apostles in the cities in which they were. The
apostles too wrote and made known to Jacob everything that the Messiah had
done through their hands, and they were read out before every congregation of
the church and before all the people. Peace.

The Teaching of the Apostle Thaddeus
Mallpanita d-Adday Sliha
B-sattd tlatma w-arb‘in wa-tlat l-malkiita d-Yawnaveé wa-b-malkuteh d-Maran
Tibervos Qesar d-R(h)dmavé wa-b-malkuteh d-Abgar malka bar Ma ‘nu malka b-
irafr tesri qdém b-yawm tre'sar: Saddar (h)wa Abgar Ukamad I-Marvab w-la-
Smesgram: résané wa-mvaqqré d-malkuteh: wa-1-Hannan Tabbuldra sarrira
‘amhon: [p. 163] la-mditta avda d-metqarva Elewterapolis w-arma’it den Bét
Gubrin: hwat myvaqqra Sebinds bar Ewstargis Apitrapa d-maran Qesar: haw d-
hu slit (h)wa ‘al Swva w-‘al Punigé w-‘al Palestiné w-‘al atrda kolleh d-Bét
Nahrin. w-awbel(w) (hhvaw leh eggrata mettul sebwatd d-malkita: w-kad
ezal(w) (h)waw Iwateh qabbel (h)wa ennon b-hezwatd w-b-iqard. wa-hwaw
lwateh yawmdta ‘esrin w-hamsa. wa-ktab (hhwa I-hon pehmd d-eggrata w-
Saddar (h)wa ennon Iwat Abgar. .malka. w-kad npaqg(w) (h)waw men hvateh.
hzagiw) (Wwaw w-etaw b-urhd I-qubal Oréslem. wa-hzaw (h)waw nasa saggi’a
d-atevn (h)waw men ruhqda: d-nehzon la-Msiha: mettul da-npaq (h)wa tebba d-
tedmrata d-neshanaw b-atrawwatd mab'dé. w-kad hzaw 1-nasa hanon Marvab
wa-SmeSgram w-Hannan Tabbuldra: etaw (h)waw dp hanon ‘amhon I-Oréslem.
w-kad ‘al(w) (h)waw [-Oréslem: hza'it (h)waw la-MSsiha wa-hdi(w) ‘am kensé d-
lawexn (hjwaw leh. w-hzaw (h)waw ap I-y(hudaveé: d-qavmin (h)waw kensin
kensin: w-methassbin (h)waw d-mand ne'bdun leh. m‘agin (h)waw gér: d-
hazevn (h)waw d-sugd d-nasita d-mennhon mawdeyn (h)waw beh. wa-hwaw
tamman b-Oréflem vawmatd ‘esré. w-ktab (hywa Hanndn Tabbuldard
kollmeddem d-hazé (h)wa d-‘asar (h)ywa Msiha: ap Sarka d-meddem da-'bid
(h)wa leh tamman: (h)waw gdam d-nézlun I-tamman: wa-hzaq(w) (h)waw w-
etaw (h)waw [-Urhav. w-‘al(w) (h)waw gdam Abgar malkd marhon d-saddar
(h)wa ennon. w-yab(w) (h)waw leh pehma d-eggrata d-awbel(w) (h)waw
‘amhon. w-men batar d-etqri (h)way eggratd: Sarri(w) (h)waw d-nesta‘‘on qdam
malka koll meddem da-hzaw: w-koll meddem da-‘bad (h)wa Msiha b-Oréslem.
wa-grd (h)wa Hannan Tabbularda qdamaw koll meddem da-ktab (h)wa w-ayti
‘ammeh. w-kad Sma‘ (h)wa Abgar malkda: tmah (hjwa w-etdammar: ap
rawrbanaw d-qavmin (h)waw gddmaw. w-emar [-hon Abgar. halén havlé 1
hwaw da-bnay nasa: mettul d-lavt d-nahhé mité ella d-alaha balhod. sabé (h)wa
den Abgar: d-hu gnomeh ne‘bar (h)wa w-nézal [-Palesting w-nehzé (h)wa b-
‘avnaw koll meddem da-'bad (h)wa Msiha. w-mettul d-1a eskah d-ne'bar l-atra
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d-R(h)amavé d-lau dileh (hiwa: da-lma [p. 164]) ‘ellta hadé teqré (h)wat la-
breldbabiitd snita: ktab (hwa eggartd w-Saddar (h)wa la-Msiha b-ideh d-
Hannan Tabbulara. wa-npaq (hhwa men Urhav b-arba'sré b-Adar. w-‘al (h)wa
1-Oréslem b-tarta‘sré b-nisan b-arb'a b-sabbd. w-eskheh (hwa la-Msiha bét
Gamaliel rabba da-y(hudavé. w-etqarvat (hywat eggartd gdamaw avda da-ktiba
(hwat hakanndg. Abgar Ukama I-I5o* asva taba d-ethzi b-atra d-Oréslem. man(v)
§lam. selmet ‘laxvk w-"al asviitik d-1a (hwa b-sammané wa-b-'eqqaré massé att:
ella b-melltak ni*awwré mpattah att. wa-la-hgiré mhallek att. wa-l-garbé mdakké
att. wa-l-harsé msamma* att. wa-l-ruhé wa-l-bareggaré mappeq att wa-msannqé
bah b-melltak massé att. ap mité mgim att. w-kad halén tammihaid rawrbata
Semt‘et d-*abed att: samet b-re'van(v): d-aw alaha att da-nhett men $mavva wa-
‘badt halén: aw breh att d-aldhda: d-halen kolhén ‘abed att. mettul hana kethet
b*ét menndk: d-1été Iwat(y) kad saged-na lak. w-kéba meddem d-it li tassé ak d-
havmmet bak. ap hade b Sem'et. da-v(huddavé ramin ‘lavk w-radpin lak: w-ap
d-nezqpundak hi‘evn: wa-l-mesral bak havrin. mdina hda 2 orta uhid-na: w-la-
trén sapqa l-me*mar bih b-selva. w-kad gabbldah (hiwa ISo* l-eggarta bét kahné
da-y(hudavé: emar leh I-Hannan Tabbulara: zel w-emar lel l-marak d-saddrak
s6d(v): tubavk d-kad I hzavtan havment bi. ktib gér ‘lay: d-avién d-hazevn li la
nhavimmun bi. w-da-ktabt i d-été Iwatdk: haw meddem d-estaddret ‘law I-harka
mekkél ettallag leh. w-saleq-na li lwat ab(y) d-Saddran: w-ma d-selget hwateh:
msaddar-na [ak I-had men talmiday: d-kéba meddem d-it lak nassé w-nahlem.
wa-I-koll man d-it lwatak. napné ennon l-havvé da-1-‘alam. w-karkak nehwé
brik. wa-b'eldbaba tub la nestallet beh 1-‘alam. kad dén hza (hywa Hannan
Tabbulara: d-hakanna emar (h)wa leh ISo'. wa-b-vad d-savvara (h)wa d-malka.
Sqal (wa w-sar salmel d-I5o* b-semmdané gbavva. w-axti (h)wa Hannan [p.
165) Tabbulara ‘anuneh I-Abgar malkd mareh. w-kad hzav (hywa Abgar malka
[-salma haw gabbleh (hwa b-hezwatda rabbta: w-sameh (h)wa b-igara rabba: b-
had men barté d-apadna dileh. w-esta*'i (hhwa leh kollmeddem da-Sma* (h)wa
men Iso*: kad “bidan (h)way leh mellaw ba-ktabé. w-men batar d-estallag (h)wa
Msiha la-§mavva: Saddar (hwa Y(huda toma lwat Abgar -Adday sliha: haw d-
itaw (Iwa men Sab'in wa-trén slihin. w-kad eta Adday l-karka d-Urhay. $17
(lwa bét Tobva bar Tobya y(hjuddava: haw d-itaw (hiwa men Palestiné. w-
estma’ (hwa *law b-kolleh karkd. w-‘al (hwé had men héraw dileh d-Abgar w-
emar (hhwa ‘law d-Adday: hu da-smeh (hwa ‘Abdu bar ‘Abdu: men résané d-
vatbav-wa'da dileh d-Abgar. d-hd etd izgadda wa-srda harka: haw da-slah (h)wa
lak ‘law Iso': da-mSaddar-nd watak had men talmidav. w-kad Sma* (hhwa
Abgar hennén halén w-gabrawwatd rawrbata d-‘abed (hwa Adday w-aswatda
tammihata d-massée (lwda: sam (hywa b-re‘vaneh w-emar: d-sarrivda’it haw hu
da-slah (Iywa leh Iso': d-ma d-selget la-Smavva: eSaddar lak [-had men
talmidav: w-kébdak nassé. w-Saddar (h)wa dén Abgar wa-gray I-Tobyva w-emar
(hwa leh: Sem'et d-gabra had hayltana etd wa-$rd b-bavtak. assqeh hwat(v). tak
nestkaft li sabrd Sappird d-hwlmana men hatak. w-quddem (hwa Tobyva -
xawma hréna w-dabrelt (Iowa I-Adday sliha w-assqeh hvat Abgar: kad vada'
(hwa hu Adday: da-b-havla d-aldhd msaddar (hwa hyateh. w-kad sleq (lwd
Adday w-"al (hhwa Iwéat Abgar: kad gavmin héraw hwateh: beh b-ma’lana du-
Iwdteh hezwa tammiha ethzi (hhwa leh 1-Abgar men parsopeh d-Addax. w-bah b-
sa'ta da-hza (hywa Abgar hecwd haw: npal (hhwa wa-sged (hwa 1-Adday. w-
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temha rabba ehad (h)wa l-kollhon hanon d-gavmin (h)waw qddamaw. hennon gér
[_a hzaw l-hezwa haw d-ethzi (h)wa leh l-Abgar. havdén emar leh Abgar I-
Adday: d-Sarrird’it talmideh att d-ISo* haw gabbar havla breh d-aldha: haw da-
slah (h)wa li da-msaddar-na lak [-had men talmiday l-asyiita wa-I-hayvé. emar
leh Adday. mettul d-men qdim havment (h)wayt b-man [p. 166] d-Saddran
Iwatak: mettul (h)u haw estlaht sédavk: w-kad tub thavmen beh: koll meddem
da-thavmen beh nehwé lak. emar leh Abgar. hdakannd havmmnet beh: d-la-
yudavé hanon d-zagpuy (hywaw: b'ét (h)wét d-edabbar li havla: w-ézal ehrob
ennon. w-meltul malkiitd hay d-R(h)omayé etnakkpet ba-qvama d-Savna da-
mgam li ‘am maran Qesar Tibervos ak abahay qadmavé. emar leh Adday.
maran sebvand (h)u d-abii Samli. w-kad slem sebvana d-valodeh: ettrim lwat
abii: w-iteb ‘ammeh ba-§mayva: haw d-itaw (h)wad beh men ‘dlam. emar leh
Abgar ap ena mhavmen-na beh w-b-abii. emar leh Addayx. mettul d-hakanna
havment: sa'em-nda id(y) ‘lavk ba-smeh d-haw d-hayment beh. w-bah b-sa_'ta d-
sam (h)wa ideh ‘law: etassi men nekvana d-kéba d-it (h)wa leh nugra. w-tmah
(h)wa Abgar w-etdammar d-avkannd da-Smi* (h)wa leh ‘al I5o*: d-‘abed (h)wa
w-massé.: hakanna w-ap hu Adday d-la samma meddem massé (h)wa ba-smeh d-
ISo". w-ap [-‘Abdu bar ‘Abdu petgara it (hiwa leh b-reglaw. w-ap hu qgarreb
(h)wa leh reglaw. w-sam (h)wa ideh ‘lavhén w-assyveh (l)wa. w-tub 1a hwat leh
petgdra w-ap ba-mditta kollah aswata rawrbdtd massé (h)wa. w-havlé tammihé
mhawwé (h)wa bah. emar leh Abgar. hasa d-vada* koll nas: da-b-hayleh d-Iso*
Msiha halén tedmratd ‘abed att: w-ha tammihin hnan ba-‘badavk. ba'é-na hakél
mennak: d-testa‘'e lan ‘al metvateh da-MSiha d-avkanna hwat: w-‘al hayleh
$biha w-‘al tedmrata aviéen da-Smi‘ (h)wa li d-‘abed (h)wa. avién d-end hzét
ennén ‘am Sarka d-habravk. emar leh Adday. men hadé 1a Sateq-na d-akrez. d-
mettul hadé (hu gér estaddret I-hdarka d-émar w-ellep. [-koll man d-sabé da-
nhaymen akwatak. la-mhar kannes li kollah mditta w-ezro® bah mellta d-hayvé
b-karoziita d-makrez-na qdamavkon. w-batar yawma haw pqad (hjwa Abgar [-
‘Abdu bar ‘Abdu haw d-etassi (h)wa men kéba marrird d-reglaw da-nSaddar
(h)wa karoza: w-neqré (h)wa b-kolldh mditta: w-tetkannas (h)wat nastita kolldh
gabré w-nessé l-dukkta hay d-metgarva Bét Thara: [p. 167] l-atra rawwiha d-
Beét ‘wida: d-nesm‘iin (h)waw mallpanuteh d-Adday $liha. w-kad etkannsat
kolldh mdita gabré w-nesse allep l-hon Adday sliha ‘al haymniita d-Maran Iso*
Msiha w-emar [-hon: avién d-qabbel(w) mellteh da-Msiha nqawwén sédayn: w-
ap avlén d-sabevn d-nestawtpun ‘amman ba-sléta: w-ken néton I-battavhon. w-
hdi (h)wa b-hada (h)u Adday §liha: da-hza (h)wa d-sug’a d-nasita da-mdina
pasat lah lwateh. w-dallile (h)waw avién d-1a qawwi(w) (h)waw b-haw ‘eddana:
kad ap hennon halén dallilé batar vawmata qallil gabbel(w) (hhwaw [-mellaw w-
haymen(w) (h)waw ba-sbarta d-karéziiteh da-Msiha. w-kad hza (hywa Abgar
malka: d-kollah mditta hedvat (hjywat b-mallpanuteh. emar leh ap hu Abgar
malka l-Adday sliha: mekkél koll avka d-sabé att. bni ‘édta bét-sawba d-avlen d-
havmen(w) wa-mhaymnin b-mellayk w-ak ma da-pqid lak men maran. hwayt
m$ammes att b-‘eddané tkild@’it. w-avién d-hawevn ‘amman mallpané ba-sbarta
hadé: résané rawrbé mtavyeb-na d-ettel l-hon. d-meddem ‘am tesmesta G nehwé
l-hon ‘badda hrénd. w-koll meddem d-meth'é Ik l-nepqateh d-bavta ena vaheb
lak d-la husban. kad hawya melltak $litd wa-mamlka b-karka handa. wa-d-1a nas
hréna hwayt ‘a'el att Iwat(y) mSallia@’it I-apadna d-igareh d-malkut(v). w-kad
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nhet (hWwda Abgar malka. I-apadnd d-malkiiteh hadé (hiwa hu w-rawrbanaw
‘ammeh wa-b-hadiita d-lebbhon msabbfiin (I)waw ap hennon [-aldha: d-apni
(lwa re'xanhon hvateh: kad kaprin (hhwaw b-hanpiita d-gavmin (h)waw bah:
w-mawdevn (waw ba-sbarteh da-Msilia. w-kad bna (hhwd Adday ‘édra:
mgarrbin (hhwaw bah nedré w-qurbané: hennon w-ndasitd da-mdittda. w-tamman
msammsin (lpwaw koll vawmay havvavhon. Swida dén wa-'Bednebbd résé d-
kumié d-karkd hana: kad hzaw (hhwaw amwdata d-‘abed (hiwa Adday: rhet(w)
(hhwaw wa-"gar(w) (hhwaw ‘alawwata: da-‘lavhén mdabbhin (hhwaw qdam
Nebba w-Bél allahavhon 1-bar men ‘ldta rabbta d-mes‘at karkd. w-qd‘evn
(hhwaw w-amrin. d-sarrird@’it hana d-haw rabba mhira wa-3biha. da-sma'n
(hhwavn koll rabbta d-'dbed (hwa b-atra d-Palestiné. w-koll avién talmidé da-
mhavnmin (hwaw ba-Msiha: [p. 168] mqabbel (hhwa [-hon Adday avlén w-
ma‘bed (hwda l-hon b-sem abd wa-bra w-rithd d-qudsa. ap v(h)idave vad‘ay I-
Misé wa-nbivé avlén d-rakkiké mzabbnin (hjwaw: ap hennon etipis(w) (h)waw
w-ettalmad(w) w-awdi(w) (hwaw ba-MSsiha da-breh (hu d-aldha hayya. 1a dén
Abgar malka w-la Adday sliha ‘asé (hwa l-nas da-qtira’it (by force) nhavmen
(INwa beh ba-M3ilda. Aggay dén ‘abed séravé w-fiewwaré d-malka w-Palliit w-
‘Abslama w-Bar Semva ‘am sarkd d-frané habravhon naqpii (hywaw 1-Adday
sliha. w-qubbel (h)wa ennon w-Sawtep ennon ‘ammeh b-teSmesta: kad qarevn
(hhwaw b-divateqe ‘attigta wa-hdattd w-ba-nbiveé wa-b-su'‘ranavhon da-lihé
kollxavem b-hon methaggevn (hjwaw.

wemen bétar Snavva da-bnd (hwa Adday sliha ‘édta b-Urhdy w-atgndh (h)wa
b-koll meddem d-zadeq (hwa lah: w-talmed (hwda l-sug'a d-nasita da-mditta
w-dp b-qurva hiranyad d-rahhigan wa-d-qarriban bna (h)wa “édata w-kallel w-
sabbet wa-msammsané w-qassisé agim (hhwa b-hén. wa-d-qdarevn (hhvaw ktabé
allep (hhwa b-hén. w-taksé d-tesmesta l-gaww wa-l-bar allep (h)wa. batar halén
kollhén etkreh (hywa kurhéand d-napeg (I)wa beh men ‘alma hana. wa-qra (hwa
[-Aggav qdam kolleh kensa d-'édta w-qarreb (hhwa wa-‘abdeh (hywa qassisa.
wa-l-"Abslama d-sapra (hwa. ‘abdeh (hiwa mSammsana. w-men bdtar Hatd
xawmin fwanin da-sma’ (hhwa w-qabbel sahdiita d-mallpaniita d-karaziiteh men
bnay tesmesteh qgdam héré kollhon npag (hywa leh men ‘alma hana. w-itaw
(Iwa yawmda hamsa b-sabba. b-arb‘esré b-avvar yarha. w-b-ebla rabba wa-b-
hassa marrira hwat “law kollah mdina. Ia (hwa dén kristvané balhod m*aqin
(Iwavw ‘law: ella ap v(hudavé w-hanpé d-it (h)wa beh b-karkd hand. Abgar dén
malka vattir men koll nas m*aq (h)wa ‘law. hu w-rawrbané d-malkiiteh. wa-b-
karviita d-re‘vaneh sar (hywa wa-sabgeh l-igara d-malkiiteh b-haw vawma. wa-
b-dem*é Jmigata baké (hhwa leh ‘am koll nas. w-‘amma kolleh da-mditta d-haze
[p. 169] (h)wa leh: metdammar (h)wa beh da-kma ha'es (hwa ‘law. w-b-iqard
rabba wa-myattrd zavvah (hwa w-qabreh ak had men rawrbané ma d-md'et
(hiwa w-sameh (h)wa b-qabra rabba da-glapé d-sebté haw avnd d-stmin (h)waw
bel d-bét Arvii abahdra d-abii d-Abgar malkd. tamman sameh (h)ywa hassisa’it
h-karviiea wa-b-"aqta rabbta. w-"ammd kollel d-édta ezal (hhwa men “eddana I-
‘eddand wa-msallé (h)wa tamman hpita'it w-dukrana d- ‘uhddaneh *abdin (hjpwaw
men $nd la-$na ak pugdand w-yulpana da-mqabbel (h)wa l-hon men Adday $liha
w-ak melltelh d-Aggav: d-hu lnva mdabbrand w-paqada w-yarta d-kursveh men
batreh b-ida d-kahniita d-gabbel (hhwa menneh gdam koll nds.
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In the year 343 of the kingdom of the Greeks, in the reign of Our Lord Tiberius
Caesar of the Romans. and in the reign of King Abgar, son of King Ma'nu, in the
month of October on the thirteenth day, Abgar the Black sent Marvab and
Shmeshgram, chiefs and honored men of his kingdom, and the trusted Hannan
Tabularius with them [p. 163] to the citv which is called Heliopolis. or in
Aramaic Beth Gubrin, to the honored Sevinus, son of Eustargis, the procurator
of our lord Caesar who was governing over Svria, Phoenicia, and Palestine, and
over all the land of Mesopotamia. They took to him letters concemning affairs of
the kingdom, and when thev came to him he received them with jov and honor.
They were with him for twentv-five days. He wrote for them answers to the
letters and sent them to King Abgar. When they departed from him, they set forth
and came on the road to opposite Jerusalem. They saw many people coming
fromt afar in order to see the Messiah because the fame of his victories had gone
forth to far-away places. When Marvab, Shmeshgram, and Hannan Tabularius
saw the people, they too went with them to Jerusalem. When thev entered
Jerusalem, they saw the Messiah, and they rejoiced with the crowds that
Sfollowed him. They also saw the Jews who were standing in multitudes and
plotting what they would do to him, for they were seeing that many people from
among them were corifessing him. And they were there in Jerusalem for ten davs.
Hannan Tabularius wrote down evervthing he saw the Messiah doing and also
the rest of what had been done by him before they arrived there. They departed
and came to Edessa, and they entered before King Abgar, their lord who had
sent them. They gave him the replies to the letters they had brought with them.
After the replies were read thev began to relate before the king evervthing they
had seen and evervthing the Messiah had done in Jerusalem. Hanna Tabularius
read before him evervthing he had written and brought with him. When King
Abgar heard, he was amazed and marveled, and so also his grandees who were
standing before him. Abgar said to them, “These powers were not of humans
because there is no one who can bring the dead to life other than God alone.”
Abgar then desired to go himself and descend to Palestine and see with his own
eves evervthing the Messiah had done, but because he was not able to cross into
the territory of the Romans, which did not belong to him, lest [p. 164] this be
considered a cause for odious enmitvy, he wrote a letter and sent it to the Messiah
by the hand of Hannan Tabularius. He departed from Edessa on the fourteenth
of March and entered Jerusalem on the twelfth of April on a Wednesday. He
found the Messiah at the house of Gamaliel, the chief of the Jews. The letter was
read out before him, as it was written thus: “Abgar the Black fo Jesus. the good
healer who has been seen in the place of Jerusalem. My lord. greetings. I have
become a follower of yours and of your healing, for you do not heal through
drugs or herbs, but by your word vou cause to be opened [the eves of] those who
have been blinded. vou cause the lame to walk, yvou make lepers whole, and vou
make the deaf hear, you cast out spirits and demons, and vou heal with your
word those who are in pain. You also raise the dead. Since 1 have heard of these
great marvels that you are doing, I put it in mv mind that either vou are God
come down from heaven and doing these things or your are the son of God that
vou vou do all these things. For this reason I have written and summoned vou
that you come to me, for I worship vou, and vou will heal for me any sickness
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that I have because I have believed in you. Also this have | heard that the Jews
are muttering against you and persecuting vou, and theyv are seeking to crucifv
vou and looking to do you harm. I hold this little cityv, and it is sufficient for two
to live in it in tranquilit.” When Jesus received the letter in the house of the
priests of the Jews, he said to Hannan Tabularius, “Go and tell your lord who
sent yout to me: Blessed are vou that without seeing me you believed in me, for it
is written: ‘They who see me will not believe in me.’ that you have written to me
to come to vou, the thing for which 1 was sent will be accomplished here
henceforth, and I will ascend to my father who sent me. As soon as I ascend to
hin. I will send you one of my disciples to heal and cure whatever sickness you
have. All those who are with yvou he will lead to life eternal. May vour town be
blessed, and may no enemy gain dominion over it ever.” When Hannan
Tabularius saw that Jesus spoke thus to him, and inasmuch as he was the king's
portraitist, he took down and drew a picture of Jesus in choice pigments.
Hannan brought [the picture] [p. 165) with him to his lord King Abgar. When
King Abgar saw that portrait, he received it with great jov and set it in great
honor in one of the rooms of his palace. And he (Hannan) related to him
evervthing that he had heard of Jesus. as his words had been made into books.
After the Messiah was taken up into heaven. Judas Thomas sent the apostle to
Abguar Thaddeus, he who was one of the seventy-two apostles. When Thaddeus
came to the town of Edessa, he took up residence in the house of Tobias son of
Tobias the Jew, who was from Palestine. His reputation was heard of in the
whole city, and one of Abgar's nobles, he whose name was Abdu son of Abdu
and who was one of the chiefs of Abgar's pages, entered and said about
Thaddeus, “Here an envoy has come and has taken up residence here. He is the
one about whom Jesus sent (word) to vou, (saving) ‘I will send to vou one of my
disciples.” ” When Abgar heard these words and the great deeds that Thaddeus
was doing and the marvelous cures that he was effecting, he put it in his mind
and said, “Trulv this is he whom Jesus sent (when he said,) ‘As soon as I ascend
to heaven I will sent to vou one of my disciples, and he will cure vour
sickness.” " Abgar then sent and summoned Tobias and said to him, I have
heard that a poverful man has come and taken up residence in vour house. Have
him come to me. Perhaps good patience will be found for me for health from
vou." The next dav Tobias led Thaddeus the apostle to Abgar. Since Thaddes
knew that he had been sent to him by the power of God, and when he went and
entered into Abgar’s presence, with his companions standing around him, at his
entrance unto him an astonishing vision was seen by Abgar from Thaddeus’
countenance, and immediately Abgar saw that vision he fell down and worshiped
Thaddeus. and great astonishment seized all those who were standing before
him, for they did not see the vision that was seen by Abgar. Then Abgar said to
Thaddeus, “Truly you are the disciple of Jesus, that mighty man of power, son of
God. he who sent word to me (saving.) 'l will send to you one of my disciples for
healing and for life.”” Thaddeus said to him, *Because yvou believed long ago in
lim [p. 166) who sent me to you. because of this was I sent to you. Since vou
helieve in him, evervthing that vou believe in will be yvours.” Abgar said to him,
“Thus have I believed in him that I have sought to lead out a force and go fo
destroy the Jews who crucified him, but on account of the kingdom of the
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Romans I am ashamed of the peace treaty that has been concluded by me with
our lord Caesar Tiberius as (did) my forefathers.” Thaddeus said to him, “Our
lord, the will of his father has been done. When the will of his father was
accomplished he was raised to his father and sat with him in heaven, he who will
be forcver.” Abgar said to him, “I have believed in him and in his father.”
Thaddeus said to him,” Because vou have thus believed, I will place my hand
upon you in the name of him in whom you have believed.” As soon as he placed
his hand upon him he was healed of the pain of the illness he had had for a long
time. Abgar was astonished, for just as it had been heard by him about Jesus.
that he worked and healed, thus too was Thaddeus, who healed without any drug
in the name of Jesus. So too Abdu son of Abdu had gout in his feet, and he too
brought his feet near, and he placed his hand upon them and healed him, and he
no longer had gout. So also did he effect great healings in all the city and
showed astonishing powers there. Abgar said to him. “Now that evervone knows
that you work these miracles through the power of Jesus Christ, and here we are
astonished by your deeds, 1 request of vou that tell us about the coming of the
Messiah. how it was, about his glorious power and about the miracles which
have been heard by me which he performed—these things which I have seen,
along with the rest of vour friends.” Thaddeus said to him, “Of this I am not
silent to preach, since for this I have been sent here in order that I speak and
teach evervone who desires to believe like you. Tomorrow assemble for me all
the citv. and I will disseminate therein the word of life through the preaching
that I will preach before you.” After that day Abgar ordered Abdu son of Abdu,
the one who was healed of the bitter disease in his feet, that he send a herald and
summon the entire city, and that all the people, men and women, should be
gathered in the place called Beth T'vara, [p. 167] in the open space of Beth
Awida, in order that they hear the teaching of Thaddeus the apostle. When all
the citv, men and women, were assembled, Thaddeus the apostle taught about
faith in Our Lord Jesus Christ and said to them, “Those who have received the
word of the Messiah will remain beside us, and also those who desire to share
with us in praver. and then they will go to their homes.” And Thaddeus the
aostle rejoiced in that he saw that many people of the city remained with him,
and few were those who did not remain at that time. When even theose few. after
a few days, accepted his words and believed in the tidings of his preaching of the
Messiah, and when King Abgar saw that the whole city rejoiced in his teaching,
King Abgar said to Thaddeus the apostle, “Henceforth, wherever you desire,
build a church. a meeting place of those who have believed and believe in your
words. and as you have been commanded by Our Lord, you will serve faithfully
at [various] times. [ am making preparations to give those who are teachers with
us in these tidings great nobles so that they will have no other duty aside from
service, and everything vou require for household expenses I will give you
without reckoning. for your word will be permitted and sovereign in this city,
and to the exclusion of anvone else vou will enter into my presence
authoritatively in the palace of the honor of my kingdom.” When King Abgar
went down to the palace of his kingdom, he rejoiced. and his nobles with him,
and in the joy of their hearts they too glorified God, who had rurned their minds
to Him. When they had disavowed the paganism in which they had stood and
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confessed the tidings of the Messiah, and when Thaddeus had buili a church,
they celebrated vows and oblations, they and the people of the citv. And there
they served all the days of their lives.

Then Shwida and Ebednebbo, chiefs of the priests of this town, when they saw
the signs that Thaddeus was producing, they ran and ripped up the altars upon
which they had sacrificed to Nebbo and Baal, except for the great altar in the
middle of the town. and they were crving out and saving, “Trulv this is the great
and glorious skilled one of whom we have heard every great thing he did in the
land of Palestine.” All those disciples who believed in the Messiah [p. 168]
Thaddeuns received and put to work in the name of the Father, the Son. and the
Holv Ghost. The Jews too who knew Moses and the prophets, they who sold
silks, they too were persuaded and became disciples and confessed the Messiah
who is the son of the living God. Neither King Abgar nor Thaddeus the apostle
compelled anyone by force to believe in the Messiah.

Then Aggai. the king's maker of silks and white stuffs. Pallut, Abshlama, and
Bar-Semya, with the rest of their other friends, joined Thaddeus the apostle, and
he received them and caused them to share with him in service. As they read the
Old and New Testaments. the Prophets, and the Acts of the Apostles every day,
they meditated upon them.

Years after Thaddeus the apostle built the church in Edessa and set it in order
with evervthing that was appropriate to it, and dafter he had made disciples of
many of the people of the city and had built churches in other villages that were
Sfar avway and near-by, surrounded them with walls, set them in order, and
estublished in them deacons and priests and these who read and taught books
and the rites of service inside and outside—after all these things he was afflicted
with the illness with which he would depart from this world. He summoned
Aggai before all the congregation of the church, celebrated the liturgy, and
made him priest. Abshlama, who was a scribe, he made deacon. After three days
more, during which he heard and received testimony of the teaching of his
preaching from the clergy before all the noblemen, he departed from this world.
It was on the fifth day of the week, the fourteenth of the month of Mav. In great
mowrning and bitter sorrow was all the city: not only were the Christians
distressed over him but also the Jews and pagans who were in this town. More
than anvone was King Abgar distressed over him, he and his the grandees of his
kingdom. With distress of mind he became deplovable and abandoned the honor
of his kingship on that day, and with doleful tears he wept along with all the
peaple. All the inhabitants of the citv who saw [p. 169] him were astonished by
how he sorrowed over him. With great honor and dignity he went in procession
and buried him as he would one of his grandees who had died. and he placed
him in a large tomb with carved ornamentation, in which King Abgar's
forefathers of the House of Arvie had been placed. There he placed him sadly
with distress and great sorrow. And all the people of the church went from time
to time and praved there earnestly, and memorials of commemoration of him
they made from vear to year according to the conumandment and doctrine they
had received from Thaddeus the apostle and according to the word of Aggai,
who was the leader, commander, and inheritor of his seat after him, by virtue of
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the priesthood he had received from him before everyone.

The Martyrdom of St. Barbara
Sdahdiita d-Qaddistd Barbara

B-zabné hanon: da-b-hon mamlek (h)wa Maksemyanos haw rassi‘a w-‘annata:
b-hegmoniita d-Marqvanos hegménd: hwa rdupva rabba ‘al kollhon krestvané.
it (hwa gabrda had rabba b-atra d-Eliopolis ba-grita da-smah Dalasiin: w-
parrigd men Antvokva milé tre‘sar: wa-Smeh itaw (h)wa Dvosquros. hand ‘attir
(h)wa tab: bram dén itaw (h)wa hanpd. it (h)wa leh dén barta hda ihidita: da-
$§mah Barbara: w-Sappirda (h)wat 1ab. hu dén abith mahheb (h)wa lah saggi: wa-
bna lah magdla had rabba: w-habsah beh. avkanna d-1a tethzé la-bnavnasa:
mettul Suprah rabba: wa-hdiriita d-parsopah. etaw dén nasin men rawrbané: w-
mellel(w) ‘am abith mettultdh: avkanna [p. 170] d-nettlih l-gabrd. hu dén ‘al
Iwatah w-emar lah: bari(y): nasin men rawrbané mallel ‘amm(y) mettultek:
beh b-rugza: arimat ‘aynéh la-Smayva w-emrat d-1a tallsan ab(y): d-hadeé es‘or.
w-ella hwayt vada': d-end naps(y) l-mawta yahba-na. hu dén Sanni: wa-npaq
men hwatah. metemen (h)wa dén b-balanay d-menneh ba-§mah metbanva (h)wat.
agim (h)ywa bah dén amané sug’a: aykanna da-ba-'gal w-qallila'it testamlé. kad
dén pgad ennon l-imané hu Dyosquros abith: d-ayvkanna zadeq [-hon d-ne ‘bdiin:
w-vab l-kollhad mennhon agreh mSamlya: Sanni (h)wa l-atra rahhiga: w-
tamman awhar zabnd saggi’da. nehtat dén hi amteh da-Msiha Barbara: avkannd
d-tehzé benvana dilah d-balanay. w-kad harat ba-pnita tavmnavta: w-ethaqqvat
d-tartén kawwin balhod ptah(w) bah iimané. ‘nat w-emrat l-hon l-ardeklé: [-
mand balhod tartén kawwin ptahton? ‘naw w-emar(w) ldh: d-abitk pgad lan d-
ne'‘bad hakanna. w-emrat I-hon dén sahedteh da-Msihd Barbard: haw ma d-
amra-na l-kon s‘or d-la dehla: w-mehda ba-‘gal w-qallila'it agim(w) li harka
kawwtd hréta. w-emar(w) Iah hennon: marta: dahlinan w-men d-dalma kad nété
abitk w-nehzé: hnan la meskhinan la-mqam gdam hemmteh. amra l-hon amteh d-
alaha Barbara: haw meddem d-ena amra-na l-kon s‘or d-la dehla. w-kad nété
ab(v). ena mappisa-na leh ‘alhadé. hennon dén sam‘ih: wa-'bad(w) ap kawwta
hréta: avkanna d-pegdat I-hon.

kad dén mattvat hi qaddistd wa-d-Ia miim l-wa'deh d-uzna d-Sahhiné:
etpanvat [-madnha w-reSmat b-seb‘ah ‘al §i$a tupseh da-sliba vaqqira. w-
qgavyam haw rusmeh da-sliba ‘law d-$isa ‘damma l-vawmana: l-tedmurta d-
avlén d-hazevn: wa-l-tesbuhta d-alahda. kad dén ‘allat l-balanay dilah: ap
demwatd qaddisaia d-‘egbatah: bah b-ar‘a hay etthba‘. [p. 1711 w-men dukkta
hav: kollnas naseb dahhihd I-hulmana wa-l-‘udrand. hada (h)i mashiita d-
etdammyat [-Yordnan: d-bah hu Markoll Iso* Msiha arken (h)ywa réseh qaddisa:
w-qgabbel (h)wa ‘mdda men Yéhannan karézeh wa-m'‘ammddna. hada (h)i
ma‘'modita (pool) d-etdammvat la-m'ing d-Siloha: b-bah samva d-men kres
emmeh asig: I-ma'modjia d-Bethesda: d-bah msarrva b-mellta etassi. hada (h)i
ma'‘'madita: d-it bah mavyva hayvé: halén d-Selat men Maran artta hav Samravta.

tub dén b-had men yawmin: kad ‘abra (hjwat d-tézal lah I-balanay hi sGhedteh
da-Msiha Barbara: hzat ptakré (idols) da-1-hon saged (h)wa abith dawva: w-
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etmalvat (hwat riiha d-qudsa: haw mabbii‘'a d-tabata w-vahoba d-sikané wa-
niadrand d-Sarviré: hi hadé sahedteh da-MSiha: w-maprga (h)wat b-supra: da-
ckar w-dasat l-dkelqarsa. kad hakél hzat la-ptakré hanon harsé: ragqat b-
appavhon kad amra [-hon: d-akwatkon nelwén ‘abodavkon: w-avién da-tkilin
lavkon. w-kad selqat tub l-magdla d-beh hu ‘amra (hhwat: ba-slota da-hvat
aldhd belh amind’it ‘anya (hjwat.

kad dén estamli benvana w-ettaqqan dilah d-balanay: pnd men urheh haw
rassi‘a abith Dyosquros. w-‘al (hwa l-balanay akman d-nehzth: wa-hza tldt
kawwin qavvamdan. wa-'na w-emar l-iimané: tlar kavwwin agimton? amrin leh
amdné: hartak (I peqdat lan d-hakanna ne‘bad. w-etpni lwat barteh w-emar:
att pgadt ennon I-iimané: da-tlat kawwin nepthiin? ‘ndat w-emrat leh: én ab(v):
Sappir peqdet. mettul da-tlat ennén kawwin manhran [-koll barnasa d-até I-
‘alma: w-tarten balhod ‘ammiitata ennén. w-nasbah (hwa abith wa-nhet -
balanav. w-emrat leh: kmda vattir men tartén manhran nassihia'it halén dat. w-
emrat tub wateh amteh da-Msili_a Barbarda: etbayyvan hasa ab(y) wa-hzi: ha gér
[p. 172) aba: w-ha bra: w-ha ritha gaddisa.

w-kad Sma* halén abiih: etmli hemmta w-rugza saggi'da. wa-$mat savpa da-
Haw tlé (hwa: akman d-neqtlih. w-sallvat dén qaddista Barbara: w-etpathat
Sennd hav d-lah qarriba (hwat: w-qabblatdh b-gawwah. w-mehda appqatah
(hywar heat tira haw d-tamman it (h)wa la-mqabbliitah ra‘awwata trén: d-
ra‘exn (hywaw b-tiisrd haw: w-hza'iih kad ‘arqa. w-kad etgarrab abiih hvathon:
msa’el (hhwa l-hon: enhu da-hza’th -barteh. w-had mennhon: mettul d-sabé
(hwa d-testawzab: mawmata vamé (h)wa d-la hza lah. w-haw hréna dén paset
(Iwa seb'eh: w-I-abith mhawwé (h)wa lah. kad dén hzat qaddista meddem da-
‘bad: lqtateh (lwat: w-mehda hwa hu w-‘erbaw habsusvata. w-ha knisan
habsusyata halén ‘al gabrah d-qaddista ‘damma l-vawmand. w-kad saleq (h)wa
abith batrah I-tiird haw: w-eskhah (l)wa l-qaddista w-naggddh marrird'it: w-
ahdah b-sa‘ra d-résah w-ga ar (h)wa lah. w-ahhtdh (hwa men haw tird: w-
a'lah (hwa w-habsah b-bavta had sia: w-ehad wa-htam b-appéh b-'ezgteh. w-
agim ‘leh nqora: avkannda d-la neskah nas ne'‘ol Iwatah: ‘damma d-ezal w-
awda' leh [-Margvyanos hegmona: avkanna d-nawbdrh.

kad dén etd hegmanda: pgad d-navtonah hvateh. kad dén eta abith ‘am
Gerantos Qomtrisad appgith men baxta haw d-beh hbisa (hhwdt: w-aslmih I-
hegmaond: kad mawmé leh abiih b-alldhé: da-b-sendé gsavva nawbhdih. havden
iteb hegmaond ‘al bém dileh: w-kad ha'ar b-Suprah emar ldh: mana sabva att?
Ius ‘al napsek: w-dabbal l-allahé. w-ella tdabbhin: I-negdé marriré maslem-na
lek. ‘nat dén w-emrat leh sahedteh da-Msiha: d-end ntayyba-na: d-end gnom(y)
debha d-tawdita etqarrab l-aldhd pardqd d-koll: haw [p. 173) da-"bad smavva
w-ar'd w-koll da-b-hon. mettul den all@havk nbiva dawid amar: d-pumé it I-hon
w-lad mmallalin: ‘avné it I-hon w-1a fidzevn: idé it I-hon w-Ia mavsin: reglé it |-
hon w-la mhallkin: akwathon nelwon “abodavhon: w-avién da-tkilin‘lavhon:
havden hegmond etmli hemmia: wa-pgad d-nesthiingh: wa-l-pagrah d-la-
funwsdan b-negdé nbasbsiin: wa-b-menné d-sa‘ra netharkan mahwata d-‘al
gusmdl. wa-"bad(w) lah hakanna: ‘damma d-kolleh gusmah etpalpal ba-dma.
pgad (hwa d-tézal 1-bét-hbusya: ‘ad methassab da-b-avna mawta nawbdih. b-
pelgel dén d-lélva: dnalt (h)wa “leh nuhra rabba: w-ethzi ldh parégan kad
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amar: ethavval w-etlabbab sahedta dil(y) hbibta. ‘tida gér d-mettultek: hadiita
rabbta _tehwé ba-smayva w-b-ar'a b-neshanek. 1d tedhliin men lihamaw da-
triind hand: ena gér hawe-na ‘ammek: w-epassék men lithamaw. kad halen emar
Gh: assi la-mahwatdh: w-la ethzi menhén ‘al pagrah. elld hadya (h)wat w-
rawza hi sahedtd qaddisia: b-liibaba da-hwa lah men Maran.

In the times during which Maximian, that impious and wicked one, was ruling,
during the governorship of Marcian the governor, there was a great persecution
of all Christians. There was a great man in the land of Heliopolis in a village
named Dalasun—and it was thirteen miles distant from Antioch—and his name
was Dioscorus. He was very rich, but he was a pagan. He had an only daughter
whose name was Barbara, and she was very beautiful. Her father loved her
greatly, and he built for her a great tower and closed her up in it so that she
could not been seen by anvone on account of her great beauty and the
comeliness of her visage. People from the nobles came and spoke for her with
her father, that [p. 170] he should give her to a husband. Therefore he went to
her and said to her, “My daughter, people from among the nobles have spoken
with me for yvou that I should give vou to a husband. How do you desire, my
beloved daughter? Tell me.” She looked at him with hatred, raised her eves to
heaven, and said, “Do not force me, father. to do this. If you do, you may know
that I will give myself to death.” He then departed and left her. He was attending
to a bath that was being built by him in her namme. He established into many
workers so that it would be finished quickly and swiftly. When then Dioscorus,
her father, ordered the workers how it was right for them to do and gave every
one of them his full wage, he departed for a far-away place, and there he tarried
a long time. Then the maid of Christ, Barbara, went down to see the bath
building of hers, and when she looked in the southern direction and discerned
that the workmen had opened only two apertures in it, she said to the master
builders, “Why have yvou opened only two apertures?” They replied to her,
saving, “Your father ordered us to do thus.” The martyr to Christ, Barbara, said
to them, “This is what I am telling vou: act without fear and quickly and swiftly
make for me another aperture.” They said to her, “We are afraid that when your
father comes and sees, we will not be able to stand before his anger.” The
handmaiden of God Barbara said to them, “This is what I tell youw: do it without
fear, and when my father comes I will convince him of this.” They then heard her
and made another apertures as she had ordered them.

When the holy and spotless [maid] arrived at the location of the cistern of hot
[waters], she turned to the east and-drew with her finger on the marble the sign
of the honored cross, and that sign of the cross remains on it until today to the
wonder of those who see it and to the glory of God. When she entered the bath
belonging to her the blessed prints of her heels were imprinted in the ground. [p.
171] From this place evervone takes some dust for healing and aid. This is the
bathing that resembles the Jordan, in which the Lord of All Jesus Christ lowered
his holy head and received baptism from John, his preacher and baptizer. This is
a pool that resembles the pool at Siloah in which the man blind from his
mother’s womb washed, the pool at Bethesda in which the paralyzed man was
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healed by a word. This is the pool in which is the water of life. that which the
Samaritan woman asked of Our Lord.

Then one dav, when the Martyr to Christ Barbara was going to the bath, she
saw the idols which her wretched father worshiped. and this Martyr to Christ,
who was shining with beauty, who overcame and trampled on the Devil, was
filled with the Holy Spirit, that source of good things. giver of grace, and help to
those who are triue. When she saw those mute idols thus, she spat in their faces
while saving to them. “Like vou be vour makers and those who trust in you.”
And when she departed to the tower in which she lived, in her praver with God
she was constamly responded to.

When her bath building was finished and made ready, her wicked father
Dioscorus returned from his trip and entered the bath as one who would see it
and saw three apertures existing, he said to the workmen: “Have yvou made three
apertures?” The workmen said to him, “Your daughter ordered us to do so.”
And he turned to his daughter and said, “Did you order the workmen to open
three apertures?” She replied and said to him, “Yes. father. Indeed I ordered it
hecause three are the apertures shining for every human being who comes into
the world, and two alone are dark.” Her father took her and went into the bath.
and she said to him, “How much more brilliantly than two are these three
shining!” Then the handmaiden of Christ, Barbara, said, “Consider now, father,
and see: here is the Father, [p. 172] and here the son, and here the Holy Ghost.”

When her father heard these words, he was filled with great anger and rage.
and he drew the sword that was hung about him as though to kill her. Then the
holy Barbara praved. and the mountain top near which she was opened up and
took her inside, and it put her out on a mountain where there were two
shepherds tending their flocks to receive her, and thev saw her fleeing. When her
Jather approached them. he asked them if they had seen his daughter. One of
them, because he wanted her to escape, swore oaths that he had not seen her.
The other. however. pointed his finger and indicated her to her father. When the
blessed woman saw what he did. she cursed him. and immediately he and his
sheep became beetles—and thus these beetles are gathered over the saint’s tomb
until today. When her father went after her on the mountain and found her, he
scourged her bitterly and grabbed her by the hair on her head and dragged her.
He took her down from the mounain and put her in prison in a mean room, and
he stopped up and sealed her mouth with his signet and stationed a guard over
her so that no one counld go in to her while he went and informed Marcian the
governor, how to put her to death.

When the governor came he ordered thent to bring her to him. When her father
came with Gerontius Comtris (?), they took her out of the room in which she was
imprisoned and turned her over to the governor. When her father swore by the
gods that he should put her to death with cruel tortures, the governor sat on his
seat of judgment. When he looked upon her beauty, he said to her, “What do vou
desire? Have merey upon yourself and sacrifice to the gods. If yvou do not
sacrifice, I will turn you over to bitter scourges.” The martvr to Christ replied
and said to him. "l am prepared, for I myself am a sacrifice of confession 1
sacrifice to God., the savior of all, he [p. 1713]1 who made the heavens and the

52



KEY TO READINGS

earth and all who are in them. For the sake of your gods did the prophet David

ay, ‘Mouths they have, and they do not speak. Eves they have, and they do not
see. Hands they have, and thex do not touch. Feet they have, and they do not
walk.’ Like them be their makers and those who trust in them.” then the
governor was filled with anger and ordered them to strip her and tear her flesh
to pieces with scourges without pity, and to burn the wounds that were on her
body with strands of hair. Thus they did to her until all her body was drenched in
blood. He ordered her to go to the prison while he considered by what sort of
death he should put her to death. However, in the middle of the night a great
light shone upon her, and Our Savior appeared to her, saving, “Be strong and
take heart, my beloved martyr, for prepared it is that for vou there shall be great
Jov in heaven and earth for vour victory. Do not fear the threats of this tyram,
for I shall be with yvou and I shall save vou from his threats.” When he said these
things to her. he healed her wounds, and none of them could be seen on her
body, but she, this holy martyr, rejoiced and was glad in the encouragement that
she had from Our Lord.

From the Tale of Sindban the Wise
Men Ta$ ‘it d-Sindban Hakkima

It (hhwa malka had da-smeh (h)wa Kiires. w-men yawmay havaw bra la hwa
leh w-it (h)wa leh ne$sé sba'. w-gam w-salli wa-ndar nedra. wa-msah napseh.
wa-sba aldhd. w-vab leh brda had. wa-rba talva w-$wah ak arza. w-yabeh [I-
sapreh] [p. 174] d-nallep hekimta. wa-hwa tlat snin hear sapreh w-meddem 1a
ilep. w-emar dén malka. d-hand talva en nehwé séd sapreh rebbé snin. meddem
1a ilep. ella ettliv I-Sindban hakkimd. metiul d-itaw gabra hakkima. wa-mvattar
men kollhon pilosopé. wa-qra malka 1-Sindban w-emar leh: avkannd sabé-tt d-
tallpivw l-talya emar li. wa-‘na Sindbdan w-emar l-malka. mallep-na Il-talva b-
varhé esta. ‘damma d-nedros ‘am koll pilosop d-it thét uhdandk. w-enhu d-la
msamlé-na meddem d-emret nébdiin havvav men ar‘a. w-koll d-qané-na lak
nehwe. velpet gér d-malké ak niird itavhon. w-emat d-temté 1-nas awqd_ateh.
ehawwé lak d-mallep-ng la-brak mar(y) malkd w-kad nsamlé yulpaneh. tettel li
hu meddem d-etba* menndk.

w-emar malka haw d-ba‘étt ettel lak. amar Sindban kollmeddem d-la rahem
att d-nes‘or nas lwatak. 1a tes‘rav Iwat hréna. wa-ktab(w) ktaba bavnathon. w-
yab Sindban yvammind l-malka. w-aslem talva l-Sindban. w-pagdeh w-emar leh.
d-men batar $ta varhin w-tartén $a‘in. néé talva lwat abii w-1a nkartar $a'ta hda
ella nesqol réseh d-Sindban.

w-ehad Sindban b-ideh d-talya. w-awbleh I-bavteh wa-bnd leh bayta rawwihd.
w-kallseh w-hawwreh wa-ktab ‘al essaw. w-iteb Sindbdaddén [= Sindban den]
lwateh. w-mallep (h)wa leh. w-beh b-bayta it (h)wa I-hon mekld w-mestya w-la
‘bar ‘eddana had men protesmia d-sameh baxndathon. w-bdtar $ta varhin ilep
talva [p. 175) haw meddem d-1d msa ndas men bnaynasa d-nélap akwateh. w-men
meddem yvawma had saddar malk_a Iwat Sindban w-emar leh. mana it lwatak w-
panni hu w-emar leh. haw meddem d-rahem-att. la-mhar mavté-na leh l-talva
Iwatdak b-‘eddana d-tartén $a‘m en marva nesbé. wa-hdi malka w-etpsah wa-
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hpak Sindban bwag talva w-emar leh, sabé-att da-b-hand lélva. ethassab ‘al
malwasak. b-hay d-ba‘é-na d-awblak bwat abiik.

w-men batar d-har b-malwaseh d-talva. hza d-la zdadeq da-nmallel ‘damma I-
sab'a yawmin. mettul d-dahel (h)wa ‘law d-ld nmiit. w-kad hzd Sindban ar‘el
idaw w-reglaw w-et'assaq ‘law. wa-hzd talva l-rabbeh d-ett‘iq w-emar leh. ma
lak d-etqassi ‘lavk hand su‘randa. mettul d-en paged-att li d-la emallel yarha had
‘abed-na ell pqod li haw meddem d-rahem-att. w-emar Sindban: kad aqimet
gyama ‘am abiik d-la-mhar nété brak hvatak. w-a zdadeq li d-ehpok beh. w-la
ha*é-na d-ehwé lwat abiik daggala. end mekkél end mettaise-na. hzi art bar(y) la
tmallel ‘danina d-'abrin $ta yvawmin. wa-I-vawma d-la-mhar pqgad leh l-talva d-
nézal hwat abii.

abii den men rhemteh wat breh. kannes leh habré avlén d-vatbin (h)waw
‘anunel. wa-"bad leh msatva. havden qrav abit w-qarrbelt bwateh w-nasqeh. w-
mallel ‘ammeh. hu la mallel ‘am abit. w-Sarri mesal leh w-lu @ panni petgdama.
havdén emar malka l-avlén da-hddaraw. mana itaw sarbeh d-ber(y).

wa-‘nd had w-emar d-‘eqqard msah leh rabbeh da-nsattet beh [p. 176}
yulpaneli w-men haw ‘eqgara pkir I-Senneh. w-etksi sarbeh d-talva “al malka. w-
kad hza men nessaw d-malka. emrat leh sbogav avka d-vatbd-nd. end w-haw
balhod kbar mawda* li $arbeh. mettul da-tkil (hjywa ‘lay men gaddim. w-meddem
d-l-enuneh @ mhawwé (lywa. li dén mhawwé w-galé. mettul d-enmimeh d-talva
m'iga (hwat ‘al Setqeh. w-sqaltel attta l-talva w-avwblateh I-bavtah. w-Sarrvat
tmallel ‘ammeh. hu la mallel *ammah. w-Ia panni lah petgama. havdén emrat leh
d-ld vad'a-na lak sakla. w-ap 1a itavk malka. w-1a palet att men ‘enyan(y). amra-
nd lak meddem. w-la sabgda-na lak ‘danma da-s'art leh. w-en talva itavk. w-en
sabé att ‘bad meddem d-amrda-nd lak. vad'a-na d-abitk sa'eb w-etmahhal w-
etrappi w-end qdtla-na leh l-abik. w-haweé att malka hlapaw. w-$dqgel art li b-
nessé. w-hweét end lak atetd. w-men batar d-emrat I-talva halén estafihaq Sahqa
rabba. w-emar 1ah: da* d-1G mmallel-na ‘ammek w-1a ‘am nas hréna ‘danuna d-
‘Ghrin Sab'a yavwmdtd. w-melida sam'a att piindav-petgamd menn(y) ‘al mellavk.
w-men batar d-Sem‘at hdalén ved'at d-neplat men iqéreh. w-dehlat w-ethassbat.
d-mand te'bad leh.

havden arimat galdh tab. wa-mhat ‘al appéh. w-telhat manéh. wa-sma* malkda
galdh wa-grah. w-salah w-emar lah md lek. havdén emrat leh ena amrd (h)wét
la-brak da-nmallel ‘amm(x). havdén mensel(v) npal ‘lay wa-sba d-nebzalt bi. w-
haret ennén l-appay w-vad‘a (hwét d-kollhon miimé it beh. w-hana miima la
xad'a (hheét beh. [p. 177)

w-kad halén emrat l-malka. psaq tabta men breh. wa-pgad d-netqtel. gdas dén
w-it (hhwa leh 1-malka maloké pilosopé 1a ak da-b-surhdbd sa‘ar (h)wa meddem.
‘damma d-metmlek (hivwa b-hon. w-kad $ma‘(w) halén. da-pqad malka d-netqtel
breh. w-1a etmlek b-hon. ethassab(w) b-napshon. d-haw meddem da-pgad malkd
ba-shaqga “bad d-havmen l-atiteh. w-emar(w) pilosopé 1a zadeq d-netqtel. w-la
zddeq l-malka d-neqtol la-breh. mettul da-l-harta I-napseh ‘adel. w-lan marheq
men hwateh. ella netparras avkannd da-nsawzeb I-talya men mawtd. havdeén
emar had mennhon d-kollhad mennan nqiim. nsawzeb beh. yawma had. w-ezal
haw w-‘al wat malka wa-sged leh w-emar d-la zadeq d-ne *bdiin malké meddem.
‘damma d-qavmin ‘al $rara.
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pilosopd qadmaya emar mar(v) malka hyvi da-smi‘ li: d-it (h)wa ba-zban malka
had. d-1a rhim (h)wa ‘law meddem ak repumat-nessé w-adiq wa-hza b-had men
yawmin attta Sappirtd. w-‘allat rehmiah b-lebbeh w-ahhbdh. w-$addar b-had
men yawmata w-qra [-gabrah b-su'rand. havdén ezal malka hwat antta hay. wa-
b'‘a mennah d-nezné bah. hi dén b-hemmtah emrat l-malka. mar(v) emtdk it(v).
w-koll ma d-sabé art “bad, w-it (h)wa ktaba had I-ba'ldh da-mzahhar (h)wa ‘al
anyita saggi. emrat I-malka. qri b-hana ktaba. wa-nsab malka wa-qra wa-hza
da-mzahhar saggi ‘al zanviita. havdén qam malka rhibd'it w-ezal. w-neplat
‘ezqteh thét ‘arsa: w-hu npaq w-atttd estawzbat: etda gabrah w-iteb ‘al ‘arsa. wa-
hza 1-‘ezqta w-estawd‘ah w-hav atttd la rgisa hwar bah, w-emar gabra b-
napseh: d-malka ‘al wa-npal ‘am attat. w-za* men malka. w-la ‘al ‘1éh zabna [p.
178) saggi'a. havdeén Saddrat atttd hwat abiih w-awd ‘ateh. d-gabra dil(v) etnakri
menn(y). w-ezal abith hwat malka. w-emar: ar'a it (h)wa li. wa-1-hana vabtdah d-
neplhih wa-plah bah zabna. w-hasa etnakri mennah w-1a palah bah w-$abeq lah.
emar malkd l-gabra d-attta: att mand amar att? wa-‘nd haw w-emar: Sarrird’it
mar(y) ar'a yab li. w-1a mahmay li men tiiganah kma d-mesvat havla. wa-gdas
b-had men yawmin ‘allet lah wa-hzét bah $bila d-parstd d-arva. w-dehlet men
arva d-ehpok e ‘ol lah. emar malkd I-gabra: Sarrira’it ‘al lah ella la srah bah
meddem. zel ‘ol I-ar‘ak plohah 1aba’it w-1a tedhal.

w-tub it (h)wa gabra had wa-zban paralta da-mmallala b-lessana d-nasa. w-
samah b-qapsa had. wa-tlah b-bavta dileh. wa-paqdah d-tawda* leh kollmeddem
d-sa‘ra atiteh. wa-npaq w-ezal b-urhd. w-etd rahmah d-hay atttd wa-npal
‘ammah. w-kad hzat hav parahta ved'at kollmeddem d-sa‘rin (h)waw. w-men
batar d-eta gabra d-hay atta. emrat leh parahta koll meddem d-se‘rat attta. w-
la Sebgat da-hzat d-la emrat. wa-npaq men hvatah w-ethassab ‘léh. w-emrat
attta b-napsah emrat awd'at l-gabra. w-emrat I-amtah: att emart I-gabra dil(y)
meddem d-se‘ret? w-imat amtd d-1a emret leh. havdén attta b'at pursa d-te‘bad
l-parahta daggalta. havdén Seqlat l-qapsa. w-samteh kolleh lélya hwatah. wa-
mkarrkd (h)wat rahva b-idah zban zban. wa-mqarr_ba (hhvat mehzitG menndh.
w-adlqat gervona wa-zban mhawwya (hjwat leh wa-zban mkassya (h)wat leh. w-
rassa hwat mayva ‘al gapsa. wa-mhawwya (h)wat hakan kolleh 1élva. ‘damma d-
emrat parahtd b-napsah barqa dén [p. 179] w-ra‘mé w-metra hwa kolleh 1élya.
w-ma d-etd gabra b-sapra etah l-parahta w-Salah d-mana hzavt b-hana lélva
titikos. amra leh parahta. d-bargé w-metré w-ra‘mé la Sabqiin d-ehzé meddem.
w-men da-Sma‘' gabra halén men parahtd. ida* koll d-emrat parahtd ‘al attat
battila itaw. mettul d-metrda 1a (h)wa kolleh lélva hana. wa-ba-sni'‘iita w-bisita
se‘rat halén attta w-‘ebdat l-parahta daggalta. w-appgah marah w-qatlah w-
ra‘'i l-atta.

There was a king whose name was Cyrus. In (all) the days of his life he had no
son, but he had seven wives. He arose, praved, made a vow, and anointed
himself. God so desired and gave him a son. The child grew and shot up like a
cedar. He gave him [to his scribe] [p. 174] for him to teach (him) wisdom. He
was with the scribe for three vears, and he learned nothing. Then the king said.,
“If this child were with the scribe for many vears, he wouldn’t learn anvthing.
Rather, give him to Sindban the Wise because he is a wise man and is honored
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by all philosophers.”™ So the king summoned Sindban and said to him. “Tell me
how vou wish to teach the child.” Sindban replied and said to the king, “I will
teach the child in six months so that he will be able to dispute with every
philosopher under your jurisdiction. If I do not carry out what I have said. may
my life cease to exist in the world, and all that I have acquired will be yours, for
I have learned that kings are like fire: when it touches anvone it burns him. I will
showe you that I will teach vour son, my lord king. and when his instruction is
completed you will give me whatever I ask of vou.”

The king said, “That which vou ask I will give vou.” Sindban said,
“Evervthing that vou do not desire people to do to you, do not do to another.”
And they concluded a pact between themselves, and Sindban made an oath to the
king. and he turned the child over to Sinban and ordered him, saving, “After six
months and tvo hours let the child come to her father. and let him not delay one
hour, or else we will remove Sindban’s head.”

Sindban took the child by the hand and led him to his house, and there he built
him a spacious chamber, and he plastered it. whitewashed it, and wrote on the
walls. Then Sindban sat with him and taught him. There were in the house food
and drink for them, and not once did any appointed time ever pass that he placed
hetween them (?). After six months the child had leamed [p. 175] what no
human being had ever been able to learn as he had. One day the king sent to
Sindban and said to him, “What do vou have?” And he replied and said to him,
“That which vou desire. Tomorrow I will bring vou the child at the time of two
hours, if the Lord wills.” The king rejoiced and was glad, and Sindban returned
to the child and said to him, “Do vou desire that this night 1 calculate vour
horoscope, for I am seeking to take yvou to your father?”

After he looked at the child’s horoscope, he saw that it was incumbent that he
not speak for seven days because he feared for him lest he die. When Sindban
saw this. it made his hands and feet tremble, and he was vexed for his sake. The
child saw that his master was troubled, and he said to him, “What is wrong with
you that this thing is grievous upon vou? If vou command me not to speak for a
month, I will doit, but order me what vou like.” Sindban said, “Since I made a
promise to vour father, [saving that] tomorrow your son will come to vou, it is
incumbent upon me that I not break it, and I do not seek to be deceitful with your
father. Henceforth I will be concealed. You see to it, my son, that you do not
speak for six days.” And the next day I ordered the child to go to his father.

Out of his love for his son, his father gathered for him friends, those who were
sitting with him, and made a banquet for him. then his father summoned him and
drew him close and kissed him. He spoke to him. but he did not speak to his
father. He began to ask him (questions), but he did not address a word to him.
then the king said to whose who were around him, “What is wrong with my
son?”

One answered and said, “His master annointed him with an herb so that he
would plant his instruction firmly, [p. 176} and from this herb his teeth are
locked. This was burdensome for the king. When he saw one of the king’s wives.
she said, “Leave him [with me] as I am sitting. [When] he and 1 are alone,
doubtless he will make his story known to me because he has trusted me for a
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long time, and what he would not reveal to his mother he will reveal openly to
me.” Becaise the child’s mother was distressed over his silence. the woman
picked the child up and took him to her room. She began to speak with him, but
he did not speak to her and did not address a word to her. Then she said to him,
“I know you are not a fool, and vou are not the king. Neither will you escape
Sfrom conversing with me. I will tell you somehting, and I will not let you go until
vou have done it, even if vou are a child. If you want, do what I tell you. I know
that your father is growing old, feeble, and weak. I am going to kill you father,
and vou will be king in his stead. You will take me to wife, and I will be yvour
wife.” After she said these things to the child, he was greatly troubled and said
to her, “Know that I will not speak to you or anyone else until seven dayvs have
passed. and immediately [thereupon] vou will hear an answer from me to your
words.” After she heard these things. she knew that she had fallen from his
respect, and she was afraid and calculated what she should do to him.

Then she gave out a loud cry and smote her face and rent her clothes. The king
heard her crv and summoned her. He asked her what was wrong with her. Then
she said, “I was talking to vour son so that he would speak with me. All of a
sudden he fell upon me and wanted to penetrate me. He made these scratches on
my face. I knew that he possessed all flaws, but this flaw I did not know in him.”
[p. 177]

When she said these things to the king, he abandoned his good opinion of his
son and ordered him to be killed. It happened that the king had philosopher
advisors so that he would not do anything in haste without being advised by
them. When they heard these things, that the king had ordered that his son be
killed without being advised by them, they thought among themselves that this
thing the king had ordered in adversity he had done because he believed the
woman. The philosophers said, “It is not right that he should be killed, and it is
not right that the king should kill his son because in the end he will find fault
with himself and drive us away from himself. But we should plan how we can
save the child from death.” Then one of them said, “Each of us will undertake to
save him for one dav.” This one went to the king, bowed to him, and said, "It is
not right for kings to do anvthing until they are standing upon the truth.”

The first philosopher said, “My lord king, it has been heard by me that once
upon a time there was a king to whom nothing was as beloved as the love of
women. He looked out and saw one day a beautiful woman, and love for him
entered his heart and he loved her. One day he sent and summoned her husband
on an errand. Then the king went to the woman and asked her to commit
adultery with him. In her wrath she said to the king. “My lord, 1 am your
servant. Do what you wish.” There was a book belonging to her husband that
warned greatly against adultery, so the king arose hastily and departed, but his
signet ring fell under the bed. He left, and the woman was saved. Her husband
came and sat on the bed. He saw the ring and recognized it, but the woman was
not aware of it. The man said to himself, “The king entered and slept with my
wife.” He was terrified of the king, and he did not go to her for a long time. [p.
178] Then the woman sent to her father and informed him. [saving.] “My
husband has become estranged from me.” Her father went to the king and said,
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“I had a plot of land, and I gave it [to someone] to till, and he tilled it for a time.
Now he is estranged from it. does not till it, and he abandoned it.” The king said
to the woman's husband, *What say you?" He replied and said, “Truly, my lord.
he gave me land, and its cultivation was not neglected by me insofar as possible.
But it happened one day that I went to it and saw on it a lion’s paw print. I was
too afraid of the lion to return and enter it.”" The king said to the husband.
“Truly he went to her, but he did her no harm. Go. enter your land, till it well,
and fear not.”

Again there was a man who bought a bird that talked in the language of
people. He set it in a cage and hung it in his house. He ordered it to inform him
of evervthing his wife did, and he departed an went on a journev. The wife's
lover came and slept with her. When the bird saw. it knew evervthing they were
doing. After the husband of the woman came, the bird told him evervthing his
wife had done, and it did not omit anxthing it had seen without telling it. He
departed from it and thought about it. The wife said to herself, “My maid has
infornied the man.” She said to the maid, “Did you tell my husband what I did?”
The maid said. “I did not tell him.” then the woman sought for a plan to do to
the treacherous bird. Then she took out the cage and put in before herself all
night long. She turned a gristmill with her hand from time to time, and brought a
mirror close to (the bird) and lit a lamp. and sometimes she showed such things
all through the night until the bird said to itself, “There have been lightming, [p.
179] thunder, and rain all night.” When the man came in the morning, he went
to the bird and asked it, *What did you see during the night, parrot?” The bird
said to him, “The lightning, rain.. and thunder did not let me see anvthing.”
Inasmuch as the man heard these things from the bird, he realized that all the
bird had said about his wife was false because there had been no rain during all
that night. In cunning and evil did the woman do these things and did [thus] to
the treacherous parrot. The [bird's] master took it out and killed it, and he
appeased the woman.

From The Cave of Treasures
men Ktaba da-M‘arrat-Gazzé
W-armi alaha Senta ‘al Adam wa-dmek: wa-nsab hdd el‘d men gabbeh d-
yanming w-"abddh 1-Hawwa menneh. w-kad ett'ir Adam men Senteh wa-hzah |-
Hawwa hdi bah saggi. wa-hwaw Adam w-Hawwa b-gaww pardisa Ibisin Subhd
w-maprgin b-teshoptd tlat sa‘in: haw dén hand pardisa lal itaw wa-m‘allay men
kollhon tiiré ramé. tlatin zartin ba-msohta d-riiha d-qudsa wa-hadar 1-kolldh
ar'd.
emar dén Masé nbiva avkanna da-nsab marya alahda havitana pardisa b-gaww
‘den: vw-sam tamman 1-ddam da-gbal. ‘den dén iteh tupsa d-'édta ba-§rard w-
édta itch mrahhmantiteh d-alahda: hay da-'tid (h)wa aldahéd d-nepros ‘al [p. 180]
kolthon bnaynasa: mettul d-ida* aldha ak mgaddmiit-ida‘teh meddem d-ethassab
Satana “al Adam b-gaww ‘ubba da-mrahfmaniiteh qaddem samah. ak da-
mzammar (hwa tibdana Dawid: d-marva bét-ma*mra hwét lan I-ddr darin.
hanaw dén da-b-gaww mrafthmaniitdk ‘badt lan. w-kad mappis leh l-alaha hidap
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purgand da-bnavnasa emar etdakkar ‘édtak d-ganva men qdim. hanaw dén. l-
hay mrahhmantita da- ‘tidatt d-tepros ‘al gensan nhayyla.

‘den iteh ‘édta qaddista. w-pardisa da-b-gawwah atra da-nvahta w-yartiita d-
havveé hay d-tayveb alaha I-kollhon bnaynasa qaddisé.

w-mettul d-itaw (h)wa Adam kahna w-malkd wa-nbiva a*‘leh alahda I-pardisa
da-nSammes b-gaww ‘den ak kahna b-‘édta qaddista: ak d-mashed ‘law titbana
Mase. d-neplhit lam l-aldha b-yad tesmesta kahnavta b-tesbohtd. wa-nettriv I-
puqdana haw d-etg ‘el leh b-vad mrahhmaniiteh d-alaha. w-asri ennon alaha I-
Adam w-Hawwa b-pardisa wa-nsab aldhd iland d-hayvé ba-msa‘teh d-pardisa.
w-Sarrira (h)v mellta hadé w-makrzat-Srara d-haw ilanda d-havvé ba-msa‘teh d-
pardisa la-slib paroqdna mqgaddam-sa’ar (h)wa. etnseb tamman ba-msa‘teh d-
pardisd w-hana hu d-etgba‘ ba-msa‘tdh d-ar‘a. [p. 181]

God cast sleep upon Adam, and he slept. And He took a rib from his right side
and made Eve from it. When Adam awoke from his sleep and saw Eve, he
rejoiced in her greatly, and Adam and Eve were inside paradise clothed in glory
and shining with praise for three hours. This paradise is above and raised above
all the high mountains, by three cubits of the measurement of the Holv Ghost.,
and surrounding all the earth.

The Prophet Moses told how the Lord God Almighty planted paradise inside
Eden, and he placed there Adam, whom he had made. Eden is a symbol of the
church truly. and the church is God's mercy, which God is prepared to spread
over [p. 180] all people because God knew with his foreknowledge within the
bosom of his mercy what Satan plotted against Adam before he placed him there,
as the Blessed David has sung: “Lord, thou hast been our dwelling-place in all
generations.” These things, which were inside your mercy, you did for us. And
when God was persuaded to save people, he said. “Remember your church,
which is redeemed from long ago.” Theses are the things, then, for this mercy,
that vou are prepared to spread over our comforted species.”

Eden is the Holv Church, and paradise, which is inside it, is a place of rest
and inheritance of life, which God has prepared for all holy people.

Because Adam was priest, king, and prophet, God raised him to paradise so
that he would serve inside Eden as priest in the holy church, as the Blessed
Moses testifies: “Let them work for God through priestly service in praise, and
let them keep this commandment, which was made for him through the mercy of
God.” And God caused Adam and Eve to dwell in paradise, and God planted the
tree of life in the middle of paradise, and true is this word and the preaching of
the truth that this tree of life in the middle of paradise was a prefiguration of the
savior’s cross. It was planted there in the middle of paradise, and this is the one
that was set up in the middle of the earth. [p. 181]

From Kalilag and Demnag
men Ktabda d-Kalilag w-Demnag
Tagra meskéna it (h)wa. w-ezal ba-tgurtd l-atra hréna. w-it (h)wa leh ma
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manyan parzlda. mettul d-nas bavtava lavt (hwa leh: aslmeh l-gabra vid'eh d-
nezdahhar beh wa-hzaq. w-kad ‘tap b*av l-parzla men yvad'eh. w-parzlda zabbneh
w-appeq ‘al napseh w-gmar [-tagra d-parzla aklii ‘ugbré. w-tagra b-hay d-la
nagnet xad'eh vw-nadhel emar leh. madeén Sarvira hav d-amrin d-lave b-arb‘at
reglé: w-la b-tartén: d-harripin Sennaw men d-‘ugbrd. ella kad hadé hwat:
eskhet d-ate hlim art. husrdnda da-‘bad(w) ‘ugbré mett'é. w-hu hdi b-hay d-tdagra
leh ettpis. w-kad zammmneh d-nel‘as l-vawmd b-bavieh. w-dbar tagra I-bar
vad'eh w-ezal tussveh. emar leh vad'eh. kad dbartav I-ber(v) manda “badt leh?
amar leh tigra d-end brdk 1a debret. elld hu eta (h)wa batar(v): wa-hzét da-nhet
baz w-hatpeh. w-yad'eh avlel wa-qra b-genn malka: kad mhabbet réseh w-
fradveh w-amar. avka ethazyat aw estam‘at d-baz msa d-nelitop talva? w-tagra
emar leh. avka d-‘uqbré etmsi d-nekliin ma manyé parzld. madeén ap baz da-1-
pila hétep lavw suggi rabba. havden emar vad'eh: ah(v): parzlak end ekalteh w-
eklet mraré: timaw sab: w-hab li ber(v). [p. 182]

There was a poor merchant, and he went to another place on a business trip.
He had a hundred pounds of iron. Because he had no household member, he
turned it over to a man he knew to watch over it, and he departed. When he came
back, he asked for the iron from his acquaintance. He had sold the iron and
spent [the proceeds] on himself. So he said to the merchant, *The iron was eaten
by mice.” The merchant, in order not to make his acquaintance anxious or
Jrighten him, said, “How true is what they sav that there is nothing with four
feet, or with nvo, with teeth as sharp as those of mice. However, since this has
happened, 1 have found that you are correct. The loss the mice have made is
negligible.” The [other person] rejoiced in that the merchant had been
convinced by him. When he invited him to partake of food that day in his house,
the merchant led his acquaintance’s son away and went off and hid him. His
acquaintance said to him, “When vou led my son away. what did vou do with
him?" the merchant said to him, “I did not lead your son away, but he came
after me, and I saw a hawk come down and snatch him off.” The acquaintance
wailed and called for the king's protection, as he was beating his head and
breast and saving, “When has it ever been seen or heard that a hawk was able to
snatch a child?” The merchant said to him, “Just as mice were able to eat a
hundred pound of iron, so too is it not much greater for a hawk to snatch an
elephant.” The acquaintance then said, “My brother, I stole your iron and was
galled. Take its price and give me my son.” [p. 182]

From a Metrical Sermon by Ephraem Syrus
Men Mémra d-‘al Maksdaniita wa-Slota
dileh d-Tdband Mdar(y) Aprim
Men rawma radevn rafuné.
kollan nehur la-mravwma.
men Smay Smayya (hu purgand.
nawdé I-*amar ba-smavva.
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ba-zmirteh emar Dawid
mellita da-slota (h)y kollah:
da-hwatak mar(y) arimet
‘avnay ‘amar ba-§mavva
w-makkek napseh d-akwateh
Inan netmakkak ba-srara
ak ‘avnay ‘abdé da-hvat
maravhon talyan kollsa’
d-nehzon enhu da-kmirin
nehwon zhiré wa-kmiré.
w-enh da-psihin ennon
ap ‘abdé b-hezwa nehwon.
w-awsep tub Dawid w-rattem [p. 183}
petgama ak qadmava
d-ak ‘avnéh d-amta hwatdh
d-martah havran koll‘eddan
d-enhut da-psiha (h)y gerbat
Iwat parsopah hadva'it
we-en mdrtda tehwé kmira
amtd dahla w-mettassva
da-hzat da-kmiran appéh
mestarrdé men z'ipiitah.
hakannda lam ap ‘avnay
hvatak marva allahan
d-la msé-na emar Dawid
d-ediis w-ehdé gdam appayvk
‘damma da-trahhem ‘alayn
da-hzét da-z'ip parsopak.
wa-hnan hav hadeé d-Dawid
nethassab nerné w-némar:
rahhem ‘alayn alaha
w-att marya rahhem ‘alayn. [p. 184]

From on high arise mercies.
All of us are looking at the height.
From the heaven of heavens is salvation.
We acknowledge him who lives in heaven.
In his psalm David said
a word that is all praver:
“Unto thee Lord I lifted
my eves, [O you who] dwell in heaven.”
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And he humbled himself so that like him

we may be humbled truly.

As the eves of servants to the presence of
their lords are always fixed

that they may see if they are gloomy,

they (the servants) will be wary and sad.

But if they are happy

the servants too will be [happy] in their sight.
And David continued and said gently [p. 183]
a word like the former:

As the eves of the maid in the presence of

the mistress are looking always.

If she is happy, she (the maid) approaches
near her countenance joxfully.

And if the mistress is gloomy,

the maid fears and hides herself

since she has seen that her [mistress’s] face is gloomy,
she is terrified by her anger.

Thus also my eves

to the Lord our God

L am not able, said David.

to exult and rejoice before your face

until you have mercy upon us,

for L have seen that your countenance is angry,
and this [saving] of David

we contemplate. meditate, and say:

have merey upon us, God,

and vou, Lord, have mercy upon us. [p. 184]

From the Syriac Book of Medicines
Résd da-Tlata
‘al Kurhané Kollhon d-Haweyn b-Résa
Chapter Three
On All Diseases that Occur in the Head
W-qgadmda’'it ‘al nekvané w-ma'‘bddamvatd mlilata: ethawwvat gér men gdim: d-
kollthén ma‘bdanvatd d-pagra: la-trén pursané metpallgan. l-napsanyata w-la-
kvanvara:: w-hanexyn napsanyata: metpallgan la-mlilaa wa-l-margsanyata w-la-
mzr'anxdtd. w-etamrat tub da-l-napianyata haw mulha sa‘ar I-hén. menhén b-
vad mes'avita d-hadddamé hréné. menhén (u gnomel sa‘ar I-hén. d-itavhén
hanén mlilaga::

‘tidinan dén d-nallep b-résa hana. ‘al nekvané d-gadsin I-ma*bdamvara hanén
mlilata:: hanaw dén: I-hanén  d-metta'bdan men ddata ‘ubbavw d-muhha::
qgadmaytd itch: hay d-methaggagd w-metgarrya pantasiva: wa-d-tartén hay d-
methassba w-metkannya suklda:: w-da-tlat: hav d-met'ahhida: w-mestammha
‘wheddna:: hu dén muhhd: _a hwa organon margsand balhod ettaggan men
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kyana: ella ragsa d-regsé (h)wa men bersit. w-hay da-b-vad gvadé: hu muhha
msaddar havla margsand l-kollhon haddamaw d-pagra: idi‘a (h)y galva’it: men
hay d-kad nestappaq gvada avna d-hu: bar $a'ta d-1a rgesta hwa haddama haw.

b-vad d-metklé havla haw d-ndhet (h)wa leh: men muhhda w-metpallag beh::
galva (h)y dén tub idi‘a’it: w-ap men hay da-b-Sennta. aw la-gmar battalin [p.
185] regsé: aw tab ‘ammigta’it ma‘bdin:: idi‘a (h)y hakél d-qallil (h)u radé
havdén havla w-nahet men résa Il-haddamé. w-hadé metamra ba-‘vada:
‘ammiqd’it w-la ‘ammiqd’it. itéh kmayiitah Senntd Iput d-mardita:: hadé déen
gadsa d-d-ak hakannda gér radé w-nahet ap kma d-itéh ap sennta b-‘ammiqiitd:.
damé hakél da-b-zabna kolleh d-Sennta: hawé mnah havla haw napsana’it: w-
ma‘bad taqqipa’it haw kyanava:: metvad‘at déen hadé: men hay d-ma d-la’é
haxla hana: ‘am d-damek bar $a‘teh methayval. w-vattir@'it ma d-batar savbarta
mmassahtd nedmak. w-men hay tub d-ba-zban Senntd: hawé psara Sappira'it b-

kolleh pagra. law b-karsa lhod:: elld zadqa’it havdén mettnih: _ap haddama haw
d-beh itaw résdh d-napsa mlilta. lebba gér methazya d-qallil qallil sa‘ar (h)wa.
ak d-ld nestneq abna naggira la-nvahteh:: mupha dén law hakanna: ella b-
‘irtitd ma'bad b-kollzban. b-Sennta dén sale:: w-badgon Senntd ‘ammiqta napla
‘al avién d-metdarrsin saggi’d’it. ak man d-vattird@'it radé havia. w-etpawsas
men résa kad metdarrsin (hhwaw. mettul supdqa hakél d-havla haw d-estammar
men muhha: w-mettul leiita d-lav b-ma'bddnwata saggi'ata. ‘al nyvahta sniq
akhad ‘al huvala:: akznd hakél d-men batar dursa damkin pSiqd’it w-'asqad’it. w-
hakanna w-ap kad nqabbliin savbarta: w-ap kollma d-tehwé rattiba ba-kyaneh:
d-ak hakanna damkin vattir bah ba-dmiitd w-ap kad neston hmara vattira: ap
kad neshon mashwata d-mavva Sahhiné d-metnaslin ‘al résavhon: damkin
yattird'it:: kollhén gér halén d-methazvan d-malvan leh l-muhha da-‘1éh d-hadé
malviita sniq: ma da-"mil wa-mvabbes b-ma‘bdaniita saggitd. w-men halén
kollhén metvad'‘a: d-muhha [p. 186] ma d- ‘mal tab w-nestbé d-nettnih: havden
‘abed Senntd kvanavta w-vattira@’it enhu d-havld haw mtarsyana d-beh: masah
leh rauibiita aw men qarririitd saggita neqqar. havden sennta (h)y da-b-tula‘é
wa-b-metnassvaniitd hawva. w-kollthon hassé hréné d-d-ak halén.

First on injuries and mental functions. It has been shown previously that all
Sfunctions of the body are divided into two divisions, the psvchological and the
natural. The psvchological ones are divided into those pertaining to the mind,
those pertaining to the senses. and those pertaining to motion. It has also been
said that it is the brain that performs the operations of the mind, some through
the intermediary of other members, and some, which pertain to the mind, it
performs itself.

We are ready then to teach in this chapter about injuries that happen to these
mental functions, which are caused by the three cavities of the brain. First is the
one that imagines, and it is called imagination; second is the one that thinks, and
it is called intelligence: and third is the one that remembers, and it is called
meniorvy, The brain was not constituted by nature to be an organ of perception
only, but it has been the principal sensor of sensations from the beginning.
Through nerves the brain sends the power to feel to all members of the body.
This is known clearly from the fact that when a nerve is severed, wherever it is,
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immediately the member it serves becomes without feeling because the power
that descended to it from the brain and was distributed throughout it has been
withdrawn from it. This is obviously clear from the fact that during sleep the
senses either are utterly idle [p. 185] or they work obscurely. It is thus known
that the power that ascends and descends from the head to the body does so in a
small quantity. These [two kinds of sleep] are customarily said to be [sleeping]
“deeply” and [sleeping] “lightly.” The amount of sleep varies in proportion to
the amount of power that comes down [from the head]. It happens that as the
pover that ascends and descends [varies], so does sleep in depth. It seems
therefore that during the whole period of sleep the psychological power is at
rest. and the natural (power) works intensely. This then is known. When this
power is wearvy, as soon as [one] lies down it is immediately made strong again,
even more so if [one] lies after moderate nourishment. Moreover, during the
time of sleep. digestion takes place nicely throughout the whole bodv and not in
the belly onlv: and moreover, very properly, that member also in which [is
seated] the chief of the rational soul is rested. Now it is seen that the heart works
very slowly [during sleep], since it has no need of a lengthy period for its rest;
with the brain, however, it is not so, for it works without cessation alwavs in
wakefulness, and during sleep it is drawn out. For this reason deep sleep fulls
upon those who exercise greatly, because the power ascends more and is wasted
away from the head while they are exercising. Because of the emptving thus of
the power that is sent from the brain and because of the fatigue caused by
excessive exertions, he is in need of rest as well as of strength. Likewise
therefore after exertion [people] sleep easily and heavily, and so also when they
have received nourishment—and more so when it (the nourishment) is moist in
its nature. Thev also sleep more in form and also when they drink much wine,
and when they bathe with hot water poured over their heads they sleep more. All
these things are seen to fill the brain, which is need of this fullness when it is
overworked and dried up by great exertion. From all these things it is known
that when the brain [p. 186) has worked much and needs to rest, then it creates a
natural sleep, more especially if it has within itself the power for nourishment,
[or if] it has anointed itself with moisture or [if] it is very cold, then the sleep is
as in a stupor and senselessness. All other senses are like these.

A Flood in Edessa
Tub men Tas ‘yata d-Su‘rand ak da-b-Pisiqdtd
From the Stories of Events in Brief
Ba-snat hammesma wa-tldata'sré b-malkiiteh d-Seweros wa-b-malkiiteh d-Abgar
malka bar Ma'nu malka b-iral tesrin frav ‘Sen (Wwa mabbu'a d-mavva da-
npag men dpadnda rabba d-Abgar malkd rabbd wa-'Sen wa-sleq ak ‘vadeh
qgadmava wa-mia (hwa wa-spa* l-koll gabbin. vw-Sarri (hhwaw dardta w-estwé
w-batté d-malkita d-netmlon mavya. w-kad hza Abgar malka. sleq (hhwa leh I-
tagnda d-tiird da-1'el men dapadnd dileh avka d-vatbin w-‘amrin ‘abday ‘bada
ditah d-malkiita. w-kad hakkimé methassbin (hwaw: d-manda ne'bdiin I-hon [-
mavyd vattive d-ettawsap (hwaw. gdas wa-hwa metra rabba w-"assing b-lélva.
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w-etd Daxsan d-1a b-vavwmeh wa-d-1a b-varheh. w-etaw mayva nukravé. w-eskah
ennon l-qataraqté kad ahidin b-parzlé rawrbé da-qrimin (h)waw wa-b-moklé d-
parzla da-m$arrarin (h)waw. wa-d-1a estkah I-hon ma‘lana l-mayva. hwa leh
yamma rabba l-bar men furéh da-mditta. w-Sarri (hywaw mayva nahtin men bét
va'vata d-Sura la-mditta. w-Abgar malka kad qa’em (h)wa b-purkdasa rabba d-
metqré d-parsava. hza (hwa b-lampédé d-nura l-mayva. wa-pgad (h)wa. w-
estgel (h)waw tar'é w-qgataraqté tmanva d-surd ma‘rbava da-mditta men avka
da-npaq nahra. w-bah b-$a‘ta tar‘aw (h)waw mayva l-Sura ma'rbaya wa-
‘qar(w) l-apadna rabba w-paya da-mditta. w-‘al I-gaww mditta d-maran malka.
wa-Sqal (h)waw koll meddem d-estkah (h)wa gdamavhon benyvané rgigé w-pava
da-mditta. koll meddem d-qarrib (h)wa l-nahra men taymnavdh w-garbyayah.
wa-srah [p. 187] (h)waw tub b-havkia d-‘'édta da-kristyvane. w-mit (h)waw b-
hana ‘bada vattir men trén alpin da-bnaynasa. saggi’é déen mennhon. kad
damkin (h)waw b-l1élya ‘al ‘lavhon mayya men selva w-ethneq (h)waw. kad
malva (h)wat mditta qala d-vallata. w-kad hza Abgar malkd surhdnda handa da-
hwa (h)wa. pgad (h)wa d-kollthon umané da-mdittd narhgiin (h)waw hanwathon
men lwat nahrd. w-nas lwat nahra la nebné leh haniitd. wa-b-hekmta d-masohé
w-vada'é ettsim hanwatd da-kmda nehwé ptava d-nahrd. w-awsep (h)waw ‘al
mushateh qadmavta. apen gér mavva saggi'in (h)waw w-‘assinin. ella ap hu
ptaveh d-nahrd z'or (h)wa. d-mayva d-regldta ‘esrin w-hammes mqgabbel (h)wa
ba-knistithen d-men koll gabbin. wa-pgad (h)wa Abgar malka. d-kollhon hanon
d-vatbin b-estwa w-palhin lugbal nahra. d-men tesrin gdém wa-‘damma [-nisan
la hwaw bavtin b-hanwathon. ella gziravé d-ngtrin mditta. hamsa mennhon
hwaw bavtin b-Surd l'el men dukkta d-‘allin bah mayva la-mditta kolleh zabna
d-satwa. w-ma d-arges b-1éIva wa-Sma* qala d-mayvya nukravé d-Sarri d-ne’‘liin
la-mditta... w-kollman d-sama' qala w-mahmé w-la napeq. ha mayva tab‘in
menneh besvana d-sat pugdaneh d-malka. w-ettsim (h)wa hana pugdana men
hana cabna da-hwa beh hakanna ‘damma l-yawmat ‘alma. mdran dén Abgar
malka pqad (h)wa w-etbni leh benvana I-ma‘mra d-malkiiteh bét satwa Bét
Tbara. w-tamman ‘amar (h)wa kolleh zabnd d-satwa. wa-b-qaxta nhet (hywa leh
I-apadna hdatta d-etbni (h)wa leh ‘al vés mabbu'a. w-ap hennon héré dileh
bnaw I-hon benyané l-ma‘marhon ba-shabiita d-hawé bah malka b-Suqa rama d-
metqré Ber Sahravé. w-mettul d-netqavvam (h)wa Savndh da-mdittad qadmava.
pgad (hiwa Abgar malka w-estheq hawbata da-tba‘ta men gawwavé da-mditta.
w-men avién d-‘amrin b-qurva w-b-agorsé w-etkalvat tha‘ta mennhon hammes
snin. ‘damma d-'etrat [p. 188} mditta b-nasiita w-etkallalat ba-bnaynasa.

In the vear 513 of the kingdom of Severius and during the reign of King
Abgar, the son of King Ma'nu, in the month of November the water source
erupted and went out from King Abgar’s great palace. and it gained strength,
going bevond its former custom, and it filled and overflowed its banks. The
courtvards, porches, and houses of the kingdom began to be filled with water.
When King Abgar saw this, he went out to the tableland that was above his
palace, where the workers of the kingdom dwelt and lived. While the wise men
were considering what they should do about the great waters, which were
increasing, it happed that a great and violent rain came during the night. The
Daisan (river) came out of season, and there was unheard-of water. It found the
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cataracts closed with large [pieces of] iron, which were overlaid with bars of
iron that were reinforcing. Since no entrance for the water was found, there was
Sformed a large sea outside the wall of the city. The water began to go down into
the city over the battlements. While King Abgar was standing on the great tower
called the Persian (Tower), he saw the water by lamp light, and he gave an
order, and the gates and the eight cataracts of the western wall of the citv were
removed from where the river went out. Immediately the water broke through the
western wall and destroved the great and beautiful palace of the citv. It entered
the city of our lord the king and carried away evervthing that was found before
the delightful and lovely buildings of the citv., evervthing that was near the river
on its southern and northern sides, and it damaged [p. 187] also the church of
the Christians. During this event more then three thousand people died. While
many of them were asleep during the night, the water entered upon them
suddenly, and they drowned, as the city was filled with cries of distress. When
King Abgar saw this damage that was being done, he ordered that all the
warkmen of the city should remove their shops from next to the river and that no
one should build a shop by the river, and with the wisdom of suwrvevors and
experts the shops were placed so that however much the river's breadth was.
they increased its former measurement. Even if the water was great and violent,
except where the breadth of the river was small, it would accommodate the
water of twentv-five floods in its total on all sides. And King Abgar ordered that
all those who dwelt in the portico and worked opposite the river should not
spend the night in their shops from October until April, excepting the policemen
who guarded the city, five of whom would spend the night on the wall above the
place at which the water entered the city throughout the winter. Whenever they
perceived (anvthing) during the night and heard the sound of unusual water that
was starting to enter the city, all who heard the sound and was negligent and did
not go out, the water would exact from him a fine for having treated the king's
conmand with contempt. This command was placed from this time such that it
has remained thus for all the davs of the world. Our lord King Abgar then gave
an order, and a building was built for him for an abode in the winter at Beth
T'vara, and there he dwent all the time during the winter, In the sumnier he went
doven to the new palace that was built for him at the head of the spring. So also
did his companions build for themselves buildings for dwelling in the
neighborhood in which the king was in the high market that is called Beth
Sahrave. Because the former prosperity of the citv was re-established, King
Abgar gave an order, and tax debts were forgiven for those inside the city and
for those who were living in the villages and fields, and they were exempted from
taxes for five vears until [p. 188] the citv was enriched by hmanity and adored
with people.
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From the Chronicle of Times by Barhebraeus
On the Taking of Babylon
Men Ktaba d-Maktbaniit Zabné d-Bar ‘Ebraya
Metrul Mesqli d-Bdabel

Nhet mlek malké Hilaki ‘al Bagdad: wa-mta ap Bajii men Bét R(h)omave. wa-
npaq haviawwara d-Bagdaddvé I-bar d-nepg‘iin b-Tatarave. w-itavhon (h)waw
d-gavmin b-résavhon: amira rabba kurdava d-metqré Bar Kirar: w-Dawitdar
Z‘ord ‘abda d-kalipah. w-pas travhon gabbé lugbal hdada: kad la ar‘in: ‘esrin
wa-tlata vawmin: mehda b-yvom arb‘a tmanava b-varhd gadmava d-Tavvave:
Snat Setma w-hammsin w-Set: d-hi $Snat ANST d-Yawnave: etqarrab qadmd’it
Bajii Novan w-havlawwdteh l-dukktd d-metqarva qabra d-Ahmad b-gabba
ma‘rbava d-Bagda_d: w-qreb ap Bagdadave. wa-pga‘(w) ba-hdadé: w-ettbar
gabba d-Bajii Novan: w-etnassah b-zakiita Bagdadave. w-itaw (h)wa amird
Sulavman Sah ‘am havla dileh ‘al Suré d-Bagdad. [p. 189]

w-kad hwa ramsa: emar Bar Kiirdr saba l-Dawitdar talva: d-hasa d-alaha vab
lan zakina: zadeq d-ne ‘ol I-bdttayn w-nettnifi: w-ken neppog mendrés w-nepga’.
haw dén esta‘'li w-1a sba d-ne‘‘ol: w-bat kollhon l-bar. w-mettul da-b-dukkia
mmakkekta sarevn (h)waw hennon Bagdadavé: ezal Tatdravé wa-tra‘ ‘lavhon
tur'td d-rgeltd rabbta d-mayva men Deglat: w-atip ennon mayva b-palgeh d-
lélva. w-Sarri ‘arqgin men gaww mavya: wa-tri ap qestathon w-géravhon w-tigé
d-savpavhon. w-kad nhar sapra: pnaw ‘lavhon Tataraveé bnay gabba d-Hilakii:
w-aggar qraba ‘damma la-tSa‘ $a‘in d-vom hammsa: w-hab w-awhel gabba d-
Bagdadave: w-etqgtel Bar Kiirar: wa-'raq Dawitdar w-"al la-mditta.

havdén Bdaji w-havlawwateh etaw Sraw b-gabbd ma'‘rbava d-Bagdad. w-
qraba qasva ‘leh da-mditta: lugbal taga d-darta d-kalipah. w-kad psaq sabra hu
Musta‘'sem kalipah dawva: gra l-Bar ‘AlgamT wazira dileh: wa-1-Najm-aldin
‘Abd-algant bar Darniis wa-I-Mar(y) Makkika qatoliqa: wa-pgad l-hon d-
nesshiin sug’a d-dahbd: w-‘ellatad malkavata: w-raksé ardbiqo: w-nappgim |-
icgaddé d-Tararavé men hbusva: w-nalbsiin ennon: w-nettliin I-hon mawhbata
Sappirata: w-nézliin ‘ammhon hwat mlek malké. w-netb'on mellta I-havvaw d-
kalipah w-da-bnaw wa-d-bavtavaw: wa-nappqim rawha: d-hanon d-hway: b-vad
maloké bisé hway. w-en nehhion mekkél w-nettel I-hon havavhon: ‘abdé haweyn
wa-m$a‘bdé w-yvahbav madata. w-kad npaq hennon halén lwat mlek malké: w-
Samli izgaddiithon. ‘akkar ennon w-1a appes I-hon d-nehpkiin lwat kalipah. w-
a‘sneh {p. 190} la-graba: wa-tra‘ Tataraveé tur‘ta rabbta b-burga d-‘ajaméva:
wa-‘al(w) la-mditta: b-yom ‘rubta ‘esrin w-hammsa b-varha qadmava. w-
ethavval ‘lavhon bnay mditta: w-appeq ennon mendrés l-bar. w-tub taqqen
Tataravé: wa-l-vawma d-bdatreh: kemat b-vom Sabbta: estallat ‘al kollhon suré.
wa-‘raqg Bagdadave: w-etta$si b-batté w-hulané da-thot ar‘a. w-beh b-vam
sabbta: npaq travhon bnaw d-kalipah [-bar séd mlek malké: w-batar §G'ta npaq
ap hu kalipah. wa-pgad mlek malké: w-armi beh parzlé: w-qam ‘law ngtéré b-
hda men yart'ata sab'a vawmin. ‘damma d-‘al hu mlek malké gqnoma’it I-darta
d-kdlipah. wa-bassi I-gazzé wa-mtassyatd w-simata ‘attiqdta w-hadrata: w-galli
kollhen w-appeq. wa-$mat méoglavé saypavhon: wa-qtal I-kolleh ‘amma d-

-y =

Bagdadave rebbwata da-bnavnasa: vattird'it lberavé ‘bad qqrla saggi'a. w-
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gatoliga kannes la-krestvané kollhon 1-'édta d-Suqa da-tlata: w-tamman nattar
ennon: w-la nas men krestyvané etakki. ap ‘attiré d-Tavvave sug'a d-neksavhon
hat gatoliqa avti: d-dam en nestawzbiin nqaddon dithon: w-kollhon etqtel.
bétarken dén kad ethhel gallil mlek malké: qarrbel I-kalipah dawva qdamaw:
w-daneh w-havybel l-mawtd. wa-pgad w-samii b-saqqa w-hat ‘law: wa-b-repsé
d-reglavhon gqilii. b-hav d-nasin Tavvave adhlii la-mlek matké kad amrin: d-en
netesed men dimeh d-hana ‘al ar'a: la tub ndhet metra: ‘Iéh ap gumré d-nurd
nefthban mennah. w-harka nesbat sulma malkiita d-‘Abbasave: ap sarka d-
malkiita d-Tavvavé Sarri l-mezd za‘ii. w-qamat w-etnasshat malkiita d-Moglaveé
b-atrawwata haléen da-1-bar: ak d-dp b-atrawwdta hanon da-l-gaww. {p. 191]

The King of Kings Hiiliigii descended upon Baghdad, and also Baju arrived from
Anatolia, and the forces of the Baghdadis went out to fight the Tatars. Standing
at their head were the great Kurdish amir called 1bn Kurar and the younger
Dawitdar, the servant of the caliph. Both sides remained facing each other, not
meeting for tventv-three davs. Suddenly on Wednesday, the eighth of the first
month of the Arabs, the year 656, which is the vear 1569 of the Greeks, Baju
Noxan and his forces approached the place called Ahmad’s Tomb on the western
side of Baghdad. and the Baghdadis also drew near, and thev attacked each
other. Baju Novan's side was broken through, and the Baghdadis were
triumphant in victory. Amir Sulavman Shah was with his force on the walls of
Baghduad. [p. 189]

When it was evening, the aged Ibn Kurar said to the young Dawitdar, “Now
that God has given us victorv, it is appropriate that we go to our houses and
rest. and then we will go out anew and attack.” The other. however, wus
arrogant and did not want to go in, so they all spent the night outside. Becaiuse
the Bughdadis were staving in a low-Iving place, the Tatars went down and
caused a great flood of water from the Tigris to break in upon them, and the
water overwhelmed them in the middle of the night. They began to flee through
the water, and their bows, arrows, and the scabbords of their swords got wet.
When morning broke, the Tatars who were on Hiiliigii's side retummed, and the
battle continued for nine hours on Thursday, and the side of the Baghdadis
burned out and became exhausted. Ibn Kurar was killed, and Dawitdar fled and
entered the city.

Then Baju and his forces came and camped on the western side of Baghdad.
Hiiliigii camped on the eastern side on Monday the thirteenth of the first month.
and he initiated a fierce battle against the city opposite the crown of the caliph’s
courtvard. When the wretched caliph Musta'sim lost hope. he called [bn
‘Algami, his vizier, and Najm al-Din Abd al-Ghani 1bn Darnus and the
Catholicos Mar Makkika, and he ordered that they should set out a lot of gold.
regal implements, and Arabian horses, set free the ambassadors of the Tatars
from prison, clothe them, and give them beautiful gifts. and that they should go
with them to the King of Kings and request a promise for the life of the caliph,
his sons, and his household and for them to escape with their lives, because the
things that had taken place had happened because of bad advice. If they lived
henceforth and [Hiiliigii] granted them their lives, they would be servants,
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reduced to servitude, and givers of tribute. When these persons went out to the
King of Kings and fulfilled their mission, he detained them and did not allow
them to return to the caliph. And he intensified [p. 190] the battle, and the Tatars
made a huge breach in the Ajamivva Tower and entered the citv on Friday, the
twentv-fifth of the first month. They overwhelmed the people of the city and sent
them outside again. The Tatars got readv, and on the next day, i.e. Saturday,
thev gained dominion over all the walls. The Baghdadis fled and hid in houses
and holes beneath the earth. On Saturday both the caliph’s sons went out to the
presence of the King of Kings, and after a while the caliph also went out himself.
The King of Kings gave and order and had iron [shackles] thrown on him, and
guards stood over him in one of the tents for seven days until the King of Kings
himself entered the caliph’s courtyard and sought for the treasuries, hidden
things, and treasures old and new. He revealed them all and had them taken out.
The Mongols drew their swords and killed all the people of Baghdad, myriads of
people. Mostly the Georgians did the great killing. The catholicos gathered all
the Christians in the Church of the Tuesday Market, and their he kept them
under guard, and none of the Christians was harmed. The rich of the Arabs too
brought much of their wealth to the catholicos. thinking if they escaped they
would retain possession of them, but they were all killed.

Then, when the King of Kings calmed down a little, he had the wretched caliph
brought near in his presence, and he judged him and condemned him to death.
He gave an order, and they placed him in a sack and sewed him up in it, and
with kicks of their feet thex killed him because Arab people had frightened the
King of Kings when they said that if any of the blood of this person was shed
upon the ground, the rain would not fall again but rather upon it (the ground)
burning coals of fire would burn from it. Here the kingdom of the Abbasids came
to an end, and so also did the kingdom of the Arabs begin to totter. The kingdom
of the Mongols arose and was victorious in those places outside, as also in these
places which were within. [p. 191]

From the Reign of Baidu Khan

W-mettul da-b-zabna hana kollhon Moglavé rawrbé w-daqdgé b-kollaviithon
ahgar(w): w-menkadii etgzar(w): w-ba-$vagard wa-slawwata d-dilanin |-
maslmané 1ab etmahhar(w).: hu tub Bavdii kad Spar I-hon ahgar: wa-hdi(w) beh
[tab tab kollhon rawrbané d-malkiiteh. ella men ‘envan krestyvané la metmsé
(h)wa d-netqpes: w-nettkel ‘al nas barnasa b-kollhon pursané d-malkita star
mennhon 1a metdné (h)wa. w-men hana Sarri mahgar ‘al travhon qupsé. la-
krestvané man dmar (h)wa da-krestvana (hju: wa-sliba tlé b-sureh. I-Tavvavé
dén mhawwé (h)wa d-maslmana (h)u: ella law metmsé (h)wa l-mélap tawdithon
w-gavmin la-slota: hu Bavdii la-breh mSaddar (h)ywa da-nsallé ‘ammhon. wa-b-
hadé msavven (h)wa tar‘ithon: wa-mrayyah rugzhon. bram la methappé (be
hidden from) (hhwa ‘lavhon d-Tayvavé d-la-pnit krestvané yattir mestlé w-
methanné (rely). w-qarribiitd d-varhé hammsa b-hiipaké d-ak halén dbar
malkiiteh.
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Because at this time all the Mongols, great and small, in their entirety
had become Muslim and were already circumcised and were quite skilled in the
ablutions and pravers of the Muslims, Baidu too. as it seemed to them. had
become Muslim. and all the grandees of his kingdom rejoiced in him greatly.
However, from the saociety of Christians he was not able to withdraw. and he
would not assent to trust anvone in all the affairs of the kingdom aside from
them. From this he began to stumble on two pebbles: for the Christians there
were those who said that he was Christian and a cross was hung on the wall; to
the Arubs, however, he showed himself as a Muslim, but he was not able to learn
their confession, and when they were standing for praver Baidu would send his
brother to pray with them. By this he would appease their minds and calm their
rage. However, it was hidden from the Arabs that he was more inclined in the
direction of the Christians and relied [more on them]. For nearly five months
with manners like these he led his kingdom.
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Aaron _OYNK aliron

abandon (verb) iy Shag/nesboq.

Ethpe estbeq to be abandoned (see
“leave™)

Abbasid Lol ‘abbdsava

Abd al-Ghani (pr n) ,a\d s ‘abd
algani

Abdnebo  anasaas ‘abdnebo
Abgar W\ abgar (pr n)

Abijah =Car abiva

able ssaxn meskah (I- + inf or d- +

impf. to do):r< SJ) msa/nemsé: pass

part msé/masya able: Ethpe ermsi to
be able

ablution K}s\_\c._z Svagta
abode 0K avwwand: IKUnan

ma‘mra

above\s \ Fel

Abshlama r<n\x 2 ‘abslama

abundant s .oy $pi: abundance
o\ malvua

accompany (verb) o\ dmehve:

accompany in procession {verb) s0y

Pa -ayvvah

according to XN\, merrul « metnul d- for.,

because; Xﬂl‘,_m variant spelling of

mettul: ):\_XSVJ) mettldar — form of

mettul when followed by enclitic
pronouns 11: jaal ipur

accurate o, ¥ fattit

accuse (verb) < S"\_D qarsa

accustomed s m‘ad
acknowledge (verb) s Aph awdi
acquaintance <. vdd‘a
acquire (verb) A0 gnamegné
act A a0 si‘rand

Adam “par< adam

add (verb) 2. Aph awsep
Addai (=Thaddaeus) _a< adday

admonition =M a\@A > maksanuta

adorned (to be adorned with) (verb) Ethpa
etkallal b-

adultery (verb) ML zanvurd: AN
gar/mgur

advent ¥ &8 metitd

adventure 4w <t neshéand

adversity .oy $haqa

advise V\XJ mlak/nemlok: Ethpe etinlek

b- to be advised by: advisor Kaal
maloka

affair rlA@YQQ pursana

afraid (verb) \usan  daphil; A
dhel/medhal; Aph adhel to make afraid

after A0 batar: afterwards .2 142
batarken

again_x. A men d-rés (see “head™):
0¥ b
against (to go against) (verb) ¥Ls

nhet/elhat +1 : preposition A ‘al
(with pron encl II. ‘/-)

Aggai (prn) . \JX aggay
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agree (verb) A Ethpe etdni:
qus/meqggos am

Ahmad (pr n) X< alimad

aid <A ‘udrana

Alexander 003300 AR aleksandros

alive s fiayvy

all (+ emph or pron encl) Aa koll: all
around A Hudra: all the
more yattird'it (see “more than™)

allow cmma Aph appes

alone Ao Mhod: acul\a bathod
(takes pronencl 1D

already oa v menkadu

altar “Iara pl lawwatd (see “cause.”
“reason.” “thing.” “article™):

K2 madbhd: ©oani s
1ronos

although (o’ apen

always Ay V2 kollid: S
amind’it

ambassador KA\ < izgadda

amen (i< dmén

among (preposition)  da ber: (a2
bayn (+ pron encl IN: 4. bavnar
( + pronencl )

Amoros @O amoros

amount K@ auna kmavuea

ancient Saan gaddim :men gdim of
old. long ago. from eternity: ynan

qgadmay

and o wa)-randso L 2 ken:and

then (2 ken

angel =\ nialaka

anger Khoaa Z'iputd: angry
=N Y /)

animal ¥ ouas favvaea pl — yward
living things. life (collective)

announce  yia  Aph gkrez: announcer
<o kareza

anoint  saxn msal/nemsah: anointed

s 0 misih: msiha the Christ
answer (verb) Pa panni (see ™
“come back™: AN ‘nd/ne‘né.

punav-pet-gamd (see “return’):

return.”

answer to a letter =naa peluna
Antioch rt.;n_.le« antyvokya

anxious (to make anxious) (verb) \,_LD
Aph agnet
anything pn meddem

aperture KA QLA kavwtd pl kavwwé (abs
kawwa pl kawwin) ()
apostle sy Sliha

appearance <A< eskéma
appease (verb) Pa ra''i (see “tend.”

“keep.” “rule™: L_ax Pasuvyen
appoint (verh) LXV Pa tavveh
appointed place ax o wa'da

approach (verb) 3.0 greb/negrab I-;
Ethpa etgarrab I- to approach
appropriate to s\ dildnay I-

April L 0.\ nisdn

Arab rt;_.lv tavvava

Arabian (horse) L0 ardbigo
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Aramaic (in Aramaic) %A
arama’it

arc K&y o gesta pl —é/-dta

archangel rés-malakeé (see “head™)

arise (verb) a0 gam: span gamngum
arm <A 3a
aroma <000 besma

dra’a (f)

aromatic spice r<*naim héroma
around about /-appay (see “‘countenance”)
arrive (verb) lﬂv:n mamemté Pa maitl

[- to arrive at
arrogant (to be arrogant) Eshtaph esta‘li

-

(see “exalt.” “raise™): arrogant swn

marrdh
arrow YN gérd
article ¥\ “ellia pl YA\ “elldta
as (conj) a kad

ascension ~o\aw suldgd: K¥amom
massaqta

ashamed (verb) &m=y bhet/nebhat
aside from ‘\Sv.m star men

ask (verb) \rCx. Selmesal : Pasa el I-
to ask questions of
ass KUnw hmdrd

assembly o x.ova knuisa;
¥ 8d1a; assembly hall
w0 b bét-wa'da

assent (verb) rCax Ethpe etdni

assiduous\ o fipir: earnestly fipitd it
assistance (to be of assistance) (verb)

A ‘dar/ne‘dar

astonished 2 Ethpe etdammar:
M A tammih: M3
tmah/netmal. astonishment r<mn i
temh@rAm» tahra and tehra

astonishing man & tammih

astray (1o go astray) (verb) rtxlv
1'amet e t'éfta‘va

atab(a)-: at (time) 2b(a)-; at hand (to be
at hand) Ethpa ettavvab (see
“prepare”): at once r<.\y Selva,
men Selva, men-3el(v). at such time as

A <% ind d-: at the same time
M havdén
attack (verb) A\ pga/nepga
attention MO Sirnd
attire I < eskéma
audacious, bold .\ /bib
Augustus conlv.mn\m’ agustos
author RTINS makiband
authoritative. in authority \szJ msallat

authority (to put in authority) (verb) \,.L'L
Pa sallet

aware Y2\ rgi§

baby s “wella

Babylon A1~ babel

backslide (verb) < S'LD qarsa
bad x_. bis

Baidu Khan. Ilkhan ruler. AD 1295 oo
bavdu
Baju (pr n) a9 baju
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band o guda

bank A0 spdra

hanquet /G ¥y mastvd ; Kaoly
sanud: Kho¥xn mesnud pl -
nvad: banquet halt Ko i

bér-mestuta

Baptist (the) A ma‘mmdana

baptize (verb) ans Aph a'med

har =\a ™ mokld poxAoc

Barbara 9 barbdra

barren woman W Las ' gartd

bath —a\ balunay (1): bathe (verb)
a0 sha/meshé: bathing

o oaamn mashd

battle (to do battle with) Aph agreb ‘am
(see “approach.” “draw near to™):

battle <2310 grdhd: battlement
¥ s vaitd plva'vata

be (to be) (verb) <am hwamelnwé

bear (verb) A\ iled/nélad: bearing
\ior sgil

beat (verb) Sv:l.u hbat/mehbot.  ANQ

Pa negda . Pa fiabber to keep on
beating

beat against (verb) X '\lv Ethpa ettarri
beanty Aaax Supra: beawtiful Laay

sappir: beatificd \;‘ml‘7 1uban
because “al d- (see “over™)

become aware of (verb) x A3 Aph arges

bed O ‘arsad

Beelzebub aan\\\ 0 brelzbob

beetlerlrax e habsusa pl -$vard

befall rﬂv_tn nydamenmié: nuav it fell his
lot (d- to do something)

before \aaa qubal. I-qubal:paa
qdam (+ pron encl 1) paoal
lugdam

beget (verb) A\ iled/mélad

begin (verb) Pa farri to begin (with [- +
inf or with impf or part) (see “stop.”
“camp”): beginning (in the beginning)

Yy 12 b-rasit: beginning
Ao surava
behind A¥a bestar (pron encl 1)
behold <Xm ha
Beit-Jubrin (prn) Lo iDa\ Q. ber-
gubrin
Bel. supreme god of the Babyloniunsl_._‘:!
bél
believe in (verb)  n.m
haymen/nhavimen b-
belly ~<ooa karsa (abs/const kres)
belonging to A dit+ pron encl ):
dilanav I-

beloved s fabbib
below  ¥adh taht, talt: Seondy ther

belt Km0 gamra/gmara

bequeathe to (verb) Aph awrer (see
“inherit™)

beside ‘al-vad (see “over™). séd (+ pron
ench 11z also spelled . )

LA\ alvad
besides -\lv_m star men

S
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Beth Awida s d bér-‘widd

Beth Sahray (prn) L in®&ao bér-
sahravé

Beth T'vara Aad ¥ bér-thard

Bethesda (Xxad . bét-fesda

Bethlehem s\ ¥ bér-Them

betray (verb) Aph aslem (see “finished.”
follow™)

betrothed Laan mkir
between (3 bayn (+ pron encl 1)

S bavear (+ pron encl [)

beware of (verb) Ethpa ezdahhar b- to
beware of. watch over {see “warn
against™)

big 21 rabb pl rawrbin:

bind (verb) \aa pkar/nepkor; oor<d
esar/nesor

bird ~¥wia parala pl parhata

birth o> mawlada

bitter .0 marrir: bitterness AL
mrara: ekal ~ to be galled

black spaar<d ukam

blame .\ ‘ediava

blameless dla" ediav (see “blame™)

blemishr<na™n muma: mawmé see
<~n.,

bless (\'el‘h)v\:\.ﬂ Pa barrek to bless:
Ethpa etbarrak to be blessed: blessed
U\_a:\: brik: .&:ml,, tuban:,
blessing & \a burkia

blind (verb) Pa ‘awwar (see “‘wake.”
“watch™): blind =0 smé/samya.

blood (noun) <3 dmd (abs dem)

blow (verb) Lx_ A nsab/nessob
boat ¥ .om spind pl —&/spindtd
body iy gudma (abs

gSum) AN pagrd

bodyguard Su\lv_\ ndtar-lassa.
ndarar-hassa (see “rear™)

bold 2=\

boltr\aan mokla poxAoc
book ada kraba

border <Cmowmd thumd
bosom QN ‘ubbd

bother (verb) 33m Aph althar
bow ¥.x_Q gesta pl —&/-ata
brain Kawa> mulihd

breach ¥ 1o nr'1a
bread s lalma

breadth =L ¥ ptava

break (verb) & thar/netbar: Ethpe
etthar to be broken: break (bread)
(verb) < <O gsa/neqsé. Ethpe etqsl
to be broken: break through (verb)

AN 1ra/etro”
breast =\ hadva
bride &\ kallta
bridegroom rCA&s famd
briefly ~dnime pasigatd, b-

bright (to be bright) (verb) A
nhar/nenhar: brightness (of fire, e.g.)

<My zahra
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britliant sas 5_\ nassilt

bring down (verb),duud Pali rali:

Ethpali erralii to be brought down.
sent down, brought low

bring low (verb) ,&d Pali tafiti: Ethpali

ettaliti o be brought down, sent
down, brought low

bring together (verb) Pa kannes (see
“gather™)

broadcast (to be broadcast) (verb) Ethpe
etkrez (sce “proclaim.” “announce.”
“preach™): Pa sabbar (see “think.”
“imagine™)

brother < ahd

build (verbyr<A bnd/nebné: Ethpe etbni
to be built

building <A benvana

burden Lol vugrd: Ao
mawbla (abs/const mawbal. ).
burdened Lonx $qil : burdensome
(to be burdensome) (verb) =Ky
Ethpe etksi

burn (int) (verb) Ao, iged/négad: Aph
awged to burn (trans): 1w
hab/nelthob: u\'\.u lrak/melrok:
Ethpe etlirek 1o be burned. singed

burning coal @I\ gmurtd

bury (verb) \a ghar/negbor

but LN gér (postpositive: AR ella:
lor en ld if...not

w3V shan/nezhen Pa

zabben to sell

buy (verb)

by o vad. b-vad: by means of (see idd)
s vad. b-vad: by day =<
imamd

Caesar \@mn gesar

cage ~Xman gapsa

Caiaphas a0 gavpad
calculation KAx s mahiabta
caliph ma_\a kalipah

call (verb) g grd/ueqré. Ethpe etgri
to be called. be read out: called (to be

called) (verb) ~1a Ethpa ethkanni

calm < nvalud; calm down (verb)

Az Ethpe erbhiel: calm, at rest suad

nilr: nihd’it calmly

Camcll(b_\ gamla

camp (verb) e Sasesre (“al at
near)

candle =AoL0 gervand

camnelian QLA sardyon

carry (verb) A Aph awbel

carve (verb) _0\3_\ glap/neglop: carving

rﬁ_\_\ glﬁ/)c'r:rﬁ_._\_\ glipa

cast (verb) Aph armi (see “cast down.”
“fatlen.” “prostrate™)

cast down (verb) ax §damesde.cn?

rmé/ramya: Aph armi to cast
cast out (verb) Aph appez (see “go forth™)

cataract -\, .00 gataraqtd
catch fire (verb) 0w iged/néqad. Aph
au'qml to burn (trans)

catholicos o oo gdroliga
cause 0\ “eflra pl A\ “ellara
cave &AW m'arrtd

cavity r<&aan ‘ubbd

cedar VAR arzd
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censure /A ‘edlava

census ROQAINAS maktbanuta
centurion rim"\.\,_l_m gentrona
orlan

chapter x.\ résa: O
gepdle'on pl K\a By gepale’d

cheerful s _S_°\ psilt

Chesroés ouwoaa kosraw

chest ’Gnw hadva

chick KA QS parruga

chief priest "Ama 23 rabb-kalné

chitd AN ralvastlina pl lavénalyara
(abs tle pl tlevn)

childhoodq A\, talvuea

choke (verb) oA hnag/melnog: Ethpe
ethneq to be drowned. choked

choose (verb) =l gba/neghé ; chosen
gbé/gabya (see “choose™)

Christian rt\_.kv.mu krestyana

church ¥ r oL knusa:reda s édra

circumcised (to be circumcised) (verb)
Au\_Ethpe ergzar

cistern o< wzna

citizens oo\ gawwaye

city wall Aax surg

city 0 n mditd pl mdinata: men

mdina la-mdind from city to city
clad L.STL ‘tip
clarion Rqa .y Sipord

Claudius oaa\a glawdios

clearly idi*a'it (see “known.” “evident™)

close L0 garrib

closetAON tawwand

LIS

clothe (verb) Aph albes (see “wear.” “put
on”): Pa ‘attep to clothe (see “return™);
Pa kassi to clother, cover over, hide

s ksa/neksé: clothed x .\
Ibis: 2.45,,_\ “tip: clothing Kxanal
/[)ll.fﬁlmx estla (f)
cloud AN “nana (f)

cock rd.\cr'\)f\ tarnagla (abs tarnagul)
cock

cold (to get cold) (verb)An gar/neqgar:
cold "¥o\.\n garrind; Lo
qarrir

collapse ¥ daa> mappulia

collate (verb) soue Pa pahhem

come (verb) RO eta/méé; Aph avti
to bring. take, lead: come back (verb)
e pnd/nepné: Aph apni to lead

back: coming ¥ 3~ meritd

comely K'ra pé/rLrla; comely Liam
hdir. comeliness hdirutd

comfort idsa nyalta; comfort (verb)
A.w Pabayvel

commandaa pgad/nepgod .
commander KaaLn e paqoda.
commandment ~Arpoae pugdiandg

commemoration Mo ‘whdand

commerce OIaNMN rgurid

commit adultery with (verb) iy
namezné b-
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committed (to be committed) (verb)

s\ Ethpe erg'el (- to)

common people dagdqgé (see “small™)

community KA naK wnmtd

companion X\ frabrd

company i gudd: Kool
havlutd pl - lawwara

compare (verb) S Pa paliiem

compassion KR OAMei?

mrahhmdnutd
compel (verb) SXK
elasimelos.r< S.;",v('l/m"'_sé
complete (verb) Shaph Samli (see “full™)
compose (verb) Loy zqar/nezqor
compulsion K‘\_.SV_D qlird
conceal (verb) K’_LXV Pa 1assi: (see
“hide™)
conceive (child) (verb) .&:

hten/nehtan:. conception I{_\XV::

haina: to become pregnant gabbel
hatna

concerning le:) meitul - mettul d- for.
because: anv:n variant spelling of

mettul: ¥ AN\ mettldt — torm of

mettul when followed by enclitic
pronouns 11

condemn (to condenn) (verb) Pa hiavveh
(see “succumb.” “conquered™)

confession IRK¥LA08 1awditd: confess
(verby <o Aph awdi
contirm (verb) Aph usfar (see “fix

firmly™): Aos Pa fiavvel

confused (vert) qZwma bhet/nebhat

conquer (verb) r<a v zka/nezké: to be
conquered a0 fidb/nfuih
consider (verb) (2 Ethpa ethayyan

constantly oy \a koll5d@: ¥ Y

amind’'it

constituted (to be constituted) (verb) Ethpa

&

ettaggan (sce “right.” “get ready.”

“prepare’”)
contemptible \,d_r. sit

contest xo¥ad rakrasa

contract (to make a contract) (verb) gvama
(see “rise up.” “arise™): contract (verb)

<0 gvama: agint ~ to make a
contract

conversation  rALAN ‘envand

convert (verb) v\sm Pa happek: Ethpa
ethappak to be converted

convince (verb) @. o Aph apis (sce
“persuade™)

cool Lo garrir: coolness
~K&hovL.10 garrirna

copy ’nme peluna

A\ y ladda

corpse
correct v\.."\)x\ 1ris: ks Mlim
couchrAN ‘ursa

counsel (verb) V\l:: mlak/nemlok:
Ethpe etmlek b- to be advised by

count (verb) 2y hiab/mehsob
countenance &< appé (pl only)
country RAXK arrd pl —ré/-ravwatd

course IO marditd

court tra* —malkutd (see “gate.”
“doorway™)
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courtyard q A ddrtd
cover (verb): Pa kassi to clother, cover
over. hiderlqa  ksa/neksé

cover over Pa kassi K@a  ksa/neksé
coward(ly) Yoy 3$pal and spel/sapla
craft KhZovnard wnanura
craftsman <Ao< umana

create {verb) I bra/nebré: Ethpe

etbri to be created. come into
existence

creature R\ britd pl brayvd/

bervara

crippled LaNo higir

cross (verb)(“al) s bar/ne‘bar; cross
KL_\_S sliba: a0y zqgipd

crossing &\ n ma‘barta

crowd (verb) 5.:1.» hbas/nehibos: crowd
xaa  kensa

crown (verb) A\a Pa kallel. crown
AN rdgar\ kiila

crucify (verb)a\ < slab/ueslob : Ethpe
estleb to be crucitied: a.ny
zqap/nezqop ; Ethpe ezdgep to be
crucified: crucified e .0y zgipd:
crucifier raan\ zdgopa.
crucifixion /< C\:L_\_\S slibuta

cry out AL Aph avlel

cry (verb) Ka bkamebke: red A\,
illta pt vallata
crystal mn)lv.mni_u grostelos

cube Kmaaa qupsa
cultivation Aao¥ rugdnd:rl oy,

Savna

cunning N&Oas v sni‘utd

S
cure (verb) jn.l.u Aph alilen

cure WO asvutd (pl)
curse (verb) SVC\_\ lav/nlut
custom Ao vada

cut off (verb) ama psaw/nepsog
Cyrenius @OLL. 3OO gewrinos
Cyrus .x.3qn kures

Daissan (river) S_.n daysan
Dalason (pr n) .\n_m.\:\ dalason

damage RO @O husrdnd: K Anio00
surhiana

Darius x.aL3a darvus

dark (to grow dark: verb).ax w
heska/nelisak (used impersonally in 34
fem sing): dark va"ammur:
darkness ray s lheskd: aaxrs
hessoka

Darnus (pr n) @OARX darnus

dash (verb) < ﬁv Ethpa ettarri

daughter '8 barta (constr bat-) pl
80 bnara: daughters rChin
bnata

David  a.o0x dawid
Dawitdar (prn) AradLon  dawirdar

day rnoo vawma pl -é/-ata

(abs/constr yom)
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deacon rAxnxyn mfammsand

dead ¥ mir death oo manid
deat hres/harsa (see “silent™)

debt dOD0m fuwhia

deceitful =NQ daggal

decoration ¥ < sebia pl e

deed O Q@ s rand: deeds of
renown RO N gabruta pl -
mdata

deep Lo ‘ammig

delay 1< Aph avfrar: Eshtaph.

eftavhar . <& wak rawhari:

delaying Lasa™ mbhir (Aph act part,

from confusion hetween 3w and
L g.v)

delight Ao\ reig

deliver (verb) < S& Pa passi

deluge (verb) &cﬁv Aph atip

demand (verb) \e<x Sel/nesal

demon AN\ XD bar-eggari pl bar-
eggare:arcy. $éda

deny (verb) 1aa kpar/nekpor b-

depart (verb) =y Pasanni: nla

prag/neproz

depict (verb) Ao s@/nsur (pass part

S
s
depth &asax “umga.

Sir)

o aoons ammigutd

deptrived (to be deprived) ;nao Ethpa
estuppaq

descend (verb) ¥oa nfret/nelthat © Aph
althet to send/bring down

desiccated x . myabbas

design rnx.0 rusma

desire (verh) aad tha' Methat

desolate 2% hreb/larba

despise (verb) oo bsa/nebsé (b- or
‘ah

detain ax Pa‘akkar

devil  owa davwd: Karly. $éda

Devil, the KS:\_D_\.A < dkelgarsa

die (noun) aaan qupsa

dic (verb) 8 e mit/mmur : Aph amit to

put to death. cause to die
difficull W\~ “rel/ arla:
s segs asqd: ‘asqd it with

difficulty: difficulty Kqaoms
‘asquara: difficult for (1o be difficult
for) (verb) ~x_o Ethpa etgassi ‘al

digestion rixr.a piard

dinar QL déndra

Dioscurus  @oIanma,a diosquros
direction & pnitd

direct-object marker (non-obligatory) §
lta)
dirt  r<swaan dahhiha

discharge oo supaga
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disciple UM ralmida: to make a

disciple (trs verb) \on\X talmed:
Ethpal ertalmad to become a disciple

discovery Kdmay skahtd

disease r<x s f1a$3d: =Aamiaa
kurhana. =Aa\ nekyana

dismount (verb) ¥ nhet/mehhat

disown (verb)\a s Pali nakri

dispatch (verb) a\y slalvneslah

dispute with (verb) xAa dras/nedros

disregard (verb) ~<nm Aph aluni men

distant 0.8 parrig: D rabhig,

distance ~Ow0d ruligd. men
rulga from/at a distance
distress O “dgra: Ko ona

karvira: distress (verb) oas. Aph
a“iq: Evaph ett'ig to be distressed
disturbed (verb) x.\_x Ethpe esrges
divide (verb) x.3a Paparres: Ada Pa
palleg: Ethpa eipailag to be divided
divinity ~hom\r alahua
division rAJa pelga:irias
pursana: K&\C\_Q& pelguta

do (verb) xa ‘bad/ne‘bed. 1 (0
s‘ar/nes’ar: Ethpe est‘ar to be done -
doctrine ~Kaa N, vulpana:

hova\w mallpanuta
doleful Aot finig

dominion o< uhdana:.

dominion (to gain dominion over)

81

(verb) Ethpa estallar b- (see
“authority™)

donkey rUnse hmdrd

doorway M fara (abs tra)
doubtless 1aa kbar

drag (verb) 1\ _gar/neggor

draught =L 8 x> mestva

draw (verb)xv_?u_ Smat/nesmot: nx 3

rSam/nersom

draw near to (verb) D30 greb/negrab I-
: Pa garreb to put near, bring near

draw out (verb) <\ lamesie

drawing r<&nxod rusma

dried out x 2 . myabbas

drink o x>0 mestva: drink (verb)
S0 X eftifnesté (Ko estimeste:
give to drink (verb) =ox Aph asqi

drive out (verb) 3 rdap/merdop

drown (trs) (verb) oA hnag/nelmogq.

Ethpe etlineq to be drowned. choked
drug samma pl sammané (see “blind™)

dry (trs verb) x1. Pa vabbes : dry land
Xy, vabsa
dumb hres/harsa (see “silent™)

dust rsasaand dahhiha
dwell (verb) ¥, iteb/nerteb; vateb-

wa'dd page: Una‘mar/ne‘mar:

dwell (to make dwell) (verb) Aph asri
(see “stop.” “camp”): dwelling

s ma'mra
eagle ' x_\ nesra

A edna (f)

ear
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carly morning <y Sapra

carnest _XV_.A_n hpir: carnestly ipita it
carth < A ar'd (abs ara’) pl

ar é/ar avwwatd

casy’)
castr<sa A madnha (abs/constr
madnal)

easy ML\a dlih oxa psiq

eat (to cat) (verb) \a < ekal/nekol: @
Fes/nel as

Eden .2 “den

Edessa ymAar< urhay

edge KA spdard

edifice ™\ benvand

cight =A% mmané (Himanva (m)

Either...or aK...a aw... aw

elder oy O qassis
elephant K\ o pila
adaaihalr

Eleutherapolis
elewterapolis
Elijah =\ eliva
Elizabeth .y AR elisha*
emanate (verb) AN rdd/erdé
embassy KOOI\ LK izgaddd
emerald AN omargda
emir KU amird
emptying <Oaago supdqd
encounterrCa Yar< wa (abs ura):
encounter{verb) A A era/nero’

encouragement Kol lubdha

end rE\ax sulama: nsab ~ to come to

an end; Kaa sawpd (abs sap); end

(to be at an end) (verb) Eshtaph
estamli (see “full™): end (in the end)

¥ hara, b-

enemy aax\ao beldbaba

engravingr&’&& glapa

enrolled "™ oLINAN maktbanuid

enter (verm) A\x “almeol: Apha“elto
have enter. allow in

entirely A\ gmar, lu-

entrance AN % matlana

entrusted (verbyr&ao N Ethpe erg el -
to)
envoy R\ isgadda

Ephracm oS aprim
epistle QAN eggartd
cquate (verb) o, Aph aswi
erase (verby 3N gai/neggor
errand <A\ QO s rand

escape rﬂvin_s puldtd: to escape&v_\_s

platneplat

especially variirg'ir (sec “more than™)

espoused Laan mkir

established (to be established) (verb)
Ethpa etgavyvam to be established (see
“rise up.” “arise™)

estate KOAAN (X agorsa

estranged (to be estranged) (verb) Ethpali
etnakri (see “disown™)

cternal daldlam (see “world™)

Eustargis (pr n) md_\'x&vmcm’
ewstargis

evangelize (verb) Pa sabbar (see “think.”
“imagine™)
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Eve ~aw hawwd
evenif L ar' dpen

evening Ky ramsia
event (see “word")

every (+ abs) Aa kol every moment
2\ kolleddan

everybody xA\a kollnas

everything pn\a

evident G idi' idi'a’it clearly.,
evident

evil X0 bis: Kdhax_.o bisma

evil spirit oL davna

evildoer oL favvaba

exact (verb) a2 tha/netba’

exalt (verb) =<\ Pa “alli: Shaph sa‘li to
exalt: exalted ,\s ‘elldy

excellent A% myartar

excelling 3&n myvartar

except that X' AR el en

exercise KxIan  durdsa. exercise

(verb) Ethpa erdarras (see “dispute
with™)

exertion AdOIADND ma‘bdanurd

exhausted (to become exhausted) (verb)
Mo Aphawhel

existing “p.Q gavvam

expect (verb) Ca o Pa sakki:
expectation <10 sabra

expedient sana pagqah

expense Xy noe nepqid & npaqra

expert a0 yado'd
exploit = < neshana

extlt (verb) ox das/ndus

S

eye A ‘avna (D: eye (of a needle)
0w irora

face S appé (pl on]y):rﬁos:\_s
parsopa

fair K'ra pe/r o

faith WoaAn.m havimanua

faithful 1Lu3x Sarrir: faithful to Laad
tkil “al; tkila'it faithfully

fall ill (verb) m3a Ethpe etkrah

fall dNaan mappulia: to fatl Loy
npal/meppel. Aph appel to make fall:
fallen (verb) 3 rmé/ramya: Aph

armi to cast. lay down, lay before.
offer

false A\ daggal

falsehood aox. Sugra

fame n’:nlv tebba

far off s mab‘ad

tar Qawd rahhig

farm rOYQNIN agorsd

fashion (verb) A ghal/megbol

fast Kbms sawmd

fasten (verb) s 0 gba‘/neqbo’ . Ethpe

etgha’ to be set up (cross, e.g.): 1o
esar/nesor

fasting ~no

sawma

S
father 2 aba pl abahé/abahara
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fatigued /¢ pl levn (emph =L lava pl
L Javva ) Gsee “toil™)
favor <y rahma:< )x\r:\:l_.l(7

tavbuta

fear ¥\ defiid@rdod i 1éd: w

make t'cuer_\_D Aph agnet

fearful Aawn dahhil

feast ROy SarmdKaodrn
mestua pl -wata

feeble (to grow feeble) (verb) Laumn
Ethpa etmalihal

feel (verh) x A\J Apharges: xan
mdas/nmus

feeling ROXNA rgesta

“easy™)

fierce K x_g ¢§é/qasva

fill (sece “full™)

tew dallil (see

finally <% furtd. b-

find fault with (verb) N “dal/net dol

find out (verb) < SJ bassi Pa

line for negligence A0 besvana

fingerrda 3 < seb'a

finished (to be finished) (verb) Eshtaph
estamli (see “full™)y; vcﬂlv Ethpa

ettallaqur: IL\_'L slem/neslam: Pa

Sallem o finish (trs). fulfill: Ethpa
estallam to be finished. fulfilled

fire oWy nuera (D
firm ground sy §6°G

first (to do first) (verb) anno

gdam/negdam < Pa gaddem 1o
precede. go betore

84
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first a0 gadmay: first of all pnal
lugdam: first-born  Waan bukar:
firstly fanan gadmd'it

fit oAy zddeg

five x> hammes (0. hammsa (m)

fix (verb) a0 gba'/negho’ : Ethpe
etghd’ to be set up (cross. ¢.g2.)
fix firmly (verb) Yx. Pa sarrar

flame up (verb) Ethpal ernabras (see
“kindle™)

flaw <o muma: mawme see ~Cna

flee (verb) O\ ‘rag/ne‘ rog

flock /¥ maring pl - vara

flood YMN\G rgelia

fly (verb) wxa pralneprah

follow (verb) e hvamelwé: plx
Slem/meslam: a3 rdap/nerdop:.

any npeg/neqyap: follower =an\y.
salma

font <o wna

food ralrcn mekla: ) lahma
foolish Laco skal and skel/sakla

foot ~ANQD regla (¥ parstd
footprint =0 ‘eghta

for o < akman; 0 U\VnK ak

man like one who. like him who, as
though: for (prep)Y f(a) : for \le
mettul @ mettul d- for, because: hﬂvm
variant spelling of metid: for L\

gér (postpositive): S\ASVJ mettlt —
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form of mettul when followed by
enclitic pronouns II: oL~ avnaw;
avnd-(lu which is? 1 dén
(postpositive)

for all generations 3N dar: I-dar-darin
for ever and ever 2 dar: I-dar-darin

for that reason QN3 bagdon

for the sake of alw hiap (+ pron enc 1)

forbid (verb) =\ kla/mekle

force < S_\",sd/ne",sé:w '\_.Sv_u qrird:
qtra’it by force

ford RO mda‘barta

fore- S mgaddiut
fore 0 qadmay

foreigner raama < aksnava

forever I-“alam, I-“dlam ‘almin (see
“world™)

forget (verb) r<x A n§a/nessé: Ethpa
etnassi to forget

forgetfulness L.y 1™
metnassvamua

forgive (verb)nax sbhag/nesboq: Ethpe

estheq to be forgiven (see “leave™)
forgotten (to be forgotten) (verb) Ethpe
ert'i (see “wander.” “astray”)

form (verb) An\_ ghal/negbol: 1oy
cqar/nezgor
form K®oma  dmutd

former ynan gadmay

fortune AN gadda

foundation R®ORNY. fatestd pl Satesé
(: 30N rarmyara ( pl)

fount KA m‘ina ()

four A< arba’ (). arb‘a (m)
fourth a3 rbi‘ay

fox A\ & rala

freeze (verb) ‘\_\_\ Aph agled

Friday &0\ ‘rubta

friend =< rahmd; <\ habra
from here =<an mekka

from D men: man

fruit Arda péra

fulfill Pa Sallem: Ethpa estallam fulfilled
(see “finished,” “follow™)

full (to be full) =\ mld@memie:

mié/malva full: Pa malli to fill (trs):
Ethpe ermli to be filled: Ethpa ermalli
to be filled. fulfilled

fullness d a.\>n malviea
function RIS ma‘bdanutd
futile .0 srig

Gabriel \u A \_gabrvél
gain dominion over (verb) Ethpa estallar
b- (see “authority™)

Galilean r<_._\_L\ glilava

Galilee =LA glila

gall 'V mirara: ekal ~ to be galled
Gamaliel (pr m \u~C A\ gamaliel
garment xaa\ lbusa <arcn

mana

gate AN 1ard (abs trat)

gather (verb) Ethpa etkannas to be
gathered together x \a knas/neknos

gaze at (verb) Y frdar/nfur 1-

Gedaliah (pr n) r(A:\_\ gdalva
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Gehenna QMmN gehhannd

generation KWLy sarbra

gentle u\\_.;:\ rakkik

Georgian RO iberdva

Gerontius CDC\SV_\'\_\ gerantos

gesture AN remzd: o make gestures
N mmaz/nermoz: with gesture. by
signs "\ mermaz

get ready (\crh).{nk\ Pa ragqen

get a0 Pa gabbel

gift  damam mawhabta: ~Kax
dasna

give (verb) 2o, vab (pert only: impf
nettel): Y9 newel (impt only)

give back (verb) (see “return™)

give birth to (verb) A\ iledmélad

giver ao0mu vahoba

glad (to be glad) (verb) s fidi/nehdé

glad (to be glad) (verb) ‘”SS Ethpe
etpsal

gladness 8w fadutd (abs fadwa):
<O rwaza

glass ¥\ QNY 7gdgitd

gluomyXvn:n_\"ammu_l: s kmir

glory AOLIK igdra. Koy Subha
(abs $huln): glorification
Khsanr d resholitd

goaway D& prag/eproz

2o back on (verb) wam hpak/mehpok: ~
bh-

go before (verb) ana gdam/negdam
Pa gaddem to precede. go before
go down (verb) Yo nhet/nehhat Aph

ahlrer 1o send/bring down: (+1 to go
against

go forth (verb) oy npag/neppoz
goin (verb) M “al/ne ol
goon (1o say. e.g.) .2, Aph awsep

go out (light. lamp) (verb) V\A.f\
d'ek/ned ak

go up (verb) o\ sleg/messag. have
(someone) come/go up

go. 10 go < ezal/nézal

goat raN\_ gadva pl gdayva
God o\ wlaha

gold ama dahba

Golgotha KMQ*\ gagultd
good (thing. deed) < X\:lv Jabta

good news (to spread good news) (verb)
Pa sabbar (see “think.” “imagine™)

good :Av 1ab

gospel hova kdrozutd

gout AN @ pergdrd

governor AN M hegmana
governorship < X\n._m_‘n_\m hegmonuta
grace A oax. sukdand

grandee A0 rawrbdnd

grasp (verb) U\:A Ihak/melbok
gratitude gubal-tavhuta (see “before™)

grave A0 gabra

areat 23 rabb pl rawrbin:
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Greek roA0L vawnava
greetings ~Kn\y. §lama

grievous (to be grievous) (verb) =<x_n
Ethpa etgassi ‘al

grow strong (verb) a.0® rgep/nergap

grow up (verb) 3 rba (rbiVnerbé

guard Kiolv_\ narora. i '\5731
mattart@. ntar mattartd to keep
watch: guard (verb) '\lv_\ ntar/nettar

. Pa natrar to keep under watch:
Ethpe etntar to be kept

guardian <A\ mdabbrana

guilt r<aow hawba; to find guilty Pa

hayveb (see “succumb.” “conquered™)
habit <A vada
hair a0 sa‘ra: strand of hair =K

menna

halfr(.\éa p(’lgﬁ:rﬂf\a;ég pelguta

hand ~2LX ida (f. const id-/vad-, abs

vad) pl idée/idayva
hand over (verb) Aph aslem (see
“finished.” follow™)

handmill ~an? rahva

hang upr\ & rldmerlé: Ethpe erli to be
hung

Hannan hannan (pr n)

b
happen (verbLy N\ gdai/negdas (see

LY

“cross.

happy s <2 psih

transgress’)

hard le; ‘tel/ arla. neas ‘seq/asqa
harm rAwvQ surliand; to do harm to

a0 sral/nesrol b-: Iay Aph

akki: Ettaph ,a W< ertakki to be
harmed

harp MO gitara

haste rCamAiac surhaba

hasten (verb) 2m o sarheb/nsarheb

hastily msarhba’ir (see “hasten.”
“timorous’)

hate (verb) A snda/nesné

hateful sné/sanva (see “hate™)
having (see “seize™)

hawk .\ baz

he is asom v (for Nu-hue)

he om /u, haw (m sing) that

head ~xd résd

headingrx 1 résa

heal (verb) Pa dakki to heal; Ethpa erdakki
to be healed (see “pure™): =Ko Pa
assi/nassé, Ethpa erassi to be healed:
healer .o Gsyva: healing

KO0 dsvuta (pl)
health ran\aw fulmana

hear (verb) Ay $ma‘/nesma‘; Aph

a$ma‘ to make hear: Ethpe estma’ to
be heard

heart K lebba

heat ~Cnows fuummd

heaven I hy Smavvd (pl)
heavenly body ~aaaa kawkba

heavy sleep r(;JC\lv wla‘a

heavyL.n, vaggir

heed. pay heed to hdar/nhur b- (sce
“look.” “gaze at™)

heel o ‘egba ()
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height /<03 ranmd: =Eno'tn
mrawmda

Heliopolis adaaa.\r éliopolis
hell QmN_ gelhanna
help A nan“wdrana: to help
A dar/ne' dar
hen AN QNN 1armdgulta
hence ran mekkd
henceforth Aaan mekkél
here ~am harka. \_\3\ man
Herod @aadm hérades
hesitate Eshtaph. estawhar (see “delay™)

hidden from (to be hidden from) Ko
Ethpa ethappi “al

hidden things & ¥\ marivara

hide (verb) r(zlv Pa rassi . Aph arsi
to store in a secret place: Ethpa ettassi
to hide oneself: Pa kassi

ksa/meksé
high priest 1é§-kahné (see “head™)

high % ram (for verbs see spa?l)
hind i< Jrdy

hinder \ax Pa‘akkar

hire (to hire) (verb) AN egar/negor
hold (verb) U\:ﬂ Ibak/melbok

hold out (verb) lv:r_. Aph awset

hole in the ground \aw huldng
hole = 0\ neg'a

holy (to make holy) (verb) xao Pa

qaddes: Ethpa etqaddas to be made
holy. sacred

Holy Spirit =xaan qudsa. as in ruha d-
qudsa

holy xxa gaddis

honor (verb) . Pa yagqar

honor 0L < igard: A% myatra

honored o yagqir

hoof K&0ove parstd

hope A sabra

horn e gamna pl -ata

horoscope  rCx.al\sn malwasa

horse RCxa X raksa pl rakia: oo
susava

host ~dnalas haviua pl - lawwara

hot o~ Y salthin

hour ¥y §3 1a pl $a¢ (abs §dd pl
fa‘in)

house ¥ bavea pl bdité (const sing
bét-)

houschold (adj)y =L ¥ bavtava

how many rCna kg (+ abs pl)

how much <% kma (+ abs ph

how < kma (+ abs pl): KL
avkanna; avkanna d- those who:
2 avkan

however L\ ger (postpositive): 010
bram: (0 dén (postpositive)

howl A\, Aph avlel

Hiitigii co.a Nam huddku Tkhan, r.
1256-65

human xA bar-nasa
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humble vxv._‘\m akkik: to humble

Pa makkek: Ethpa etmakkak to

be humbled
Humiah (prn) ~osaw fumyva
humiliate (verb) V\AJJ Pa makkek:
Ethpa etmakkak to be humbled
humility @y ndsuta

hunger (verb) kpen/kapna hungry (o

kpen/nekpan
hungry (see “hunger™)

hurt (to hurt) (verb) s\ srali/nesroh b-
husband AN = ba'la: RN gabra
hymn K¥waar i tesholta

hypocritical (to be hypocritical) 20y
nsab b-appé

I Q< ena

Iberian AL, < iberdvd

Ibn al-*Al-qami_cno\s A2 bar‘algami
d. 1258, vizier to Musta‘sim

Ibr Kurar (prn) 13aa 2 bar kurar

id est d\ s kemat

idle \\ o banat: L\ bril: bautitl in

vain, of no etfect
idolrd\a o prakra

if (contrafactual) a\r< ellu

< en

if (possible condition) (X

il (to do ill to): treat ill Yo Aph a‘wel
b-
ill 0w hawbad, ma\ krih

illuminated Y\ nahhir

image r<:ﬂ5 salma (abs slem):.

~aany dmutd

imaginalionrt.mlr\_& pantasia

avTaoia

imagine (verb) ANm Ethpa ethaggag:
aw sbar/meshar

immediately "wan mehda: bah b-3a‘ia.

bar $a“teh (see “hour™): L\R_\"gal.
ba-

impious a.x 3 rassic

impost ¥ ¥ tha‘ta

imprinted (to be imprinted) (verb) Ethpe
ettha’ (see “seal.” “sink™)

imprison (verb)-x s hbas/nehbos

imprisonment =<y fibusva

in (place) 2b(a)-

in front of (+ pron encl 1) \nao qubal,
l-qubalpao gdam (+ pron encl I1)

in mourning L. abil

in proportion to - faal Iput

in short ¥l pdsigard, b-

in the presence of (+ pron encl I) s al

Iwat
inasmuch as ‘al d- (see “over™): kma d-

A kmd (+ abs pl)

incense rkCnm besma

incline (verb) Ethpe estli (see “pray™)
increase (to increase) (verb) Ettaph

ettawsap (see “add”): 1% Pa vartar
indeed Lo \_ gér (postpositive)

inflict pain (verb) oAy Pa Sanneq
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inform (verb) Aph awda’ to inform (see
“know™)

inherit &\ iretmérar: Aph awret to
bequeathe to

inheritance o O¥ L varmua

injuryr A 00 surliand

inner room (KAO3 rawwind

inside auN_ geww (also gaww men, b-
gaww;, [-gaww)

insignificant A \o gullil: Yoy 2'6r

insolent s\ marrah

instead of &\ filap (+ pron enc 1D

instruct (verb)  Pa duarres to instruct (see
“dispute with™)

instructed (to be instructed) (verb) im™»
Ethpa etmalthar

intelligence Koo sukald
intense a.0d ragqip
intermediary rCH oL < mes dyuid

invite (verb) (v Pa cammen: LD
gra/mnegré: (see “call™)

Tonian 0L yawndva

iron =<\ pardda

it is necessary for  ra wale (-
Italy r(.ASv_.r( italva

Jacobaans . ya'gob
jail bér-fibusyd (see “imprisonment™)

Jjasper ._aa.r< ivdspon
Jerusalemp Ly Ao oréslem
Jesusaax o, i§0°

Jlew Lo yudava (-vhudava)

job K bada

John _ Aswou yohannan

join (verb) an npeg/neqqgap

Jordan __ AL yordnan

Joseph ama ., visep

journey ¥\ mardind: to journey
D\ hizagmehzog

Judaca roon ihud (-vhud)

Judahe<raon ihudafvuda

Judas oo ihudd/vuda

Judge (verb) __oa dan/ndun

judgment seatya.x hém

jurisdicion  RQawor< widand

just as kma d-rlna kma (+ abs ph

just arda kéna: justly kénd'it

justice haarda kénurd

keep (a promise) (verb) Aph assar (see
“fix firmly™)

keep (flocks) (verb) /<A r“@/ner' é

keep (verb) '\.\,_\ ntar/nettar. Pa nattar (o

keep under watch: Ethpe emntar to be
kept

keep possession of (verb) Kag Pa gaddi

kick <maA repsa

kill (verb) \lv_n qtal/meqtol : Pa gaitel
to slaughter: Ethpe etgrel to be killed

kind =Q zna pl znayva (abs zan pl znin):
ba-znd in a (like) manner

kindle (verb) x. A nabres/nnabres

kindness < X\C\:L.Av tavbuta
king ~a\ malka tabs miek)
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kingdom haalw malkura: pl -kwdrd
kiss (verb) oy nsag/nessoq

kneel (verb) U\‘\:l brek/nebrak

knock (verb) xr_o\ ngas/meqgqos

know (verb) 0. ida‘/nedda’. Aph

awda' to make known: Ethpe etida’
to be known

knowledge ¥ A, ida‘ta

known r idit

Kurd r<avaa kurdava

labor (verb) \ns mal/ne‘mal

tabor R “alma: K& o leura:
s bada

laborer K\ & pa‘la

lacking v hassir

lad o\ layma

lamb AN ‘elgd: KUA emrd

lame (to be lame) (verb) 1\

hgar/nehgar

lame A\ Agir: @aNgs figis

lamp o\ lampéda. Rarkasn
lampéda

land s AR arfa (abs ara’) pl
ar‘é/ar awwatd

language o\ lessana

lap = hanna
large amount KR\ QD sogd
last y\wr< firay

law Koan namdsa

lawless dlanamés (see “law™)

lay before (verb) Aph armi (see “cast
down,” “fallen.” “prostrate™)

lay down (verb) Aph armi (see “cast
down.” “fallen.” “prostrate™)

lay waste (verb) 2%\ hirab/mehrob

lead (verb) 1 dbar/nedbar

lead back (verb) Aph apni (see “return,”
“come back™)

leader aana pagoda. KA
mdabbrana

lean (verb)  ~Caw Ethpa ethanni
leap (verb) Aoy $war/neswar
learn (verb)a\, ilep/nélap (impt ilap)

oo yulpana

leave (cause to leave) (verb) Aph appez

learning

(see “go forth™): mar. $hag/nesbog:

Ethpe estbeq 1o be abandoned.
forsaken: to be forgiven

leaven s fmird
left (hand) <\ semmala:

leg AN regla (

lend (verb) Aph asel (see “‘ask.”
“demand™)
lengthy (to be lengthy). go on for a long

A\ Aph agar
leprous 2N greb/garba
lest <\ l-ma

letter R'OANUY eggarta

time (verb)

life (collective) (see “animal); <x.a

napsa (f. abs npes) pl —ara. r<as

havvé (ph)
lift up (verb) Aph asseq (see “go up™):

*v0d Aph arin: Ettaph etrrim to be

lifted up:rA M tamerte
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light (10 be light) (verb) 3oy

nhar/nenhar: Aph anhar to shine.
make light

light (to light) (verb) Aph adleq (see “lit™)

light e<Amons nuhrd: oy nahhir
lightning =9 barga
like (prep) daa X akwar

like (to be like) (verb) r<na
dmasmedmeé I-: Ethpa etdanuni I- to
resemble

like (to make like) (verb) m Pa
sabbah

like v‘..r( ak :ak d- as

likeness 3\ < salnd (abs slem).

mnlv qupsa
likewise =AW ghong: aar
akhad:. djouam hakwiir

limb nam haddama

timit (without limit) dldhusban (see
“reckoning™)

line " ‘eqgqdra

lion AR arvd pl —vawwara
liquorrax. Sakra

fit (to be lin) (verb) mda dleg/edlag
fittle bit \u\ o gallit

titke L\ o gallil: day z6r

liturgy r((n;lv taksa, teksa

liturgy. to perform a liturgy (see
oblations)

live (verb) = hiva/nellé and néhé.
Aph ahlii to give life:
WU “mar/ne mar

living things (see “animal)

living—ss frayy

lo Xm ha

load r\aa> mawbla (abs/const
mawbal, 1)

loaf (of bread) r<é S_.'\_\ grista

lodging Ao awwand

long (time) La\Q nagger

look (verb) Xcws haar/nhur I-

look for (verb) <A b'dmeb'é

look out (of a window, e.g.) (verb) o2
Aph adig
loosen (verb) )Ax §rafmesré

Lord God Sabaoth marva hayiana (sce
“strong.” “mighty™)

ford of all\a 3 maré-kol

lord N mard (const maré) pl
maravva/marawward

Lord. the =0 mdrvd

loss A0 husrana

lost ) abid

loud pX ram (for verbs see Sn0A)

love (verb) Aph afiheb (see “burn™): Sasd
rlenm/merham

love 8w relimia
lower (verb) (a3 Aph arken : Ethpe

etrken to bow down: _ 23 Aph

arken : Ethpe etrken to bow down

Iow-!yingm\amm mmakkak

luck AN gadda

Ma*nu (prn) AN ma'nu
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Macedonia =00 mdagedoniva:

magedonava Macedonian

made ready Lan\_ gmir

Magdalene )-\‘437’ magdlay

maiden A laymia
maidservant & amid pl amhata
maimed Ny o pfig

make (verb) A “bad/ne‘bed

make king (verb) Aph amlek (sce
“advise™)

make whole (verb) sn\s Aph alilem
maker Ao ‘Gbéda
Makkika (pr n) a0 makkika
malice ¥y bisura

man Y A\ bar-nd$a: KN gabra
manage (verb) Pa dabbar (sec “lead™)

management A@OQ pursand
manger r<AOK ond

manner; A\ nd pl cnavya (abs zan pl

znin): ba-zna in a (like) manner
many K\ QD 508d: (NSO saggi
marble ~x_.x $isa
March 3 adar
Marcianus @O 0\ margidnos
Mark ®@ao» margos
market Kooy $iugad
marriage ol hisla

martyr KAM© sahda

martyrdom rdaameo sahdutd

93

marvel K&Iamad redmuria pl
tedmrata

marvelous .m¥ thir

Mary s n marvam

Maryab (prn) 3@ marvab
master builder \aair ardekla
master 23 rabba: K\x 2 ba‘la:

U mdrd (const mdaré) pl
marayya/marawwara

matter <3l Sarbd

matter, affair K& Q2 o sbuta pl sebwara

Y
Matthew ¥ mattay

Maximian @O0 maksemyanos
May < évar

mean Xv_._r_ Sit

measure (verb) Pa massal (pass part
nunassal measured, moderate) (see
“anoint™)

measure of weight <A manva

measurement ¥ x> msuid pl
mushata
medicinal herb A0 ‘eqqdrd

medicine samma pl sammané (see “blind™)
meditate (verb) Ethpa ethassab (see

“count.” “reckon™): =N Ethpa
ethaggi: A\ ma/nemné
meet (verb)x Aera/nero’. nay Zdadeq
meeting house <30 Sm bét-sawba
meeting placer(:mS sawba

meeting ~<a Ao w*a (abs ura®)

melt (verb) \x.a psar/nepsar
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member  r<nam haddama

memorial ,”Qamaon whdana: i on
dukrana

memory  rAAmon uhdana

mental A it
merchant (RN dera

merey (have mercy on) (verb) Pa ralihem
‘al (see “love™)

mercy  rCnsd ralind: IS o Wn

mrahlmanud

Mesopotamia oo 3082 bér-nalrine

message KOO\ izgadduta :
ohoou\y §lila
messenger saa\y §liha

messiaht sax S msil msiha the Christ

middie rﬁxés pelga. r()s\_\fa
msda' ta (const mes' aty, < 3\(\_;<\2.

peleutd
midnight pelgui-1élva (see “middle™)

midst Ko SJ) msa‘ 1d (const mes‘at)
might L an havld: =ax.on usng

mighty L ¥ 8 “ufdin
mighty N gabbar: ,\X\_\_..u

havhan: A 3IN_ gabbar

mild u\_.g"\ rakkik
mile <\ mila
mill a0’ raliva

millstone ravhiva da-hmdrd (of a gristmill
turned by a donkey) (see “mill™)

mina r<aAS manyva
mind AL A et vana: Ko A

tar'itd

94

ministration Y Yy ¥ fesmesta
mirror /¥ v mehzitd
missing Lu@s frassir

mistress (KN n mard

mock Aph alihel b- (see “praise™)
moderate sy n>n nmassah
moist':l..&"\ raitib

moisture K){\C\_’]_Av"\ rattibuta
mollify (verb)  wo?d Pa ravvah
moment AN ‘eddand
money Kama  kespd
Mongol l(.._\\n:) moglava

month <o varfid (abs irah)

more than ¥ vartir men : o aw
more yattird'it (see “more than™)

morning <@ _ saprd pl saprwata

S
Moses  ~xan musé
mother < enmd pl emmhaid

motion (pertaining to motion) yAs 4\
mZi‘anay

mount (verh) a3 rkab/nerkab

mountain peak ~Ax Sennd (f)

mountain < "\v:\l‘7 nra

mounted soldier  ~xa parrasa

mourning Ao ebld

mouse <o ‘ugbra

mouth ~=<naa puma

move far away (verb)

0w Aph arlieg

much y N0 saggi
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multitude =Kx.Aa  kensa

murder rd.\,_n getla

murderer ﬂn.\v_u qarola
murmur (verb) \lv:‘ rran/nerian

Muslim (to become Muslim) (verb) 1A m
Aph aphgar

Muslimasn\y > mastmand

Musta‘sim. last Abbasid caliph. r. 1242-

58 o S_LMCD) musid‘ sem

mute fires/harsa (see “silent”™): D&y
Sattiq
mutter (verb) ,\57'1 rtan/nertan

myriad a2 rebbd (abs)

Najm al-Din (pr n) ,,\...:\_\K AL
najm aldin

naked le W Cartel(lay)

name (verb) <A gra/negré: (see
“call™)

name rCny. $ma (abs Sem) pl $mahé: to
be named m™>y. Ethpa estammah

narrate (verb) r<A¥ md/nemé

natal star x.o\> malwasa

nation ¥Ward unmta

nature r<A.a kvand: pertaining to
nature _ad. kyanav

Nazarene r<a 3 S‘ nasrava

Nazareth 33 < ndasrat

near ‘al-vad (see “over™): 2.0 garrib:
L abvad

nearly ~MaL.\0 garributa d-

Nebo o nebo

necessary (to be necessary) (verb) Ethpe
eth'i (see “seek.” “look for™)

necessary (s d>n meth é/metba‘ va
necessity Koo, \@
sniguid. A0 sungand

neck O o sauwrd

S

need (in need of) O+ WD snig ‘al: AA®©
Ethpe estneq ‘al

need (verb) Kd a0\ sniqutd

need rAOAOQ sungand

needed (verb) Ethpe erb ‘i (see “seek.”
“look for™)

rQTuJ) mhattd

neglect (verb)rrm Aph alimi men

needle

negligence A0  besvand

negligible (to be negligible) (verb) Ethpe
ett'i (see “wander,” “astray™)

negligiblerds \, 3 merr‘é
neighbor oy $baba
neighborhood K aany. shabutd
nerve K\ gvada

new ¥ fidat/hadta (emph hadta -
é/hdartd hadiara)

next to :\r<S séd (+ pron encl 11: also

spelled 1, ): :L'_S séd (with pron

Y
encl 11 usually spelled .‘\KS)

next . A8 bararken

night A\ 16hva pl lavie/laylawwata

nine sa_x.¥d fa (Hresa(m)
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noble RAx A résana: < Loasn
myaqqrd; o vagqir

nobleman A s 1éra

nonethelessna  bram

north, the north =W\ garbyva:
(gabba) garbyava north side

not (is not) e\ faw = 13-(he: also as

negative prefix as in law saggi not
much: not very

not much law saggi (see “not™)

not very law saggi (see “not™)

notable uoLn myaggra

nourish (verb) 0N rarsi/mrarsé

nourishing \._.m'\)s\.:n miarsyan

nourishment KN A0 savbarta

November \_.‘LJ_X\ I yAx & tesritn)
hray

now _aa kay (particle of emphasis):
y.m hasa

Noyan (Mongolian princely title) (o0
novan

number =AY menvana

nutritious o 03 & mrarsvan

O (vocative) or< aw

oath ¥ nan mawmtd

oblation rA03aun qurbdnda
oblations. to make oblations. to perform
the liturgy 230 Pa garreb

October tesrin gdém (see “November™)
odious sné/sanva (see “hate™)

of (prep) A dla)-
offend (verb) Lx.a Aph aksel

oftense rAQx A makiula

offer (verb) Aph armi (sce “cast down.”
“fallen,” "pmstrulc"):)v_r_. Aph
awset

oil rax>n mesha

old (to grow old) (verb) arlo seb/mesab

old man ~® saha

old oL ‘aig: xox 0 gassis:
o gaddim : men gdin of old.

long ago. from eternity

on account of kkvm mettul . meitul d- for.
because; XO.\,:n variant spelling of
mettul: E\_\lvm mettldr — form of

mertul when followed by enclitic

pronouns I1:a hldp (+ pronenc 1D

on the one hand... on the other hand _iva
man usually followed by dén

on 3b(a)-
on L ‘al (with pron enct 1. /)

one another <A\ fidddd: had ‘am had
with onc another

one s fad/hda : had “am had with one
another

only Lbas ihiday

open (verb) s ¥ pralneptah: Pa pattal

to cause to be opened: Ethpe etpral to
be open. opened

opening & kawwta ptkawwé (abs
kawwa pl kawwin) ()

openlyrL AN\ gelva, b-

opinion (¥ A% e itd

or o< aw
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order (verb) Ana pgad/nepgod

order @A\, raksa, teksa:Aroaa

pugdana
organ . QN0 orgdnon

orient s A madnha (abs/constr
madnal)

ornament rCHo < sebta pl —1¢

other A rX hrétd/hrétd pl
fwané/hranvata

outcry Kda_n g'drd

outside of 23 bar (I-bar men)

over ‘el men (sce “above™): \a ‘al (with
pronencl I, “I-)

overcome (verb) ra zkd/nezké
overflow (verb) a_ax $pa‘/nespa’
overlay (verb) oo qram/negrom
overlayedsa. o grim

overtake (verb) u\"\ A Aphadrek
overthrow (verb) ra v cka/mezke
overwhelm ( verh)sﬂlv Aph atip
pagan < vw hanpa

paganism R vw funputd

page vateb-wa'da (see “sit.” “stay.”
“dwell™)

pain A kéba. rlaa N nekvand
painter <. < sayyara
palace tra” —-malkutd (see “gate.”

“doorway™): QA apadnd
Palestine rﬂglv.mia palestiné
Pallut (prn) N o\a pallur
parable AN marla
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paradise e pardisd, pardavsa
paralyzed y,ix>n msarray
parent Ao\, valoda

parrot mcu_.lr.lv titikos/tavtikos

partake cas \ Fes/nel‘as

pass the night (verb) a2 barnbut
passion Ix.s fassia: Nanwl relmid
path ~\,x shila

paw Q01 parstd

peace treaty .0 gvama d-Savna
(see “contract™)

peace rCn\y. $lama: <Ay
Savna:~a\x Selva

pearl YN marganita pl —nyata

pebble Kmaan qupsa

penetrate (verb) s\ bzal/neb-oh

people =y ArX ndsa; anybody.
somebody nds, nobody lanas:
r<ona ‘amma pl KSnsps. ‘ammé

perceive (verb) Eshtaph estawda’ (see
“know™): £\ Apharges: \a
Ethpa estakkal

perceptive X \JX rgif

perchance 2a kbar

perfected Lo \_ gmir

perhaps u\év 1k Taxa

perish < ebad/mébad to perish:
Aph awbed to cause to perish

permit cqme Aph appes

permitted ¥\ x §lir
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persecute &3 rdup/nerdop (+ hdtar)

persecution of a0 rdupya ‘al

persevere in (verb) ( i< Ethpe etemen
b-

Persia @ pares

Persian R\ gjamava. rCaoia
parsava

person x AT bar-naida; oo
gnoma

personardan S'\ﬂ parsopa

personally gromd it (see “person’)

persuade (verb) @ae Aph apis (with
nonspirantized p. derives from
metoat ) mpis lel he was persuaded:

Ettaph enpis. usually etpis to be
persuaded. instructed

pertaining to the soul yAx oy napsandy
Peter (my Karda képa

petition (verb) qon = bd‘utd
Pharisce <y prisda

phial =\ pyala pl pyalds

Philip (pr n) waa\.a pilippaws
philosnphcrr@n_cot.'\_\_.& pilosopa

Phoeniciarlaasaa punige

pigment sammd pl sammané (see “blind™)

piled up (to be piled up) (verb) ~Kxa
Ethpe etksi

pine VA arza

pit & SJ)C\& gumasa
pity (to have pity) (verb) @0

has/mbus: =<AOOs hawsand:
pitiness — dId-hawsdn

placate (verb) Pa ra*“i (sce “tend.”
“keep.” rule™)
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place (verb) Aph agim (see “rise up.”
“arise”): oo sam/nsim: Ettaph
ettsint to be put. be located

place AN atrd pl —ré/-
rawwald@rcdaan  dukkta

plan (verb) Ethpa ethassab (see “count,”
“reckon™)

plan K@iaQ pursa

plant (verb) 2 < nsab/nessob . Ethpe
etnseb to be planted

plant firmly (verb) %30 Pa sarret

plaster (verb) x\a Pa kalles
plate (verbysoa gram/neqrom

pleasant  NoaN\3 rgigi Spa@ hassim

pledge WKaxa wa'da

plot (verb) Ethpa etliassab (see “count.”
“reckon™): Ethpa etparras (sce
“spread™)

plotr&oiae pursa

plow (verb) ala plali/neploh

point the finger (verb) psat seb'a (sce
“spread.” “stretch out™)

policeman <y LW\ gairdvd
pool ~¥uansn ma'maditg
poor r<Aa @™ meskénd

porch < nlvmr( eshwd, OTox
portico anva eshvd, 0Tox
possessing (see “seize™)

possible. it is oA anangé

(avaykn) anangé
pound ~aAw manmva

pour out (verb) x. < eSad/nesod: Ethpe

etesed 1o be spilled. shed
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pour over oneself (verb) \ S_\ Ethpe
etnsel

power L4 havla

powerful (see “seize™)

praise (verb) Mo Pahallel : aax. Pa
Sabbah: Ethpa estabbah to be praised

praise¥anxy d resbolia

pray (verb) K_\S Pa salli (‘al for); Ethpe
estli to incline

prayer ~hal S slota pl slawwata
pre- dZamann mgaddmut
preach (verb) via  Aph akrez

preaching o vaa karownta

precede (verb) Pa gaddem (see “go
before.” “do first™)

pre-dawn Kax fapra

prefiguration mgaddam-sa’ar (see
“representation’)

pregnant (to become pregnant) (verb)
gabbel bama (see “receive.” “get™)

prepare (verb) . o3 Pataggen: 2a,
Pa ravveb
prepared A tid (d- + impl. to do

something)
present (to be present) Ethpa ettavvab
(see “prepare”)

prevail (verb) a.nd rgep/netgap
previously Sovoal lugdam

price K’J:_.lv timd (usually pl)

priest (verb): to serve as a priest. perforin

priestly functions ._ma Pa kahhen
priest =AM kdhna.<Cnaa kumrda
priesthood r<.ama kdhnutd
priestly_oama  kalnay

prince ~<AxA ré5ana

prison bér-hbusya (see “imprisonment™);
RN bét-asiré

prisoner Lo asird

proceed (verb) Aph asgel (sec “remove.”
“tlake away™): /A rdd/nerdé

proclaim (verb) va Aph akrez

proclaimer rOO\ kdroza

procurator r<3"\5v_.._‘ar< epitrapd
£miTpOTOC

profession di0X randita

property of Aua dil (+ pronencl 1)

prophet =y nbiva

prosperity KA.y §avnd

prostrate (verb) <\ rmé/ramya

protection AN genna
Protonice (pr n)raa),01a

protoniqé

prove ey Pa nassi

psalmrCAamy zamord: K& 1am
mirtd

psychological y Ay &\ napsanav

publicly =L AN_ gelvd, b-

purchase (verb) Ao gna/neqné

pure (to be pure) (verb) =aa dka/nedke

pure (A snin

purify (verb) N ax Aph afig

pursue (verb) 233 rdap/nerdop

Pusaq (prn) oo pusdq

put (verb) Aph agim (see “rise up.”
“arise™). oo sam/nsim: Ettaph
eftsim to be put, be located
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put away (verb) O3 Aph arlieq
put in authority (verb) \,_\_r. Pa sallet
put on (verb) x\ Ibes/nelbas
quantity rNOna kmdvurd
queen<X¥a\w malkia

quickly Xge."ga/, ba-

radiant (to be radiant) (verb) \'1_°\ Aph
apreg

rage K& s henmia: WO rugza

rain <" \573: netrd

raise (verb) Aph asseqg (see “go

up™ A Pa“alli

raise up (verb) o Aph arin: a0

zqap/mezgop . Ethpe ezdgep to be
crueified

rank r(m_‘\lv Taksa, teksa
ray ooy zalliga

read (verb) /g gra/negré: Ethpe ergri

to be read out. called
ready (to be ready) Ethpa etravvab (see
“prepare™)

ready A & “tid (d- + impf. to do
something)

rear (verb) AN r1arsi/ntarsé

rear < < hassa

reason ¥\ “eilia pl M Cellaig

rebel (verb) An mrad/memrad

receive (verb) A nsab/nessab . \nn
Pa qubbel

reckon (verb) axw liSub/mehsob

reckoningr&ay o fueshana:

dldhusbdn without limit

recline (verh) Ethpe estmek (see “rest
against™): recline at table (verb)

@@\ Aph agess
recognize (verb) Eshtaph estawda (see
“know™)

recovery raa\aw fulmana
redeem (verb) <D gnamnegné
retlect (verb) Y mdnemné

regal ya A malkay

regard (verb) (3 Ethpa erbayyan
region ¥\ pnitd

registrar of tribute < '\.\(’\.:Ilv tabbuldra

reign (‘al over) (verb) Aph amlek (see
“advise™)

rejoice (verb) A Aph apreg: 10
rva/merwaziias hidinefidé

rejoicing VO mdza

relate (verb) rs_x Ethpa esta' i

released (to be released) (verb) Ly
Ethpa estammar

rely (verb) s Ethpa ethanni

remain xas pasmpus. oo Pa
gawwi

remaining .0 gavvam
remember (verb) ama Ethpa er'ahhad:

\an dkar/nedkar (pass part dkir has

act & pass senses): Ethpe etdkar to
remember: Ethpa etdakkar to be
mindful of

remembrance KAVA 0N dukrand
remote s mab'ad

remove (verb) Qs Apharlieg: \or

Sqal/nesqol:. Ethpe esigel 1o be
removed
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rend (verb) s\X tlafinerloh
renounce (verb)as kpar/nekpor b-
repeat (verb) A& md/netné
repent (verb) Q& rab/ntub

repentance < shanaLd rvabua

reply punav-pet-gama (see “return”): Pa
panni (see “return.” “come back™):

AN ‘name‘né

report f(:liv tebba

represent (verb)10 _ sar/nsur (pass part

S

h < Sty

representation 1r< < sa'ar (see 1o

s )

reproach s flesdd: K oama™
maksanutd

request (verb) a0 ba‘ud

require (verb) aa& tha/inetba

rescmble (verb) Ethpa etdammi I- to
resemble (sce “seem.” “like™)

rest (the rest: remainder) rCa iy Sarkd
rest against (verb) vxemm smak/nesmok
rest st myahrd: rsaad nvahtd

rest. to be at rest sy nal/nnuh o Aph

anilt to give rest to: Ettaph ertnifi to
rest

retain (verb) o Pa gaddi

return (int) (verb)U\gm hpak/nehpok: Pa
happek

return (trs) (verb) VPm Pa happek

return (verb) a0 pundva: e
pna/nepné. Aph apni cause to return:

Ethpe erpni: 35V; ‘tap/ne' top: Pa
‘aitep to clothe: to give back

reveal (verb) AN gla/neglé : Pa galli to

reveal: Ethpe ergli to be revealed:
glé/galva open, revealed: galva'it
openly, in public

revelationri\_.l_\ gelvana

revert (verb) Aph apni (see “return.”
“come back™)

revile (verb) anN_Pagaddep b-/I-/ ‘al .
Ethpa ergaddap to be reviled

reward (verb) s @ pra‘/nepro

rib R AR el'd (1)

rich (to grow rich) (verb) ¥ “tarme‘tar

rich L 3 “artir

riches YW o wirrd

ride (verb) a3 rkab/merkab

right (hand. side) A, vanming

right (to make right) (verb) ___0X Pa
taqqen: Aph atgen to set in order

right V\Y‘:‘X\ tris. o Zadeq

righteous o3\ zaddig

rip out (verb) Lo ‘qar/ne‘qor

rip up (verb) o ‘gar/ne‘qor

rise (sun) (verb) A3 dnal/nednalr .

Aph adnal: to make (the sun) rise

rise (verb) o gam

rise up (verb) oo gam/mqum

rite r(m_:_\, 1aksa, teksa

river /CAMA nalia pl —rawwata
road (N =wyxor< urha

robber KMo\ gayyasa
rockrlarda képa (fr.r&aax §6°a
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roll (verb) u\u krak/mekrok

roll away (verb) X;cx Pa ‘aggel
Roman < nomY romava
RomernamA romé

rooflop AN egeard

root KON ‘eqgard

round about <AL [mdra

royal ya\sn malkay

rubbed off (verb) Ya.a Ethpe ergpel

rubbed out (verb) \aa Ethpe etgpel
rile (verb) Aph amlek (see “advise™): Pa

dabbar (see “lead™): <A Fameré
rulerh o\ malkwa: pl -kwara
run (verb) va‘\ rhet/nerhat (impt hart)
sabbath qdax sabbta
sack KO saggd
sacred Y0 guddis
sacrifice r<aan  debhd
sacrifice(verb) s Pa dabbal
sad (10 be sad) (verb) \na Ethpe
ethmar.x_x_s hasmehhas

sad Lana kmir

sainted xnn gaddis
Salome (pr n)palx salom
salt s\ melha (D
salvation lADIOR purgdnd

Samaritan Ay §amrava

sanctity (verb) x.ao Pa gaddes: Ethpa
etgaddas to be made holy. sacred

sand <\ hala

sandal <A™ msana
Satan rt\.\vm sdtiana
Saturday ~¥ox Sabbid

save (verb) < <2 Pa passi: ovax

Sawzeb/nsawzeb: Eshtaph estawzab to
be delivered

savior KO0\ paroga

say (verb) A< emar/némar (1-

someone. ‘al about); Ethpe etemar to
be said

say gently (verb) So&y Pa rartem
scabbard ~CoL. & figad

schoolmaster K a sdpra

scourge (verb) ANQ Panegda
scrape off (verb) AAN_ gar/neggor
scratch (verh)&v‘u lrat/meliror
scribe A0 sapri

scripture <Kada kiaha
scrutinize(verby < Ethpa etbagqi
sea "< yamma pl e<ncns yammé
seal (verb) _\_"!lv tha‘/netba’ : P

haima
scal l(A_"LXV tab'a
search into (verb) S_:\ bassi Pa
season AN ‘eddana
seat  ~<a03aa kursyd pl —sawwata

second rALAX travvand/trayvanitd
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secretly = . kesya, b-

securely chira'ir (see “wary™)

see (verb) v fiza/nelizé: Ethpe ethzi to
be seen. appear

seek (verb) /a2 b'a/neb'd 1 A%
tha' /netba’

seem (verb) o dmd/medmé I-: Ethpa
etdammi I- to resemble

seem good to (verb) iaxy Sparnespar
/-

seize (verb) A< efrad/nefiod past part

(alid) has both act & pass senses.
also means possessing. having.
powerful:

self (reflexive pron)yrlx_a v napsa (f. abs

npes) pl —ata. =CnraAn gnomd

sell (verb) Pa zabben (see “buy™)

send (verb) Anx. Pa Saddar. Ethpa
estaddar to be sent. dispatched; alx
Slah/nesiah Ethpe estlah to be sent

sense IRCX N\ regda

senselessness M OLLLY A8
memassvanuta

sensory o YA\ margsan

sepulchre A nd . bér-ghura
sermon NS mémra
servant A ‘abda

serve (verb) x> ny. Pasammes: a\a.
plal/neplol
service MYy ¥ resmesta

servitude (to be reduced to servitude)
(verb) (sce “work™)

set forth (verb) Aph asgel (sce “remove.”
“take away™)

set free (verb) < < Pa passi

set in order (verb) Aph atgen (see “right.”
“get ready.” “prepare™); . < Pa
sabbet

set on fire (verb) s hab/nehhob

set up (verb) a0 gba‘/negho’ : Ethpe

etgha‘ to be set up (cross. e.g.)
settle (trs) (verb) Aph asri (see “stop.”
“camp™)

sevena.axy $ha (), Sab'a (m)

severe rCx.D g$é/gasva. 2w farrib
Severus OO seweros

sew (verb) lvcu hat/nhuyt

shame r<a@w hesdd

shamed by (to be shamed by) (verb) a1
Ethpa emakkap b-
shape Kdann  dmutd

share (verb) a¥qax Ethpau estawtap
sharpa_,\w harrib
she_sm i

shed (verb) Ay esad/nesod; Ethpe
etesed to be spilled. shed

sheep o ‘erba: )AL “ana

shepherd ~x & rdva pl
rd‘avva/ra awwara

shine (to shine) (verb) 3o
nhar/menhar: Aph anhar to shine.
make light: N\ 1& Aph apreg: n
nsal/mensal

shining .u_.S_s nassift
ship rq.ac spitta pl —&/spinditd

Shmeshgram (pr n) PINI Y

Smesgram

shoe ~AM™ msana
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shop ¥ fhanud pl -nwatd
shoulder ~ada kapa pl —é/-ata (1)
shout XN\ i10a pl vallara

show (verb) <Ko Pa i

shut (verb) Ethpe ertlied to shut (see
“seize™)

Shwida (pr )L $wida

sick (get sick) (verb) mAa Ethpe etkrah

sick ow\a Akrih

sickness Ky s fassa.clara kéha

side  <aN_ gabbd (abs gebb)

sight /¥ ws hizdtd

sign QR drd: pl. KAGHR R Kund
remza

signet & 0\ “ezqid

signs (by signs) W mennaz

silence =Codx Sergd: keep silence
(verh) m&x Steg/nestog

silent (to be silent) (verb) X s

hres/meliras: hres/larsa dumb, deal,
mute

silk Ay férc'l:uX..A"\ rakkik
silken,Arlx $érav

Siloam waly iloha

silver ’Ca D séma: ama kespd
Simecon __Qxnx seni'on

Simon L Qs ny Sem'on

Sindban (prn) 34 sinbdn

sing psalms (verb) oy Pa canmar

sink (int) (\'crh)A_‘llv tha'/netba’ . Pa

tabba ' 1o sink (trs):
sinner rt.lv_u hatava
sister (¥ Ddtd pl alwird
sit (verb) ¥, iteb/netiel: vateb-wa'da

page
six ax Ser (1. (e)srd (m)

skilled (to be skilled) (verbyamn Ethpa
etmahhar

skilled aon mhir
slander (verb) < S‘\_n qarsi

slaughter (verb) @ay nkas/nekkos: Ethpe

etnkes o be slaughtered
slaughter rdlv.n getld
slave raas ‘abda
sleep (verb) V\J):\ dmek/medmak
sleep KoY. Sentd
sleep. slumber Spauy nam/nnum
small cattle AN, “and
small_.oAan dagdaq . Ay 2'or
smite (verb) s mhiamemhé ‘al
smother (verb) s fmag/nelinog
snatch (verb) Alv_u Itap/melitop
soaked. to get soaked (verb) A% mra
(tri)/netré
society AL AN “envanda
soften (verb) w01 Pa ravvah

sojourning (verb) $ré/Sarva (pass part)
(see “'stop.” “camp”)

sole s, ihiday

solemnize (verb) a0y Pazavvah
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something pn meddem

son A2 bra (constr bar-) pl bnavva

(abs bnin) son:.13 ber my son

sons A3 bnayva

sorrow Ky hassa

sorrow (verb)_x_xs has/nehhas

sortr<Ay ond pl znayya (abs zan pl znin);
ba-znd in a (like) manner

soul r<xay napia (f. abs npes) pl -ata

soundn s filim
source raan mabbu'a

south K71..):\ tavman | tavinnay

southern: (gabba) tavmnava south
side

sow (verb) AL Zra‘/nezro’
spacious QX rawwils
Spain ~Coaa.0K’ espanva
span WY zard pl -€

speak (verb) \\ Pamallet: Ethpa
etmallal to be spoken. told

species rKmAN_gensd

spend {money) (verb) Aph appez (see “‘go
forth™)

spend the night (verb) ¥ barnbut
spice rCnan besind

spirit (<0 rulid pl —&/-ata (f)

spit (verb) DA rag/nerro:

spread (verb) va psat/nepsot. 01
pras/nepros(trs & int)

spring up (verb) s Swal/neswal
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spring . mabbu‘a: <A\
m‘ing (H

sprinkle (verb) @A ras/nerros

spur (verb) \,A_"l b'at/neb'at

stall Wi fidmuea pl —nwatd

stamp < repsd

stand up (verb) Sn.n gdam

standing .0 gavyvam

star s kawkba

stay (verb) ¥y iteb/netieb: vateb-

wa'da page:_x.ae pas/mpus.<on

Pa gawwi
staying (verb) §ré/Sarva (pass part) (see
“stop.” “‘camp™)

steal (verb) AN gnab/negnob to

steal
stick a0 gavsa

stitch (verb) Ny /it

stone (f) ~Karla képa

stone (verb) N\ rgam/nergom

stop (verb) WAy §ra/mesré (‘al at. near);

no gam

story KoY Sarbd: K¥as T X rasita
plrastyara

straightforward U\Y.':\ & s

strange L2 QW nukrav

stranger @A gksnava

stream CAMA nahrd pl —rawwata

strength Lo fuvala:

Ay as ‘usng
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strengthen (to gain strength) ( x s

Sen/me san: Xiw Pa favvel
stretch out (verb) \,JA psat/nepsot

strip bare (verb) ol sflahmesian

strong (to be strong) (verb) Ethpa
ethavval (see “strengthen™)

strong drink <y Sakrd
strong \8\_\_._u havhan : v\ azziz

stumble (verh} Aph ahigar. ~ ‘al qupsd o
stumble on a pebble (see “lame™)

stupor rt\AC\SV mla‘a
sticcumb (verb) 2w hab/nhuh
sulfer (verb) xx . has/nelthas
suffice. be sufficient (verh) nac
spag/nespaq
Sulayman Shah (pr ny;mrlx
.\rQn_ACLm sulavméan $ah
sum R ox A knisurd
summer rﬂv_‘_u qaxia

sumnion (verb) (A0 gra/meqré: (see
“call™)

sun i<y ny femsa (m & )
Sunday =y 3w fadbsabba
supply (verb) \ 0N 1arsi/ntarsé
supreme N ellav

surround (verb) A fidar/nelidor and

nehdar to surround (b-, 1-Y: hddar
around (+ pron encl [

surround (with a wall) (verb) AAa Pa
kallel
surveyor r<soy > mdasolid

swaddling clothes<Sod W azrre (pl)

swear (verb) < imd/némé : Aph

awmi to make (someone) swear. bind
with an oath

swit \L\a qallit

swiftly gallila’ir (see “swift’™)
sword e . savpd
symbol r(mcxlv upsa
synagogue r.oia
Syria L1 survd

Syrian < \QO survava
table land A 08 tagna d-urd
tabularius <" "\_\C\:Av tabbulara

take (verb) 2ena nsab/nessab . Ao, Aph
awbel

take away (verb) \ox sqal/nesqol: (see
“remove™): pal Aph arim: Ettaph
ertrim (o be taken away: &lv.»
ltap/nelitop

take heart(verb) 2\ Ethpa

take in (verb) Pa kannes (see “gather™)

take off (clothes) (verb)sa\x. Slali/neslah

take out (verh) Aph appez (see “go forth™)

tale ¥ s v & 1a$7ita pl tas'vara

taper (OO gervond

tarry (verb) 1% Pa katar: Lar< Aph
awhar

task A alm@: A\ o s rana

Tatar =LA & (@arava

tax ¥ ad rha'ia

2\ allep (Pa)

teacher =aa\ mallpana

teach (verb)
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teaching  ~aa\a vulpana.
o\ mallpanua
tear 8 dem‘a (f)

tear to pieces (verb) @amo
basbes/nbasbes

tell (verbyrls_x Ethpa esta“i. 1nr<
emar/mémar (I- someone. ‘al about)

tell abroad (verb) Pa sabbar (see “think.”
“imagine™)

<\ m havkla

temptation A0\ nesvond

temple

ten thousand rebba-rebbwan

ten s ‘sar (). ‘esrd (m)

tend (verb) A r“a/nerté

tent MLy vari‘ta

term . noNoie protesmid
npoBeopic

terrified (to be terrified) (verh) amA
Ethpa etrahhab

terrified (1o be terrified) (verb) 3@

Ethpa estarrad: Ettaph ertzifi (see
“tremble™)

test r<ma Panassi
testament rCo ¥, daitéqé Siabrkn

testify (verb) aowo shed/neshad (b-. ‘al

to): Pa sahhed to testify
thanks qubal-ravbuia (see “before™)

that (conj) X d(a)-

that (f sing) ym hay

that (rel conj) a1 d(a)-

that is to say 3 nr<a kemar
thatis & nrCa kemat

them (f) .\_\._\K ennén

them (m) \n_\t\’ ennon

then _uia kay (particle of emphasis):
\J:\X\_’J batarken: 1 dén
(postpositive); -~ maden.
M hayden

there are not  d.\ lavr

there is not ¥ Javr

there is/are & .r<

there \JJX\ tamman

therefore Loam hakél: ._a\ao
bagdon: ™0 maden

these (pl) \_._\m halén

they (D .*.._lr\’ ennén

they (mpl) L am hennon

they (m) \C\_\K ennon

thing (see “word™ ;R\ 32
pergama. e\ ‘ellta pl oA

‘elldtd. o >n meddem
think (verb) Ethpa ethassab (see “count.”

“reckon™): 100 sbar/nesbar
third ¥ \¥ rlitav

thirst (verb) <m < sha (shidinesheé . pass

part (shé/sahya) thirsty
thirsty (see “thirst™)

this (fsing) ~<am hade (f sing)
this (m sing) <Qm hana

Thomas oy 1oma

thoroughly (to do thoroughly) (verb)
Shaph $amli (see “full™)

those (mpl) s, hdnon
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thousand o \r< alpa (abs dlep)
threat ) luhama

three dAN rldr (D/rléird (m)
throne < kursya pl -

SUWIWAIT: OOAN 1ranos

throng together (verb) <
hibas/mehbos
througha vad. b-vad

throw (verby <y Sda/nesdé

thunder = A ra‘mad
Thursday ammsahsabba (see “live™)

thus ~<aam hakannd: \nam hakél:

2 hdkan

Tiara <acw funwda
Tiberius (n_.'\:l_.lv tiberis
tidings =&\ sharta
Tigrisk\_\_cl:\
till (verb) sle plab/neploh

deqlat

time (a long ime)A\ Q1 mugrd

time limit (=& oda protesmia
mpoBeopic

time <A zabnd (abs chan): chan-
zban from time to time: ba-zhan once

upon a time: ~A ‘eddana

timorous M rhib:
timorously rhiba'it (see “timorous™)

o Jtw)
today ”ASoLs yawmdanda

together Kwaa < akhda

woil (verb) X\ laméle
A\ mal/ne' mal

token IO ard@: pl. KAAGR

tomb a0 qabra

tomorrow s mhar

tongue ~ax\ fessana

tooth KAy Sennd ()

torch I=Ka\a dalga (abs dleg/dlaq)

torture Kavr. Senda

total oo\ knisuea

totality hou\a kollavuti

totter (verb) A w v Ethpal ezda'za®

touch (verb) x.an mas/mmus

tower A burgd: kA
magdl@<maiae purkdsa mupyoc

trace \ux $bila

track =\.xy shila

trade RO N rgurd: Koo’
umanuitd

trained \am>n mhir

trample (verb) Pa davves (see “tread™)

tranquility =Koy Selva

transgress(‘al) L bar/ne bar

travel o\ Nizag/nelizoq

tread (verb)x.on das/ndus
treasure (verb)  ~OAN\_gazd
treasure KO0 simtd

treat with contempt (verb) chu.

sarmsut
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tree A\ ilana

tremble (verb) A oy 2d/nzu’: to make
tremble Lx. 3 Aph ar‘el: trembling
KoL QA ré1a

trespass 0w hanwba

trespasser ’Cww lavyaba

trial A0\ nesvond

tribe K¥2\x Sarbid

K& madata

tribute

triumphras < neshand

triumphant (to be triumphant) (verb)
Ethpa emassah (see “shine™)

trouble qard) lewra

troubled (verb) sy Ethpa estalihag:
x A\ Ethpe esiges

true'\n\x. Sarrir

truly Sarrira’it (see “true™)iaa kay
(particle of emphasis)

trumpet qeLy. $ipord

trust (verb) \a % Ethpe ertkel “al

trust A0 sabra

trusting in Laad kil ‘al

trusty iy Sarrir

truth AAx §rarg

try e Pa nassi

tryst Kaso wa'da

turn (verb) Aph apni (see “return,” “‘come
back™)

turn over (verb) Aph aslem (see
“finished.” follow™)

turned (to be turned) Ethpa etkarrak (see
“wrap.” “roll")

turned around (to be turned around) (verb)
Ethpa ethappak (see “return.”
“convert.” “go back on™)

turret A\ aoburga
twist (verb) Pa karrek (see “roll.” “wrap™):
Ethpa etkarrak twisted

w2 A& trén/tarten (+ pron encl. tray-

. as travhon the two of them. both of
them)

two

type of armor <O barzangd
type r(coanl, Aupsa

tyrant r<_m"\l‘7 trund

under S adh fur (+ pron enctD); ok

talt, I-talt: under ¥ audy thét
understand (verb) Eshtaph esrawda’ (see
“know™): \aco Ethpa estakkal

understanding ~a\a sukala

unexpectedly r<.\x. Selva, men Selva,
men-sel(y)

unfortunate =AM meskénd

unheard of y\aon nukray

uninhabited 23\ hreb/harba

unjust Ao ‘@wwald:

unless < AR ella en

unsheathe (verb) XVJU. smat/nesmaot

until s dammda d- (conj): ~ I- until
(prep)

up to A ‘ad

uprighluxv.ik\ tris

urge on (verb) \7A_'1 bat/neb‘at

n gmar, la-

vain (in vain) bautitl of no effect (see

utterly

“idle™): oo srig
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value KJ:_.SV Himd (usually pl)

vanish (verb) n.hv Ethpa ettallagu

vehement ww “acziz

veil ¥ aaui tahpita

verity Sarrird’it (sce “true™): (ol
amén

very zﬁv 1ab: WA\ saggi

vessel A mana

vexed (to be vexed) (verb) s Ethpa
et‘assaq. nsx Ethpa estahliaqg

viataa pyala pl pyalds

victim &3 debha

victorious (10 be victorious) (verb) Ethpa
emnassal (see “shine™)

victory s < neshand: r<haan
cakuta

vigilance /OO g

village R¥n gritd pl gervata/gurva

vineyard r<0a karmnad

violent (to make violent) Aph a‘Sen to
make violent (see “strengthen™)

violent ( x x “afsin: 20X tagyip
virgin &Aoo da budia

vision o ws fiezwd

visit (verb) s s‘arnes‘ar

vizier KGO wazird

voice =K\a gild
vow (verb), to make a vow 3wy
ndar/neddor

vow I\ nedra

wage AN agrad

wail <3\ iha pl vallata

wait for (verb) raco Pa sakki: op

Pa gawwi
waiver (verb) Aph afigar (see “lame™)

wake (verb) Ao @v/i‘ur: Ettaph ettir
to wake up

wakefulness OO “irna

walk: to make (someone) walk (verb)
V\Am Pa hallek

wall O essa: Koo estd
walled city /aia karka

wander (verb) r&'A_\7 'alet'é. t'éfla‘va

astray
wander about (verb) Ethpa etkarrak (see
“wrap.” “roll”)

want (verb) K2 S shd/neshé . Ethpe esthi
to want
warn against (verb) Amy Pa zahhar ‘al;

Ethpa ezdahhar b- 10 beware of, watch
over

wary Lmy chir

wash (verbylaco sha/eshé: A ax Aph
asig

wash away (verb) A Q. Aph asig

washing < nowm™ mashuta

waste away (verb) x_x.o Ethpau
eipawsas

watch (verb) o ‘ai‘ur X S\‘\SVJ)

magarta: ntar mattarta (o keep watch

watch over (verb) Ethpa ezdahhar b- to
beware of. watch over (sce “warn
against™)

watchman <" "\C\l,_\ narord
water =L mayya (ph
way oS wrfid
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way of life aaom hupaka

we hnan

—ciu

weak (to become weak) (verb) r<aq
Ethpa etrappi

wealth (usually pl) rena v neksa:
rAhan ‘urra

wealthy L. ¥ ‘artir

wear (verb)x.a\ Ibes/elbas

wearing 2\ Ibis

weary 18 pl levnt (emph =L\ lava pl
AN lavva ) (see “toil):
Lons “mit

Wednesday arb‘absabba

weep (verb) a3 bka/mebké

weeping K&ax bkata
weighty .o raqqip

welter (in blood) (verb) Lala Ethpal
etpalpal
western y31\ 0 ma‘rbav

what for? A\ [l-mana

what? < oma: I-ma lest: <A mand:

man (see “from™)

whatever A rn ma d-;p\n medden

when 3 Y% mad-: 1A kadi ¥ <
emat
whenever 3 ~n\a kollma d-

where? L avka
whether “pa damf(en)

which ada)-

which? (f) L avda d- she who:
AL avnd; ayna d- he who

while W ‘ad

whisper (verb) x\ Palahhes

white 1w fevwwiar

whiten (verb) 1o Pa lmwar

whitewash (verb) x\a Pa kalles

who A d(a)-

who? man (see “from™)

why? =\ f-mana: =an\ fmana

wicked ¥ bis: 2N ‘anndt

wife <N ard, pl nessé

wilderness 33 dabrd: <O,y
madbra

willrla.n < sebyana

wind a0y ruhd pl -é/-ara (f)

wine \nw hamrd

wing rCa\_geppa

winter Ko¥(o sarwa

wipe out (verb) 1L\_gar/neggor

wisdom oA fiekmia

wise s hakkim
with (instrumental) Db(a)-

with %l /wdr : Sns“am (+ pron encl I,
‘amm-)

withdraw from (verb) @a o Ethpe etgpes
men

withdraw o9 prag/neproz
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withhold (verb) Ethpe etkli to be
withheld: etkalvat tha‘td mennhon

they were exepted from taxes r<\a
klameklé
witness (verb) ameo shed/neshad (b-,

‘al0): Pa salihed to call to witness:
Aph ashed to bear witness

woe L0 way

woman K& 33K aind, plnesse

womb K@ karsd (abs/const kres)

women rCE_y nessé (pl)

wonder K& Aaad rednmurta pl
tednratd

wood (piece oD K0 gavsad

word AN pergdmd: Knrdn
ménrd@:xXy A\ mellia pl mellé (0

thing. event: (m) Aoyoc

work (verb) Aph o' bed make work:
Ettaph etra* bad to be put to work:
Shaph $a* bed to reduce to servitude
(see “make.” “do™).

A\ mal/ne mal:<aa bada
working (of the fand. e.g) <anod
tgdana
world =n\ s alma (abs “Glam)
wormwood KA mrdrd: ekal ~ 1o be
galled
worship (verb) AALD sged/nesgod. ale
plal/neplolr
worshipper )KAQNLD sdgdda
worthy oLy, Sawé (m). Sawva (f)
wound ¥ owan mhutd plt malhwara
wrap (verb) V\‘\_'; krak/nekrok

wretched (1o be wretched) (verb) <aa

dwa/nedwé

write (verb) 28 ktab/nekioh Ethpe

etkteb to be written, inscribed.
enrolled

writerA 8 A maktband

year &Y Sand pl §navya (abs ina pl
$nin, const $nat-)

yes o< én

yoke A nira
you (f ph) .\_.kur\’ attén
you ({'sing) ¥ ant

you (m pl) a¥AN atton
p 0

you (msing) dard an
young man r<L AN Yavma
young woman <3\ “lavima

Zacharias i< Aay chkanvd

Select idioms or grammatical features:
introduces a new section or thought 20&

b
it would be better for pagqdh-wa I- (see
“expedient™)

for a long time K:\C\_\v fawra (saggi'da)

gain strength (verb) (_x s “Sen/ne*San:
Aph d' en to make violent
quotation: to dinciate that the phrase in

which it occurs is a quotation ol fam
along time U\ QW nigra

if it is/was (a fact. true) that 3 oman<
enhu d-

introduces the topic of a sentence. usually

-
man... dén pgv... 8¢ . on the one
hand... on the other hand

without limit didhushan (see “reckoning™)

followed by dén: mar Pev:
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in the twinkling of an eye An & remra

d-‘avnd, ak metrap
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CORRIGENDA AND ADDENDA

Corrigenda to the Readings in the Grammar: p. 164, line 5: for < read
KL pe 169, line 90: for spam read Spag; p. 173, line 20, end. add
miam); p. 189, line 20: for NK\_J(\, read K.'\.\\_:l’d.

Addenda to Syriac-English Vocabulary in the Grammar: p. 199: <1 dia
:1_.Xv Pa_tavveb to appoint; p. 216: K&ao < sbuta pl Sebwatd matter, aflair;

p. 217: 20 Pa garreb to make oblations, to perform the liturgy; p. 220:
Wy samli see n\x; p. 222 o tammih astonishing.
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